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BOEKBESPREKINGEN 








EGYPTOLOGIE 1 

T. SÄVE—SÖDERBERGH, Ägypten und Nubien. Ein 
Beitrag zur Geschichte alfägyptischer Aussenpolitik. 
Lund, H. Ohlsson, 1941 (8vo, VII, 276 blz, 16 afb); 

proefschrift Uppsala 1942. f 


_ Terwijl in de oudheid de politieke grens van Egypte 
in het Zuiden bij de eerste Nijlkatarakt lag, dus bij 


Wadi Halfa, iets ten Noorden van de tweede kata- 
rakt. Hier begint de Soedân of „het land der zwar- 
ten” (il-bilâd is-soedân); daar het Nijldal ten Zuiden 
van Äswân door Nubiërs bewoond wordt, noemt 
men het. gebied tusschen de eerste en vierde katarakt 
ook Nubië en verdeelt dit dan in Beneden Nubië (ten 
Noorden van Wadi Halfa) en Boven Nubië. In het 
Nieuwe Rijk heet het laatste Koeg (Ks5) en het eerste 

awat (Wews.t). Deze laatste naam komt reeds in 
het Oude Rijk voor, maar duidt daneen veel kleiner 
gebied aan, evenals dit het geval is met Koe, dat 
Wij voor het eerst in de z.g. vervloekingsteksten !), 
door K. Sethe uitgegeven, vermeld vinden. Daar: 
de klassieke schrijvers de bewoners ten Zuiden van 
Egypte, naar het voorbeeld van Homerus, Aethiopes 
of „menschen met verbrand gezicht” noemen, werd 
dit heele gebied vroeger veelal samengevat onder. 
den naam Ethiopië. Eke 
_ Reeds de eerste Egyptologen, Champollion, 
Rosellini, Lepsius vooral °), exploreerden de ar- 
Chaeologische overblijfselen in deze streken, maar 
Pas door 
) Vergelijk hiervoor JEOL II, 1943, 592-503. 
Zie bv. JEOL II, 1943. XXX—XXXI. 





EE 


Aswân (Syene), ligt deze tegenwoordig ongeveer bij . 


den bouw van den stuwdam bij Aswân, . 
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waardoor een belangrijk gedeelte van Beneden Nubië 

het grootste deel van het jaar onder water kwam 

te staan, is men ertoe gekomen, hier opgravingen 

op groote schaal te doen vóór het te laat was: hier- 
‘toe werd een Archaeological Survey of Nubia %) in 
‘ het leven geroepen, terwijl de Egyptische Oudheid- 
kundige Dienst de publicatie der tempels ter hand 
nam. Ook voor den Soedân was deze belangstelling 
gunstig, zooals blijkt uit verschillende expedities, 
bv. die der Egypt Exploration Society, van Ernst 
von Sieglin, en der universiteiten van Harvard- 
Boston en Oxford, terwijl Pennsylvania en Weenen 
groeven in Beneden Nubië. ) 

Deze expedities stonden vrijwel alle onder leiding 
van Egyptologen, en terecht; want het was opde 
eerste plaats te doen om de sporen der Egyptenaren 
in dit gebied te onderzoeken. Want al heeft het zijn 
eigen geschiedenis gehad, pas door hetgeen wij weten, 
te zetten in het kader der Egyptische geschiedenis, 
gaat deze praehistorie over in historie. 

Het was dan ook uitermate wenschelijk, al dat- 
gene wat men thans van Egyptologisch standpunt 
er over weet, te ordenen en samen te vatten; dit is 
uit een bepaalden gezichtshoek op voortreffelijke 
wijze gedaan door T. Säve-Söderbergh in zijn. 
bovengenoemde dissertatie. Hij bepaalt zich tot de 
betrekkingen, die bestaan hebben tusschen Egypte 
en zijn zuidelijke buren in het Nijldal, vanaf de 
vroegste tijden tot ongeveer 1000 v. Chr.; want 
daarna komt een leemte in onze bronnen, totdat 
Egypte in de achtste eeuw v. Chr. onderworpen 
wordt door den Ethiopiër Pianchi en het land een 
eigen geschiedenis heeft gekregen. 

De bronnen voor dit onderzoek waren op de eerste 


3) Zie bv. JEOL I, 1938, 5 en 24. 
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plaats de archaeologische vondsten en inscripties in 
Nubië, daarnaast vondsten en vooral die teksten uit 
Egypte zelf, waarin Nubië ter sprake komt. Het ge- 
heel is dan ook een archaeologisch-philologisch- 
historische studie geworden, waarbij de schrijver 
zich vooral een knap archaeoloog toont. 


Na een inleiding, die een korte samenvatting der 
resultaten is®), volgt het eigenlijke onderzoek. Reeds 
onder de eerste dynastieën blijken er wederzijds 
handelsbetrekkingen bestaan. te hebben, terwijl een 
stele van farao Chasechem (2de dynastie) een over- 
winning op Nubiërs uitbeeldt. Onder de derde dy- 
nastie -werd waarschijnlijk reeds een vesting op het. 
eiland Elephantine gebouwd, terwijl de z.g. Palermo- 
steen, die een ‘uittreksel der officieele annalen is, 
een veldtocht onder Snofroe vermeldt (begin 4de 

| dynastie). Sindsdien konden de Egyptenaren onge- 
À stoord de diorietgroeven in de Libysche woestijn bij 
Toschke exploiteeren. e 

Vanaf de zesde dynastie weten wij meer, vooral 
omdat de leiders der expedities naar Nubië (bv. 
Choefher, Weni, Pepinacht) over deze op koninklijk 
bevel uitgevoerde opdrachten betrekkelijk uitvoerig 
beginnen te vertellen. Elephantine is het punt, waar 
men Egypte verlaat en binnengaat, het is stapel- 
plaats en contrôlestation; de nomarchen van deze 
gouw, die evenals Nubië te-sti wordt genoemd, om- 
dat de bevolking nog Nubisch is en Elephantine met 
de naaste omgeving slechts een Egyptische enclave 
in Nubisch gebied, speelden dan ook een voorname 
rol en hun macht blijkt o.a. nog uit hun rotsgraven. 
De inscripties hiervan, evenals de bovengenoemde, 
deelen ons een aantal aardrijkskundige namen mee, 
maar het is: niet gemakkelijk, ook omdat de bevol- 
king toentertijd vaak nomadisch was, deze namen te 
localiseeren. Door vergelijking der verschillende 
teksten weet men hier echter heel wat te bereiken. 
Welken weg men in Beneden Nubië koos, hing af 

| van datgene, wat men exporteerde: zware lasten als 
Û hout en steen, vervoerde men per schip; voor lich- 
tere waren, als ivoor, koos men den kortsten weg, 
dwz. men maakte van ezels gebruik om de krom- 
mingen van den Nijl af te snijden, maar gebruikte, 
waar dit geen verschil maakte, de rivier. De sche- 
pen, die daartoe noodig waren, bouwde men in 
Nubië zelf, omdat er toen meer hout was dan in 
Egypte; de houtsoorten waren echter dezelfde als 
in eigen land, vooral de doornacacia, en dus van 
slechte kwaliteit. De goederen werden meestal door 
ruilhandel verkregen; als ruilmiddelen gebruikte men 
bv. zalfolie, honig, kleeren, voorwerpen uit fayence, 
albasten vazen en zeer waarschijnlijk graan. Men 
verkreeg daarvoor grondstoffen als wierook, ebben- 
hout, ivoor, pantervellen en bizonder mooie soorten 
steen; onder de zesde dynastie was de smaak op 
dit laatste punt blijkbaar anders geworden en im- 
porteerde men dezen laatste niet meer. Opvallend 
is, dat in deze periode geen sprake is van goud- 


4) Men vindt deze verkort weergegeven in CdÉ XVII, 1942, 
245-246. 


“ ken; het komt buiten de Egyptische invloedssfeer té 


‘dienst in Egypte; dat wij daarvan alleen de bewij 


‚dit tenminste niet geweest zijn. 




































import. De z.g. Oude-Rijksvestingen in Beneden Nubid 
dateertschrijver in later tijd. 
De verhouding tusschen Nubiërs en Egyptenaref 
was tot in het begin der zesde dynastie van vreed 
zamen aard. Dit verandert onder de regeering vari 
Pepi II, wanneer de inboorlingen zich gaan verzette 
en de farao strafexpedities moet gaan sturen. Maa 
deze krachtige politiek duurt niet lang, omdat Egypti 
te zeer met binnenlandsche moeilijkheden te kampel 
kreeg, om nog aandacht aan Nubië te kunnen scher 


liggen. Dit was voor Nubië nadeelig, want juist n 
komen er nieuwe stammen opdringen: de vertege 
woordigers der z.g. C-groep vestigen zich in Beneden 
Nubië, meer zuidelijk die der z.g. Kerma-cultuuf 
genoemd naar de plaats van dien naam bij de derd 
katarakt. Tegenover G. A. Reisner, W‚, B. Emer 
en EL. P. Kirwan verdedigt schrijver de stelling va 
H. Junker, dat de C-groep heelemaal niet vreed 
zaam is geweest. Zeer waarschijnlijk heeft zij poget 
door te dringen in Egypte, maar de vorsten de 
dynastie van Koptos (lste tusschenperiode) wiste 
dit te verhinderen. Toen deze te gronde ging, naù 
Thebe deze defensieve taak over. Toch onderhiel 
Nubië in dezen tijd handelsbetrekkingen met Egypté 
maar deze handel vond door particulieren plaats e 
op kleine schaal. Ook namen Nubiërs als soldaa 


zen hebben in het Heracleopolitaansche Kamp er 
niet in dat der tegenstanders, het Thebaansche, # 
wel toevallig. 

In het Nubische materiaal van dezen tijd vinde 
wij twee koningsnamen, die ons uit Egypte niet be 
kend zijn en waaruit bv. H. Gauthier het bestaaf 
van een kleine Nubische dynastie heeft willen aflel 
den. Met H. Junker bestrijdt schrijver dit en maalt 
minstens zeer aannemelijk, dat wij hier te doel 
hebben met gouwvorsten uit Thebe, die zich buitef 
Egypte misschien reeds koning noemden, indien zi 


Toen onder de elfde dynastie het Egyptische ge 
zag weer in één hand vereenigd was, kon men op 
nieuw aandacht schenken aan de betrekkingen me 
het Zuiden. De bewijzen hiervan vinden wij pas sind 
Mentoehotep Il; men beperkte zich tot expeditie 
die men als militaire ondernemingen met een ecd 
nomisch doel moet opvatten. Vandaar, dat de im 
scripties spreken van „schatplichtig maken der Nú 
biërs”, Daar eveneens in Egypte de geschiedenis de 
elfde dynastie nog vele duisterheden bevat, heel 
schrijver gelegenheid ook hier deze kwesties aan t 
raken, waarbij hij zich echter beperkt tot datgen 
wat voor zijn onderwerp van belang is. 

De twaalfde dynastie nam geen genoegen meé 
met’ dezen stand van zaken. Onder Amenemhaf 
vond een veldtocht tegen Beneden Nubé plaats & 
men ging de steengroeven weer exploiteeren. De zi 
van deze actieve politiek was Amenemhat's zoon & 
opvolger, Sesostris I, wiens eerste oorlog tegen Nubi 
gericht was. Hij regelde eerst den toestand in d 
gouw van Äswân, door een nieuwen gouwvolf 
Sarenpoet, aan te stellen; deze kreeg speciale vO 
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machten en was verantwoordelijk voor de grens- 
contrôle en het verkeer over de katarakt. Pas jaren 
daarna ondernam de farao een expeditie, die tot de 
militaire bezetting van Wawat leidde. Waarschijnlijk 
stammen de vestingen, waarin zich Egyptische gar- 
nizoenen bevonden, reeds uit dezen tijd. Zij vervallen 
in drie groepen: allereerst waren er degenen, die 
noodig waren om de inheemsche bevolking militair 
te beheerschen, en die dus gelegen zijn bij centra 
met een betrekkelijk dichte bevolking ; op een stra- 
tegische ligging werd daarbij weinig gelet; een an- 
dere groep vormen die, 
stoorde exploitatie der koper- en vooral der goud- 
mijnen te garandeeren; de derde vormde de verde- 
diging van de tweede katarakt; zij zijn talrijk, liggen 
dicht bij elkaar en konden met een kleine bezetting 
verdedigd worden. Bovendien kon deze laatste be- 
hulpzaam zijn bij het sleepen van schepen door de 
katarakt, want de handelsbetrekkingen gingen nu 
veel zuidelijker, tot Kerma toe, waar een factorij 
werd gesticht. Inssegenstelling met de anderen be- 
staat de derde groep uit rotsvestingen. Voor de 
watervoorziening is dan ook apart gezorgd. Ook 


bezaten de meeste een tempel, zoodat wij hetzelfde 


voor de vestingen ‘in de vlakte mogen aannemen, 
ofschoon deze veel slechter bewaard zijn gebleven 
en de bestemming der verschillende gebouwen soms 
niet meer is uit te maken. 
Onder de beide opvolgers van Sesostris [ heersch- 
ten er vreedzame toestanden in Beneden Nubië, 
maar dit veranderde onder Sesostris Ill, die niet 
minder dan vier veldtochten ertegen moest onder- 
nemen. Evenals zijn eerste naamgenoot zorgt hij voor 
Elephantine, de operatiebasis bij al deze onderne- 
mingen, en laat een kanaal van 150 el (bijna 79 m) 
graven, om de scheepvaart door de eerste katarakt 
te vergemakkelijken, en versterkt de tweede. Bekend 
is zijn: inscriptie bij de zuidelijkste vesting, die van 
Semneh®). Niet ten onrechte gold hij voor latere 
geslachten als de eigenlijke veroveraar van Beneden 
Nubië, Daarna heerschte er rust en orde, zoodat de 


handel, ook met den Soedân, bloeide. De monu- 


menten in Egypte en Wawat zeggen hierover niets, 


zoodat wij heelemaal op de archaeologische vondsten 


in Kerma zijn aangewezen. Deze zijn tweeërlei: de 


resten der Egyptische nederzetting en de begraaf- 
plaats der inboorlingen. De factorij lag op een kunst- 


matige hoogte in de vlakte en was daardoor gemak- 
kelijk te verdedigen. Zij ging nog vóór het begin 


van het Nieuwe Rijk te gronde, waarschijnlijk op 


het einde der Hyksosperiode. De inlandsche begraaf- 


plaats vertoont een cultuur, die in wezen autochthoon 
is, maar onder sterken Egyptischen invloed staat. 


Jaar wel de onderlinge tijdsverhouding, dus de 
relatieve dateering door Reisner zorgvuldig is 
onderzocht, maar zijn absolute dateering aanvecht 
Ee is, wordt deze uitvoerig besproken. Eveneens 
omt ter sprake, in hoeverre ey kolonisatie in Wawat 
eeft plaats gevonden. Er zijn aanwijzingen voor 


) Zie JEOL mn, 1943, XXXI, noot 8. 


welke dienen om de onge- 


eigen 


een Egyptische immigratie, minstens bij het einde 
van het Nieuwe Rijk, maar deze was niet van grooten 
omvang en men vestigde zich in of in de onmiddel- 


lijke nabijheid der versterkte plaatsen. In hoofdzaak 


zijn het ambtenaren en hun personeel geweest. Door 
hun hoogerstaande cultuur oefenden zij een beschei- 
den invloed uit op de inheemsche bevolking, wier 
cultuur ongestoord verder bloeide, vooral in de 
dorpen. + 

Met de dertiende dynastie begint de tweede tus- 
schenperiode, een der meest duistere tijdperken der 
geschiedenis van Egypte.: Toch is het mogelijk ge- 
bleken, de politieke ontwikkeling in Beneden Nubië 
en Kerma in hoofdtrekken te reconstrueeren. Schrij- 
ver vermeldt de inscripties, waarin koningsnamen 
voorkomen en bespreekt deze, evenals de titulatuur 
dezer farao's, uitvoerig. Hij concludeert, dat er in 
dezen tijd rust heeft geheerscht in het Zuiden en 
dat de Egyptische nederzettingen tot grooten bloei 
kwamen. Onze voornaamste bron wordt gevormd 
door de Egyptische necropolen; in verband met die 


‚ van Boehen worden de z.g. Tell il-Jehoedîjeh-vazen 
besproken; Junker achtte deze van Nubischen oor- 


sprong en wanneer deze dus in Egypte of Palestina- 
Syrië werden gevoriden, moesten zij daar geïmpor- 
teerd zijn. Tegenwoordig is men van meening, ‘dat 
zij uit Syrië-Palestina afkomstig zijn en ingevoerd 
tot in het verre Zuiden, tot Kerma toe. Zooals uit 
afdrukken van zegels blijkt, heeft daar tot onder de 
Hyksos de handel gebloeid. Wanneer echter in Egypte 
de oppositie tegen hen sterker wordt en de Theba- 
nen als zeventiende dynastie een voorname positie 
hierbij innemen, absorbeert de binnenlandsche poli- 
tiek alle krachten en wordt men gedwongen Nubië 
aan zichzelf over te laten. Alle politieke invloed van 
Egypte gaat er dan verloren, maar doordat de Egyp- 
tenaren cultureel hooger. stonden, brak de cultureele 
invloed zich nu baan; de Nubische stamhoofden en 
kleine vorsten trachtten in alles de Egyptenaren na 
te volgen: men ging in kisten begraven, importeerde 
Egyptisch aardewerk en volgde het na, kocht Egyp- 
tische parfumartikelen en kleedde zich op zijn Egyp- 
tisch. Bovendien namen vele Nubiërs als soldaten 
dienst in den strijd tegen de Hyksos; men mag hen 
misschien identificeeren met de Mdzjw, die in de 
teksten voorkomen. Men kan in deze periode 
spreken van een Nubische emigratie, die blijkbaar 
werd geduld, omdat het schijnt, dat de contrôle 
over de eerste katarakt in Egyptische handen is ge- 
bleven. De sporen van deze emigratie vinden wij in 
de kerkhoven der z.g. pan-graven, waarvan een groot 
aantal in Boven Egypte is gevonden. Indien het zou 
blijken juist te zijn, dat deze menschen oorspronkelijk 
ten Zuiden van de tweede katarakt thuis hoorden, 
dan is hun emigratie waarschijnlijk pas begonnen, 
nadat Egypte deze als zuidgrens had moeten laten 
varen. Deze émigré's verloren na eenigen tijd hun 
cultuur en namen de Egyptische over, zooals 
dit in mindere mate het geval was in Beneden Nubië. 
Maar het gevolg was er veel belangrijker, omdat 
daardoor de tegenstelling met de Egyptenaren veel 
kleiner was geworden en men cultureel reeds geca- 
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pituleerd had. De tijd was gekomen, dat Nubië een en werd ook daar de send doorgev Thebe uitbreekt tijdens het hoogepriesterschap van verhouding met de inheemsche bevolking nastreefde 
Egyptische provincie zou worden. Sesebi werd een Atontempe 3 a 8 vn SE B Amenophis. De onderkoning van Nubië, Panehsi, is en deze zooveel mogelijk, tenminste van boven af, 

Eerst na de verdrijving,der Hyksos kon men aan ‚ reeds onder zijn vader gebouwde sta Ee ef dan toevallig in Boven Egypte en weet de orde te ran 
een herovering van Nubië denken. Reeds Ahmose naam Gem-Aton, terwijl Amon er tot den sof herstellen. Dan wordt de militair Herihor, die van Daarnaast hield men het land militair vast in de 
maakte er een begin mee, terwijl wellicht pas onder Barkal toe werd vervolgd. Na Achnaton zend os Bihsi’s partij was, opvolger van Amenophis. Een hand; in Wawat werden de vestingen, uit het Mid- 
Amenophis [ de grens tot Semneh werd verlegd. remheb op den voorgrond en onp stem gene taar of vijf later volgde Herihor Panehsi op en werd den Rijk na een grondig herstel weer in gebruik 
Waarschijnlijk stelde deze farao ook het ambt van raal een expeditie naar Nubië, maar het schijnt gee ee EE wesedus defteitelijke heerscher var genomen. De vestingen bij de katarakt hadden hur 
onderkoning van Nubië in. Hiermee was de oude veldtocht geweest te zijn, maar een Peper Boven Egypte en Nubië: als hoogepriester van Amon militaire beteekenis verloren, omdat de. Zuidgrens 
grens uit het Midden Rijk dus hersteld en had dit Want door zijn grooten rijkdom en belg ke ijk bezat hij de contrôle over de onmetelijke rijkdommen _ zooveel was verschoven. Andere, veel, meer zuidelijk 
gebied een nieuwen bestuursvorm gekregen. Onder zelfstandigheid was het een niet te ondersc ie tel van dien god, als vizier regelde hij het bestuur van gelegen versterkingen kwamen er voor in de laand 
Toethmosis 1 drong men door tot achter de derde factor geworden in de binnenlandsche politie . Va Boven Egypte en als onderkoning van Nubië waren vermoedelijk dienden zij ook als aanvalsbasis DE 
katarakt, zoodat Kerma nu politiek afhankelijk was Egypte: immers wie den onderkoning EA NubiEig de Nubische troepen in zijn hand. En wanneer hij - expedities tegen stammen in de woestijn. Van de 
van Egypte; het rijk van Dongola, waartoe het be- zijn hand had, stond daardoor sterk in het moe Ik twee jaar daarna Nebmaatrenacht het vizierschap meest zuidelijke stad, Napata, bij den Gebel Barkal, 
hoorde, liep groot gevaar. Toch ging de opstand land. Na zijn troonsbestijging ondernam Horemheb gverdoet, blijft hij toch zelf onderkoning van Koes. zijn slechts de overblijfselen der tempels teruggevon- 
bij het aan de regeering komen van zijn opvolger, een veldtocht naar het Zuiden, aen Mij WAA GE Pas wanneer hij zelf farao is geworden, treedt hij den. Behalve deze vestingen bestonden er, vooral in 

Ky ‚_ Toethmosis Il, wel niet van hier uit, maar van Be- weinig meer yan dan dat hij heeft plaats gevondeg als onderkoning af en laat zich door zijn zoon Pi- Beneden Nubië, een aantal versterkte steden en tem- 
neden Nubië. De wraak was vreeselijk: „Dit leger Dit laatste kan men zelfs niet met zekerheid zegge BE opvolgen. pels; onder deze laatste nemen de, speciaal Erden 
nu van zijne Majesteit onderwierp deze barbaren; van de vele veldtochten, d ie wij in de B Zooals wij reeds zagen, stelde waarschijnlijk Ame- het bestuur van Ramses II tot stand gekomen rots- 
zij lieten geen man van hen in leven, precies zooals gende periode vermeld ie en Riss 5 Sa nophis I dit ambt in. Schrijver vermeldt al-degenen, tempels, een aparte plaats in. Alleen reeds te Aboe 
zijne 'Majesteit het bevolen had, behalve één gt wordt zelden of nooit jaar o ee ‚an die dit ambt bekleed hebben evenals datgene, wat- Simbel of Ipsamboel liet hij er twee maken. Waar- 
deze kinderen van den vorst van het ellendige Koes, OE volstaat met van „het ellendige Koes” te spr van hen bekend“ In de vijftiende eeuw begon hun schijnlijk was in deze periode de bevolkingsdichtheid 
dat als krijgsgevangene werd gebracht samen met ken — het wordt zelfs typisch elken farao als RE ambtsgebied ten Zuiden van de eerste katarakt en van het land gering, zoodat zij niet allen als cultus- 
hun tros naar de plaats, waar zijne Majesteit zich winnaar ervan af te beelden, hoe hij de bewone 3E hield natuurlijk op bij de rijksgrens. In het midden centrum hebben gediend, maar op de eersté plaats 
bevond, en gelegd onder de voeten van den goeden neervelt en hun dorpen verwoest. Historische der df der veertiende eeuw ligt echter de noordelijke grens als even zoovele bewijzen van de grootheid en vroom- 
god.” Zelfs van Toethmosis IL, wiens annalen ons kan men er dus niet aan toekennen. Pas onder def hooger en is alles ten Zuiden van il-Kâb aan hen heid van dezen farao moesten gelden. Het gros lag 
toch in uittreksels bewaard zijn, is onze historische opvolger van Ramses IL, Mernephtah, weten wij iets toevertrouwd; dat dit vóór Toetanchamon het geval ‘echter bij steden of bevolkingscentra. 
kennis niet groot: vanaf zijn 3lste regeeringsjaar meer van het historische verloop. Deze farao haf was, is niet te bewijzen, maar wel is waarschijnlijk De goden, die men vereerde, waren, op Dedwen 
geven zij in bizonderheden het Nubische tribuut B Oe buitenlandsche moeilijkheden te Kan te maken, dat dit reeds onder Amenophis IIl is ge-. _ na, Egyptische of droegen in'elk geval Egyptische 
de bij den Gebel Barkal gevonden stele uit het 47ste en het is dan ook voor de hand liggend, dat rf beurd. Want het voordeel van deze machtsuitbrei- namen; het is dus zeer goed mogelijk, dat men aan 
jaar®) is daar ter plaatse opgesteld geworden, dus het bedwingen van een opstand in Wawat lekte JR ding was, dat alle belangrijke goudmijnen onder één verwante Nubische goden Egyptische namen gaf; 
verder dan eenig voorganger ooit geweest was, moeten verstaan. Ofschoon de militaire sitùatieondel | oord kwamen. van eenzelfde aanpassing kan bij den dierencultus 
zonder ‘dat er sprake is van een militaire actie om Ramses Ill nog gevaarlijker was ®), zijn de lijsten van De onderkoningen werden meestal gekozen uit (bv. bij den ram) sprake zijn. Naast de trias van de 
het Egyptische gebied tot de vierde katarakt uit te overwonnen volkeren en de afbeeldingen dezer overi gen kring, die in nauwe betrekking stond met den katarakt, die bestond uit Chnoem met de godinnen 
breiden; maar een inscriptie uit zijn 50ste regeerings- winnîngen zoozeer ontleend en typisch, dat er nietf farao; men. behoefde er geen bepaalde rangorde Satis en Anoekis, treffen wij er Amon-re aan en 

jaar vermeldt ineens.een veldtocht tegen de Nubiërs. zekers uit valt af te leiden. Ongetwijfeld heeft cl oor te doorloopen, maar men werd uitgekozen om verschillende Horusgoden, evenals de godin Hathor. 
Wanneer men deze gegevens combineert met het rust en orde geheerscht in Nubië, dat reeds lang zijn persoonlijke kennis en kundigheden. Als hoogste Daarnaast staat nog de vereering van vergoddelijkte 
archaeologische materiaal, mag men concludeeren, een gebied was geworden, dat zijn nationale en culi veambte was hij verantwoordelijk voor de stipte af- farao's: Sesostris ÏÌÌ wordt als patroon van Nubië 
dat door dezen farao de zuidelijke grens tot aan de tureele zelfstandigheid niet alleen verloren had, Maal levering van het Nubische tribuut en naar de'grootte vereerd; ook Toethmosis II gold er als god, terwijl 
vierde katarakt is verlegd. Deze natuurlijke hinder- er ook voor goed van had afgezien. In ruil daarvooi daarvan zal waarschijnlijk zijn grootere of mindere Amenophis Il voor zichzelf een cultus stichtte in 
nis was gemakkeiijk te verdedigen en de kolonie kreeg het, zooals reeds gezegd, een belangrijke ro geschiktheid zijn afgemeten. Soms droeg hij dit per- Soleb en voor zijn gemalin een tempel te Sedeinga 
Napata, bij den Gebel Barkal, heeft zich eeuwenlang in de binnenlandsche politiek van Egypte. Het Argp seonliĳjk over aan den koning. Het bestuursapparaat liet bouwen. Misschien werd ook Toetanchamon er 
als zuidelijkste grenspost kunnen handhaven. Hier bij oneenigheden immers'van het grootste gewichik bestond uit een grooten staf van ambtenaren ; aller-. tijdens zijn leven-als god vereerd, terwijl dit zeker 
was de markt voor de Afrikaansche producten. deze provincie met haar rijkdom aan grondstoffg eerst de gouverneurs voor de beide provinciën, "het geval was met Ramses Il. Wij vinden deze konings- 
Militair en economisch had het Egyptische imperium en goede soldaten aaú, zijn zijde te hebben. Dit kwai Waarin zijn gebied verviel, Wawat en Koe. Daar- vergoding ook in Egypte, maar .in Nubië treedt zij 
zijn hoogtepunt bereikt. be den eersten keer duidelijk tot uiting op het eindij naast stond de bevelvoerende generaal. Overigens veel meer op den voorgrond. 

In de volgende eeuwen lezen wij nog herhaaldelijk ‚ der negentiende dynastie bij Ramses-Siptah en Mei weten wij weinig van de ambtenaren, vooral over Wij bezitten twee bronnen om het economische 
van veldtochten naar het Zuiden, maar inhet alge- nephtah-Siptah. Deze laatste bv. stuurde een van zijl hun competentie, zooals dit ook in Egypte zelf het belang van dit gebied voor het Egyptische imperium 
meen zal hier wel sprake, zijn van strafexpedities naaste vertrouwensmannen om het tribuut te halen BRE Ves: bepaalde opdrachten stuurde men te beoordeelen: vooreerst’ de tribuutlijsten of offi- 
tegen Bedoeienen, niet van het onderdrukken van dat anders door den onderkoning in de hoofdsta speciale gevolmachtigden. Het grootste deel der cieele monumenten of de vermelding ervan in amb- 
opstanden in Nubië. Dit is het geval met bv. Toeth- werd afgeleverd. Misschien is zijn opvolger eer ambtenaren bestond uit Egyptenaren, maar er waren tenareninscripties, ten tweede de afbeeldingen van 
mosis IV, terwijl Amenophis Ill blijkbaar een opstand onderkoning geweest. Bij de samenzwering tegelij. ook veregyptischte Nubiërs onder hen. Bovendien de tribuutleveranties, die vooral in particuliere graven 
ten Noorden van de derde katarakt moest rfeerslaan; Ramses III °) trachtte de oppositie met succes steu bleef een vijftal Nubische vorsten in zijn functie ge- voorkomen. De voornaamste plaats wordt ingenomen 
bij deze gelegenheid stichtte hij er Sedeinga en in Nubië te vinden, zoodat de bevelhebber der Nil handhaafd. Over hun politieke rol is ons niets be- ‘door het goud, dat meestal in den vorm van ringen 
Soleb 7), Ofschoon Amenophis IV zich weinig of niet bische troepen onder de schuldigen was, De onde VEL kurinen wij vermoeden ‘dat onder Ken ' of baren, soms ook in klompen of in buidels (stof- 
om de politieke toestanden in zijn rijk bekommerde, … koning was trouw gebleven en werd in zijn amb Blrijvers van het verzet te vinden zijn, dat enkele goud?) werd ingevoerd. Aan dezen goudimport 
bleef in het Zuiden de Egyptische macht ongeschokt gehandhaafd. Het meeste gewicht legt Nubië echte malen in een opstand tot uiting. komt. Om dit te dankte Egypte zijn fabelachtigen goudrijkdom. Daar- 

En in de schaal vlak vóór het einde van het Nieuw doorkomen namen de Egyptenaren de Nubische naast worden mineralen, ivoor en ebbenhout geïm- 

6) Tekstook in A, de Buck, Egyptisch Leesboek, Leiden 1941, Rijk, wanneer onder Ramses XI een opstand Pfinsen mee naar het moederland, waar zij opgroei- _ porteerd; ander hout werd ‘in den vorm van voor- 

zl Net den TAL Inte NE B aan het hof en daardöor reeds in hun jeugd werpen of schepen geleverd. Ook struisveeren 7 
den tempel van Soleb stond, zie men 1. E. S. Edwards, The 8) Vergelijk bv. JEOL I, 1938, 175—176. _gcgenen, die later hun superieuren zouden zijn, of struisvogeleieren waren zeer gewild. Bijna nooit on 

„ Prudhoe Lions, in Annals of Archaeology and Anthropology, „) A. de Buck, Documenten betreffende een samenzwerils Tet wie Zij moesten samen werken, leerden kennen. braken pantervellen of panters, die men evenals 
„Liverpool, 26, 1939, 3—09. in den harem van Ramses Ill, JEOLI, 1938, 165—170. Niet het minst hieruit blijkt, dat men een vreedzame giraffen, apen en windhonden, levend naar Egypte _ 
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bracht; hetzelfde was het geval met vee en gazellen. 
Een enkelen keer vond zelfs graanimport plaats. 
Bovendien worden de getallen van Nubische slaven 
opgegeven, doch deze zijn in vergelijking met de 
Aziatische niet groot. Of al deze Nubiërs krijgsge- 
vangenen zijn of dat misschien een deel van hen in 
den slavenhandel werd verworven, is niet duidelijk. 
Samenvattend kan men zeggen, dat al deze rijkdom 
Egypte niet alleen voor zijn eigen gebruik van pas 
kwam, maar dat het daardoor zelfs een monopolie- 
positie bekleedde aan de Middellandsche Zee wat de 
Afrikaansche producten betreft, als bv. ivoor; ebben- 
hout en struisveeren. 

Tijdens het Nieuwe Rijk woonden vele Nubiërs in 
Egypte. Allereerst degenen, die er slaven of hoorigen 
waren, en’ die men bij voorkeur het hardste en 
zwaarste werk (mijnen) liet verrichten: vaak treffen 
wij hen echter ook als huisbedienden aan. Zij zelf 
kunnen, evenals hun kinderen, worden vrijgelaten en 
geadopteerd. Zonder rechten waren zij niet, maar 
zij werden toch algemeen veracht. Daarnaast deed 
een groot aantal Nubiërs dienst al soldaten of po- 
litie. Deze hebben waarschijnlijk vrijwillig dienstge- 
nomen, zooals ook bij het huispersoneel mogelijk is. 

Er zijn. aanwijzingen, dat deze vreemdelingen, even- 
als in eigen land, de mogeélijkheid hadden zich op 
te werken. Het is echter moeilijk, wanneer de per- 
soon zelf dit niet uitdrukkelijk zegt, om uit te maken, 
of men al dan niet met een tot Egyptenaar gewor- 
den Nubiër te doen heeft. Soms kunnen somatische 


eigenaardigheden een aanwijzing zijn, of het feit, dat 


iemand, die in Egypte was gestorven, zich toch in 
Nubië heeft laten begraven. Dit laatste is anders 
moeilijk te verklaren. Dat men deze menschen, die 
niet van Egyptische afkomst waren, hooge ambten 
toevertrouwde, past goed in het beeld, dat wij van 
het einde van het Nieuwe Rijk hebben. 


Nu wij ons overzicht van den rijken en gevarieer-_ 


den inhoud van dit boek hebben voltooid, is het 
goed even de balans op temaken. Men kan dan 
constateeren, dat de schrijver met dit werk een om- 
vangrijk en belangrijk onderzoek tot een prachtig 


einde heeft gebracht. Het doet de Zweedsche weten- - 


schap alle eer aan en het is verdiend, dat ook deze 
doctorspromotie, zooals dit in Zweden het gebruik 


is, in het centrum der publieke belangstelling heeft 


gestaan. Daarmee is’ natuurlijk niet gezegd, dat dit 
boek volmaakt is, maar wel, dat zelfs de drukfouten 
als even zoovele „grains de beauté’ aandoen '°). De 
groote verdienste van den schrijver bestaat niet 
hierin, dat hij nieuw materiaal !!) publiceert, maar 
dat hij na een grondig en zoo volledig mogelijk 


10) Bv. 43, n.3: Cat. or Scarabs, lees: Cat. of Scarabs. 
44: Ethymologie, lees: Etymologie; n. 5 (op blz. 45): 
centinario, lees: centenario. 
60, n,2: Marseilles, lees: Marseille. 
62, n.3 van blz. 61: et décévante, lees: est décévante. 

163, n.4: Verzammeling, lees: Verzameling. 

2417: bij Mém. Inst. Fr. (MÉl, Maspero) is weggevallen: 
I, 874 (A. de Buck). 

259: Polotzky, lees: Polotsky, 

263: Niet de Leipziger W‚, Wolf schreef over de dwer- 
gen, maar een naamgenoot, die H, P. als voorletters 
heeft. 

1) Dit is het geval met de lijsten van blz. 207—208. 







































onderzoek steeds nuchter bij de feiten blijft en zich 
niet vermeit in het lanceeren van nieuwe theorieëf 
Soms is zijn oordeel te bescheiden. Enkele male 
ook worden er woorden gebruikt, die mij niet schij 
nen te passen in den Egyptischen cultuurkring P)ä 
het is echter zeer goed mogelijk, dat dit een gevol 
is van het vertalen. Waarschijnlijk is daardoor ook 
het begin van blz. 161 niet goed te begrijpen. 
De schrijver heeft zich de moeite getroost, 
bruikbaarheid van zijn boek niet weinig te verho 
gen door een drietal registers: van goden- en pef 


zakenregister !°). Jammer, dat een index locorud 
ontbreekt, alsook dat enkele onjuistheden 4) zijn 
binnengeslopen. En hoewel een overvloed van litte 
ratuur wordt opgegeven (de litteratuurlijst telt 18 blz.) 
mist men enkele titels 5). 

Een kwestie, die men gaarne in dit boek behandel 
zou zien, heeft de schrijver geheel buiten beschou 
wing gelaten. Dit is de beantwoording van de vraag 


waar de negers woonden, die wij sinds ‘Amârna 'ô 
herhaaldelijk zien afgebeeld, en hoe zij in Egyptisch 
handen kwamen: waren het alleen overwonnenen a 
als tribuut geleverde slaven, kocht men ze misschiet 
op slavenmarkten of waren er wellicht onder hen 
die vrijwillig naar Egypte gekomen waren? Dit laatst# 
is bij de lijfwacht in ‘Amârna het meest waarschijnlijké 

Misschien mogen wij hopen, dat de schrijver ons 
ook nog een verzameling der hiërogliefische tekstetf 
zal geven, die hij voor zijn werk gebruikte en waar 
van het altijd zeer gemakkelijk is, deze bij elkaar te 


12) Bv. Limesinschrift (ll en 26) voor grensinscriptie: Be 
völkerungsüberschuss: 3 en 189; Reichsregierung: 14, 80 en 128 
Naturreservat: 22, Wat Tongo beteekent (19 en 29) kan men nof 
uit den context afleiden, bij Deffufa is dit niet goed mogelijk (o. 
65, 103, 108, 115); volgens ZÄS 52, 1914, 35 is Defûfa de plaat 
selijke naam voor deze „large mud-brick structure”. 

8) Waarom zijn wel pap. Harris en Prisse opgenomen en by 
niet pap. Abbott (47), Berlijn III (12, n.7), Elephantine (12—13 
14 vlg); Petersburg (42, n. 1; 63, n.5)? Bovendien werd dan ot 
noodig zoeken voorkomen; bv. Berlijn 19 500 zou ook blz. &( 
kunnen staan; dit is niet het geval, maar men vindt dit blz. 99 
Blz. 16 (W3w3-t) denkt men aanstonds aan Schipbr. 8—9; dez 
moeilijkheid wordt pas blz. 99, n.5 behandeld. 

14) 70, laatste alinea: vier (?); de 4 strepen staan voor de dri 
pluralisstrepen, zooals bv. Kairo 20 503, 2; Urk 1, 77, 10; Han 
mamât 114, 9; Hatnoeb 24, 4; Sinoehe passim bv. B 194, 213, 268 
268, 271, vaak in sarcofaagteksten (bv. de Buck, Egyptisch Lees 
boek 41, 6), enz. 

15: De naam van het kanaal is: „Goed zijn de wegen val 

H°.K3.w-k° in eeuwigheid” 

16: vertaal „grootste der 10 van Boven Egypte”; zie H‚ Junkeff 

Gîza II, 1934, 47, ; 
T1—18: Semneh-stele: in den eersten regel is „zuidelijke” vod 
grens weggevallen; um zu bewahren, vertaal „met succes} 
zie vooral A.H. Gardiner, Eeyptian Grammar, blz. 36 

19: in: 6 (Tagen ?): neen, zie Gardiner, a. w. blz, 196, 2. 

114, n.5: „mit Kraft” staat er niet; 

143, vertaling van Urk. IV, 5, 13: men dient anders te splitse} 


want „in (m, niet hr) dapperheid en overwinning” behoo 

bij „Zijne Majesteit voer stroomaf”, 
147: De vertaling van Urk, IV, 9, 1 kan moeilijk juist zijn, daä 
wij hier dan de volgende woordvolgorde zouden moet 
hebben: werkwoord, adverbium, adverbiale tijdsbepali 
onderwerp. Het ís daarom misschien het beste hbj:t à 
directen genitief bij 3:t op te vatten en te vertalen: „£ 
werd gehandeld op het oogenblik der afrekening”, d.w 
men liet het gunstige oogenblik om af te rekenen niet Ol 
gebruikt voorbijgaan. 
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te meer, daar sommige gepubliceerd zijn in 
Een of tijdschriften, die niet iedereen bij de hand 
heeft. Wij denken ons dit werk in den geest van 
de zoo praktische tekstenverzameling, die zijn land- 
enoote M. Sandman voor ‘Amârna heeft samen- 
gesteld 1), 4 3 
Tenslotte zou het goed zijn te zeggen, in welke 
gnten nu onze kennis van Nubië de jaatste 35 jaar 
vooruit is gegaan. Dit eenigszins goed te doen was 
onmogelijk, omdat het vergelijkingsmateriaal ontbrak. 
Want het boek van E.A. W. Budge, The Egyptian 
Sudán. Its History and Monuments, 2 deelen, Londen 
1907, was in de bibliotheken niet te krijgen, en het 
voortreffelijke overzicht van G. Roeder '®), waarin 
hij heeft samengevat, wat er voor een dertigtal jaren 
over de geschiedenis van Nubië bekend was, is te 
summier, om als vergelijking met een onderzoek te 
dienen, dat zoo in bizonderheden afdaalt. 


Leiden, December 1944 JOZEF JANSSEN 

15) 14 vlgg.: G. Fay na, Contributo alla geografia dei „paesi 
barbart meridionalt’ del antico Egitto, Aegyptus, Ri- 
vista italiana di egittologia e di papirologta, 6, 1925, 
30—53. 

17, n. 7: Zie nu ook H. Junker, Giza V, 1941, 7 vlg. 

55, 2de alinea: Helaas is de schr. niet bekend met A. de 
Buck, Met typische en het individueele bij de Egypte- 
naren. Leiden 1929; ook blz. 75 en 155 zou dit aan de 
formuleering ten goede gekomen zijn. 

86, n.5: Zie R.J. Forbes, Gold in the Ancient Near 
East, JEOL II, 1939, 237254. 


100, n. 2: Gaarne zou men lezen, hoe deze bijnaam van 


Nisoementoe (Louvre C 1) luidt. 

153, n.8: Zie onze noot 6, 

164, n. 6: Zie nu ook C. Kern, Een fragment van het 
Memphitisch graf van Horembeb in Frankfort aan den 
Main, JEOL 9, 1944, 55-60. d 

167, n. 1: Zie ook A. de Buck, De liguidatie van Echna- 
ton’s hervormingswerk, JEOL 11, 1943, 569—580. 

174: Vergelijk R, Anthes, Die Bildkomposition in Amarna 
und die ramessidischen Schlachtenbilder, VI. Internatio- 
naler Kongress für Archäologie, Berlin: 1939, Bericht, 
213 vlg. Voor den tijd van Ramses III vergelijke men 
ook Medinet Habu III, Pl. 138, r. 42—43: „Ik heb dit 
gedaan door mijn macht, met hetgeen... ik heb buit- 
gemaakt in Nubië en Syrië.” 

188, n. 3: Het was toch zeer gemakkelijk geweest de Koebân- 
stele ook te citeeren naar C,E. Sander-Hansen, 
Historische Inschriften der 19. Dynastie, Teil 1, Brussel 
1933, 30 vlg. (Bibliotheca Aegyptiaca IV); hetzelfde geldt 
voor het z.g. decreet van Naoerií, dat aldaar blz. 13—24 
staat (Säve-Söderbergh 195, 3; 199, 6; 220, 5; 229, 2). 

196 vlgg.: Zie nu ook Fr. W. von Bissing, Die Bauge- 
schichte des südlichen Tempels von Buhen (bei Wadi 
Halfa), München 1942 (SBAW). 

213, n.5: Zie ook Ann. Serv. 38, 1938, 133—135. 

222, n.5: G. Jéquier, La panthère dans Pancienne Egypte, 
Revue d’ethnographie et de sociologie, 4, Parijs 1913, 
353372. 

235, n.1: O. Koefoed-Petersen, Le friomphe du Pha- 
raon, Actes du XXe congrès international des Orienta- 
listes, Bruxelles, 1938, Leuven 1940, 100—101. 

243, n.3: Zie onze noot 9. 

266 ; Hrhwr, lees liever hw:f-hr, met bv. K. Sethe, Urk, 1, 


biz. V; zie echter H. Ranke, Die âgyptischen Personen- 
# hamen, 1, Glückstadt 1935, 250, nr 11, 

) Negers van Poent blijven hier buiten beschouwing; zie bv. 
Ba Naville, Deir el Bahari, III, London, 1898, Pl. 70—71. 
Eh ) M. Sandman, Texts from the Time of Akhenaten, Brussel, 
ä 38, Bibliotheca Aegyptiaca VIII; L.G, Leeuwenburg, Zz- 
Re on Bibliotheca Aegyptiaca VIII, Leiden, 1943. f 

) Die Geschichte Nubiens und des Sudans, Klio, Beiträge 
Zur alten Geschichte, 12, 1912, 51—82. 


OUDE TESTAMENT EN JUDAICA 


N. JOHANSSON, Parakletoi. Vorstellungen von Für- 
sprechern für die Menschen vor Gott in der alt- 
testamentlichen Religion, im Spätjudentum und 
‘im Urchristentum. Lund, 1940 (8vo, XVI en 
323 blz); proefschrift Lund 1940. 


Het hier te bespreken boek is blijkens het woord 
vooraf een theologisch proefschrift, tot stand geko- 
men onder leiding van, of met medewerking van 
den professor der exegese van het Nieuwe Testa- 
ment der universiteit van Lund in Zweden, den be- 
kenden H. Odeberg. Ofschoon het problemen be- 
handelt uit de Oud-Testamentische, buiten-Bijbelsche 
en Nieuw-Testamentische litteratuur, gaat de belang- 
stelling van den schrijver toch evident met voorkeur 
uit naar het Nieuw-Testamentische. Het schijnt, dat 
in de, Scandinavische landen de scheiding tusschen 
Oud- en Nieuw-Testamentische wetenschap nog niet 
zoo scherp is doorgevoerd als in onze streken veelal 
het geval is; een feit, dat gezien het organisch 
samenhooren der twee Testamenten zeker verheu- 
gend mag worden genoemd. 

De belangrijkheid van Johansson's studie be- 
staat vooreerst hierin, dat hij een zeer uitgebreid 
materiaal’ omtrent het voorsprekervraagstuk heeft 
verzameld en bijeengezet, en ten tweede, dat hij de 
aandacht heeft gevraagd voor de groote beteekenis, 
die voorsprekers en voorspraak in Ísraël en het — 
Christendom hebben gehad, resp. hebben. De con- 
clusies, waartoe Schr. koimt, zijn echter voor een 
deel sterk voor discussie vatbaar en zullen zeker niet 
door allen gelijkelijk worden aanvaard. 


In het eerste deel van zijn werk (blz. 1—62) tracht 
Schr. ál het materiaal saam te vatten, dat de voor- 
stellingen van Godsmannen en profeten als voor- 
sprekers der menschen bij God in het Oude Testa- 
ment kan belichten. Slechts bijzondere personen 
kunnen in het Oude Testament de voorspraak ver- 
richten, nl. godsmannen als Abraham, Isaac, Moses, 
de profeten (Jeremias!). De overlevering heeft slechts 
van de grootsten onder hen voorsprekers gemaakt; 
het is mógelijk, dat zij dit van oudsher zijn geweest, 
waarschijnlijker ishet echter, dat zij het pas zijn ge- 
worden door het oordeels- en reformprofetisme (21). 
Later werd: de hoogepriester de officieele en voor- 
naamste voorspreker of voorbidder van zijn volk. 

In hfdst. 2 tracht Schr. (gedeeltelijk met citeering 
van S. Mowinckel) aan te toonen, dat engelen als - 
voorsprekers der menschen optreden in Job 16, 
19-22; 19, 25—27; 33, 23—28; Zach. 1, 12; 3, 
1—7 (22—40). Hfdst. 3: „Der Fürbitter als Zeuge, 
Wegleiter und Mittler” (41—48) is zeer belangrijk, 
daar Schr. hierin de hoofdthese van zijn boek op- 
stelt. Na te hebben opgemerkt, dat de voorbidders 
zoo goed als altijd Gods toorn, d.i. zijn, straffende 
gerechtigheid zoeken af te wenden, stelt hij vast, 
dat de voorbeden „in einem Zusammenhang vor- 
kommen, der am ehesten dem Rechtsleben angehört’” 
(42). Het zuiver juridische karakter der voorbede. 
zou verder ook zijn af te leiden uit de beteekenis 
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van den Hebr, stam palal, resp. hitpallel, waarvan 
de eigenlijke zin „oordeelen, scheidsrechter zijn” is, 
en die van daaruit de technische term is geworden 
voor de voorbede van den godsman (43). Met het 
ambt van voorspreker zijn verder verbonden de 
functie van ‘ed, d.i. „getuige” în Oud-Testamentischen 
zin opgevat (in zoover van den getuige werd ver- 
wacht, dat hij zijn’ invloed zou aanwenden ten aan- 
zien van den beschuldigde, niet alleen maar „ob- 
jectief”’ getuigen). Verder is hij ook „leidsman” (de 
Duitsche tekst van Johansson gebruikt het woord 
„Wegleiter", een vertaling van het Zweedsche 
„vägledare”), in zoover hij degenen voor wie hij bidt 
langs het goede pad moet leiden (in godsdienstigen, 
zin), opdat deze daardoor niet. door den Rechter 
zouden behoeven te worden gestraft (46). Voorts is 
de voorspreker ook middelaar, die verzoening be- 
werkt. Eeuwen lang is het complex van voorspreker 
— getuige — leidsman — middelaar blijven voort- 
bestaan, gelijk de laat-Joodsche litteratuur, en ook 
de figuur van Jesus in het Oerchristendom bewijzen 
(48; 181 vv). 

In zijn boek over De Voorbede in het Oude Testa- 
ment (Leiden 1943) heeft P. A. H. de Boer reeds, 
m.i. terecht, kritiek uitgeoefend op de opvatting van 
Johansson, dat de Oud-Testamentische voorbede- 
idee in de rechtssfeer zou liggen of daaraan zou 
zijn ontleend (zie mijn recensie in Bibliotheca Orien- 
talis 1 (4), 1944, 52—55). Al lijkt het mij, met Schr., 
waarschijnlijk, dat een bepaalde beteekenis van palal 

_ hiertoe wél behoort (contra de Boer, zie BO 1, 
1944, 53—54), toch kan Aitpallel hier buiten vallen, 
wanneer men er maar, gelijk wij in genoemde-recensie 
hebben gedaan, de beteekenis aan hecht van „om 
vulp verzoeken” (voor zichzelf of anderen). Schrijver 
herzuimt verder na te gaan, wáátrom bepaalde gods- 
mannen en profeten als voorsprekers konden op- 
treden; hij had dit niet mogen nalaten, want dit kan 
de verklaring leveren van hun andere handelingen. 
Men vraagt de tusschenkomst van een derde omdat 


ken; machtig bij God waren in het Oude Testament 
de mannen aan wie God bijzondere kracht had-ge- 
schonken, aan wie hij een deel had verleend van 
zijn Geest: de charismatici. Het bezit van het cha- 
risma, waardoor profeten uit naam van God konden 
optreden, maakte hen tot de door God aangewezen 
leidslieden van zijn volk, tot middelaars, die soms 
trachtten God met zijn: volk te verzoenen, maar ook 
tot voorsprekers. Indien de profeten vooral dan als 
voorsprekers optraden, wanneer het gold Gods straf- 
fende gerechtigheid af te wenden, betrekt dit. hun 
_ voorspraak nog niet tot de juridische sfeer, evenmin 
“ als geheel hun optreden in de sfeer van ‘het juridi- 
sche ligt. In verband met heel den inhoud hunner 
„prediking”, d.i. hunner orakelspreuken, zouden zij 
moeilijk om een andere reden als voorsprekers heb- 
ben kunnen optreden dan om Gods straffenden 
toorn te weerhouden. Zoodoende hangen de begrip- 
pen leidsman en getuige slechts accidenteel en niet 
wezenlijk samen met die van voorspreker en midde- 
laar en kan men van het een niet tot het ander besluiten. 
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‘dat de voorspreker-engel het voorbeeld is geweest 


bekende stukken van Is. 40—55 is geteekend. De 


‚en pseudo-epigraphen (Aristeas, Apoc. van Mosesk 


„ voorspreker wordt geteekend ‘(blz. 86, laatste alinea) 
„en haalt hiervoor aan 


‘Christus’ tijd ontstane (eerste) Henochboek, echter 


hij machtig is en zoo iets bij een ander kan berei-- 


“op aarde geïncarneerde en later ten hemel òpge 
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In hfdst. 4 (49—62) tracht Schr. aan te tooner 


voornámelijk als die van den Voorspreker, in wiens 
Persoon de Menschenzoon der Henochlitteratuur, de 
Ebed Jahwe-figuur en de verpersoonlijkte wijsheid 
E bo vereenigd (185). Zoo is dan ook in Jesus het 


waarnaar de figuur van den Ebed Jahwe uit de vief 


Ebed is voor hem het collectieve Israël ; de moeilijk 
heden, tegen dezen uitleg ingebracht, zouden ge 
makkelijk zijn te weerleggen. 


oorspreker-complex’’ aanwezig; hij is middelaar, 


heid en oorspronkelijkheid van een aantal in de vier 
evangeliën meegedeelde woorden en uitspraken van 
Jesus neemt Schr. een conservatief standpunt in; zoo 
t.o.v. het bekende logion Mt. 11, 25—30 en een aan- 
tal teksten uit Joannes, o.a. Joann. 17 (231); 10, 11, 
15, 17, 18 (239); de. Parakleetplaatsen (266). Het 
apostel zijn en het volgen van Jesus is een gods- 
dienstig begrip, dat organisch verbonden is met de 


In het tweede deel van zijn boek (65—178) worder 
de voorspreker-ideeën onderzocht in de apocryphet 


Ässumptio Moysis, Il en III Baruch, IV Esdras, Judit 3 
Jubileën, IÌ en IV Makk., Wijsheid van Salomonk 
Test. XII Patr., Tobias, Visio Isaïae), waarin men= 
schen, engelen en de Geest als voorsprekers voord 
komen (65—95), in het Ethiopische Henochboeld 
(96—129) en het Hebreeuwsche boek van denzelfden 
naam, in Midras en Talmoed (120-178). Schr. meent, 
dat de Geest Gods in Wijsheid van Salomon als 


(cf. 221) en primair bestaat in het door eigen lijden 
deelgenoot zijn aan dat van Jesus; deze gemeenschap 
in het lijden waarborgt. echter niet de verlossing, die 
alleen als afzonderlijke gave door den Menschenzoon 
kan worden geschonken (208). In blz. 244—255 zet 
Schr. kort uiteerWelke centrale beteekenis Paulus 
in zijn brieven aan Jesus’ sterven toekent; ook hier 
EN hij de elementen van het voorspreker-complex 
252). 

Hfdst. 9 (256—274) handelt uitvoerig over den 
Geest als voorspreker, speciaal bij Joannes. De vijf 
bekende „Parakleetplaatsen” van Joannes (Joan. 14, 
16—17; 25—26; 15, 26; 16, 7—15; 1 Joan. 2, 1—2) 
zijn volgens Schr. door den auteur van het evangelie 
en den brief aan een echte, op Jesus zelf teruggaande 
overlevering ontleend (265 vv.); zij vormen den over- 
gang van de voorstelling van den Menschenzoon als 
voorspreker tot die van den Geest in dezelfde functie 
(257—258). Jesus, van zijn apostelen scheidend, heeft 
hun zijn Geest als. een anderen voorspreker nage- 
laten. Paulus heeft deze idee verder uitgewerkt en 
den Geest tot drager.van de functie van voorspreker 
bestempeld (267); men zie hiervoor vooral Rom. 8 
_(270—273). Nu wordt ook Luc. 12, 10 begrijpelijk: 
wie den Geest, di. den voorspreker lastert, heeft 
geen voorspreker meer bij God en is reddeloos ver- 
loren (269— 270). 

Hfdst. 10 handelt over de engelen als voorspre- 
kers, terwijl Schr. ‘in het slothoofdstuk (279— 308) 

en oorsprong der oerchristelijke voorspreker-ideeën 
tracht na te gaan. Hij komt tot het besluit, dat deze 
geen parallel bezitten in het Mandeïsme (279—285), 
noch bij Philo, die slechts een nevenlinie der Jood- 
sche gedachte vertegenwoordigt, welke geen invloed 
heeft ‘uitgeoefend op het Christendom (282292), 
noch in de Grieksche litteratuur (292296). Ten 
slotte vat Schr. de. resultaten van zijn onderzoek 
nog eens samen (296 vv.). Een belangrijke passagle 
citeeren wij: „Der Gerichtsprophetismus, den wir as 
Grund dessen ansahen, dass das Bedürfnis nach 

ürsprechern der Menschen vor Gott lebendig wurde, 
Ist nicht nur eine neue eigentümliche Erscheinung 
der alttestamentlichen Religion. Er ist in der Religi- 


Sap. 1, 6—8; 7, 27—28; 9, 
17—18, die hij verklaart met behulp van het boveny 
vermelde „voorspreker-complex'’, m.i. geheel ten on= 
rechte. De Wijsheid wordt in Sap. Salomonis niet 
eens op consequente wijze concreet genoeg beschred 
ven om tusschenpersoon te kunnen zijn. Zij is een 
persoonlijk voorgestelde eigenschap Gods, van diens 

ezen niet gescheiden, die zich mededeelt, op men- 
schelijke wijze, aan de menschen. Wat Schr. dan 
verder zegt van den Geest als afzonderlijk wezen en 
voorspreker in andere litteratuur, moet van hetzelfde 
vraagteeken worden voorzien als het boven ver- 
melde (8795). 

In hfdst. 6 (96—129) wijst Schr. uitvoerig op de 


belangrijke figuur van den Menschenzoon in het vóór 


zonder zich zelfs maar de vraag te stellen, of in den 
ná Christus’ tijd ontstanen en door Schr. aangehaalderi 
Ethiopischen tekst van dit boek christelijke interpog 
laties kunnen vóorkomen, speciaal wat betreft de 
werkzaamheid van den Menschenzoon. In IT Henoch 
wordt de hoofdpersoon, Henoch, voorgesteld als de 


nomen Menschenzoon, die leidsman, getuige, rechter{ 
voorspreker en middelaar tegelijk was. In het Hebr. 
Henochboek (III Henoch, uitgegeven door H. Oder 
berg, Cambridge 1928), treedt in plaats van den 
Menschenzoon de figuur op van den engel Metaä 
troon, een soort vicarius van God, de tweede na 
God (Ö merd Sodvov), die ook weer leidsman, voor= 
bidder, voorspreker, rechter, evenwel geen getuige 
maar aanklager der menschen is. Als voorspreker 
getuige en leidsman komt hij nog in den Babylonid 
schen Talmoed voor. Voorts getuigt de rabbijnschd 
litteratuur nog van éngelen, van den Geest, van de 
patriarchen en andere godsmannen als voorsprekersff 


In het derde deel (181—308) tracht Schr. de kroon 
op het werk te zetten en Nieuw-Testamentische pro 
blemen in een nieuw licht te plaatsen aan de hand 
van tot dusver verkregen resultaten. Hij ziet de zen= 
ding van Jesus, van historisch standpunt beschouwdi 


L rifft auch für den Fürsprecherkomplex zu, dessen 
goraussetzung diese Profetie ist. Die grösste religi- 
nsgeschichtliche Bedeutung des Gerichtsprophetis- 


orbidder, leidsman, getuige. Ten aanzien der echt-- 


voorbede en het middelaarschap van den voorspreker 


nsgeschichte ohne jedes wirkliche Gegenstück. Dies. 
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mus liegt darin, dass er durch die Bedeutung, die 
er für Entstehung und Gestaltung des Fürsprecher- 
complexes besass, entscheidenden Einfluss auf die 
Erlösungs-Gedanken Jesu und des Urchristentums 
genommen hat” (297). De historische oorsprong der 
oerchristelijke verlossingsidee is te zoeken in de voor- 
sprekergedachten van Israël (302). Het specifiek chris- 
telijke ervan bestaat hierin, dat zij consequent en 
uitsluitend aan één enkele voorsprekerfiguur zijn 
verbonden, Jesus van Nazareth (303). Hierdoor zijn 
de mythische voorsprekerfiguren door één geschied- 
kundigen persoon vervangen (305). Doordat de voor- 
sprekergedachte met Jesus van Nazareth werd ver- 
bonden, werd het werk van dezen voorspreker op 
andere wijze en in veel hoogere mate Gods eigen 
werk (307-308). 

In het derde deel van zijn boek zegt Johansson 
veel waars. Met voldoening kan worden vastgesteld, 
dat hij recht laat wedervaren aan een aantal uitspra- 
ken van Jesus uit de synoptici en Joannes voor wier 
authenticiteit hij opkomt en daardoor tevens den 
innerlijken samenhang van het vierde evangelie met 
de drie eerste beter doet uitkomen. Onaanvaardbaar 
is voor mij echter, en dit niet alleen als katholiek 
theoloog, de wijze waarop hij de figuur van Jesus 
wil verklaren, die hij primair ziet — al zegt hij dit 


_ niet uitdrukkelijk — als die van den grooten voor- 


spreker, de bekroning der voorsprekerreeks en voor- 
sprekergedachte van wie hem zijn voorafgegaan. Jesus 
is immers vóór alles de Zoon Gods, die onder de 


„menschen heeft gewoond (Mc. 1, 1 BD). Als leerstuk 


wordt dit blijkbaar door Schr. niet aanvaard (vgl. 
b.v. blz. 207, regel 4), maar dit neemt niet weg, dat 
het in de vier evangeliën het centrale Jesusdogma 
is, van waaruit Jesus’ persoon, eigenschappen en 
werkzaamheid moeten worden verklaard. Juist ómdat 
Jesus Gods Zoon is, is hij leidsman, is hij middelaar, 
getuigt en betuigt hij; als mensch is hij tevens voor- 
spreker en voorbidder. Om dit te verklaren is geen 
„voorspreker-complex’’ noodig, al valt natuurlijkniet 
te ontkennen, dat de figuur van Jesus zijn „vooraf- 
schaduwing” heeft gehad in wat er aan is vooraf- 
gegaan. Het „voorspreker-complex” in den zin van 


‘ 


- Schr. is mi. een constructie aan de juistheid waar- 


van op zijn minst genomen ernstig moet worden ge- 
twijfeld. 

Op nog een: punt zij de aandacht gevestigd. Schr. 
erkent, dat o.a. uit de.-Brieven van het Nieuwe. Tes- 
tament blijkt, dat de voorbede een van de voorname 
plichten en rechten van den Christen is (228). Later 
maakt hij van Jesus den eenigen (bijzonderen) voor- 
spreker. Dit is in zooverre onjuist, als een onderge- 
schikte voorsprekersfunctie blijkens teksten uit het: » 
Nieuwe Testament blijft worden uitgeoefend door 
hemelsche figuren, zooals de 24 oudsten der Open- 
baring (Apoc. 5, 8) en zeker ook door engelen, al 
staat er dit niet uitdrukkelijk (vgl. Mt. 18, 10 ; Luc. 
16. 42 en vooral Hebr. 1, 14). 

Opmerking verdient, dat volgens Schr. Jesus, even- 
als zijn Galileesche tijdgenooten, de boeken Sirach, 
Wijsheid van Salomon en Henoch tot de canonieke 
litteratuur heeft gerekend (184, 186). Dit besluit hij 
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eigenlijk vooral uit de overeenkomst van den inhoud 
dezer geschriften met Jesus’ woorden; een zwak ar- 
gument. B 

Nog een enkele opmerking tot slot. Schr. heeft 
het Zweedsch manuscript van zijn werk in het Duitsch 
doen vertalen en uitgeven, om het ook verstaanbaar 
te maken voor hen, die geen Zweedsch kennen. Het 
is derhalve inconsequent en te betreuren, dat er zoo- 
veel Zweedsche citaten onvertaald in zijn blijven 
staan, die toch wel van belang zijn voor een beter 
begrijpen van het geheel. 


Huissen, 16 Sept. 1944 J. VAN DER Prorg OP. 


Ld 
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WILHELM VISCHER, Das Christuszeugnis des 
Alten Testaments. II Die früheren Propheten. 
Zurich, 1942 (8vo, 570 blz, 2pl., 3afb., 1 kaart). 


W. Vischer is blijkbaar bezig met een breed op- 
‘gezet werk, dat den algemeenen titel draagt Das 
Christuszeugnis des Alten Testaments. In 1935 ver- 
scheen daarvan het eerste deel, dat handelt over Das 
Gesefz en in 1942 volgde het tweede deel over de 
boeken Jozua, Richteren, Samuël en Koningen, de zoo- 
genaamde vroegere profeten. Blijkens den titel zoekt 
Vischer in dit werk naar Christuszeugnis, di. iets 
anders dan Christusverwachting. Bij Christusverwach- 
ting denken wij aan woorden, waarin welbewust en 
opzettelijk uiting werd gegeven ‘aan het geloof aan, de 


hoop op en het verlangen naar een komenden Mes- 


sias; Christuszeugnis kan een woord, een verhaal, een 
gebeurtenis, een persoon, een omstandigheid zijn, in 
zooverre als het onbewust heenwijzing is naar, af- 
schaduwing is van den Christus des Nieuwen Testa- 
ments. 
Het is duidelijk, dat bij het zoeken naar dergelijke 
Zeugnisse het gevaar van willekeur, van gewrongen 
‘ exegese, van wild allegoriseeren allerminst denkbeeldig 
is, zoodat de ergste ongelukken hierbij kunnen gebeu- 
ren. Maar het moet tot Vischer's eer gezegd wor- 
den, dat hij dit gevaar heeft weten te vermijden. Dit 
verwondert des te meer, daar het destijds verschenen 
eerste deel over de Wet in dit opzicht van het ver- 
volg het allerergste deed vreezen. Het resultaat daarbij 
is dan ook, dat er bitter. weinig „Christuszeugnisse” in 
de behandelde bijbelboeken te vinden zijn, zoodat 
Vischer, als hij zich streng aan zijn thema gehouden 
had, geen boek van 570 blz. had behoeven te schrij- 
ven, maar nog geen 50 blz. noodig gehad zou hebben. 
De schr. zoekt eerst naar „Christuszeugnis in het. 
boek Jozua (1-64). Het resultaat is pover, maar wij 


verwonderen ons, dat de verschijning in 5: 13—15- 


totaal wordt overgeslagen. En hier had Vischer 
zonder zijn exegetisch geweten te belasten een heen- 
wijzing naar Christus kunnen vinden, vooral, wanneer 
men in deze figuur den Engel des Heeren mag zien. 

Dan volgt het boek der Richteren (65—144). Oogst 
nihil. Daarna wordt de persoon en geschiedenis van 
Samuël besproken (145—170). Vervolgens wordt een 
breede beschouwing aan Saul gewijd (171—236), die 
niets oplevert. Daarna volgen David (237—260) en 


‘ gezegd wordt, Elia (371—433) en Elisa (435—476). 


recht (266). In Spr. 9:10 is de vertaling „Prinzip” 
beslist fout; het is gewoon: begin, aanvang (283). Was 
pet Libanonwoudhuis een „paardenpaleis” (301)? Sa- 
omo's persoon en regeering worden veel te mooi ge- 
end (309) en diens wijsheid wordt veel te weten- 
schappelijk opgevat (313). Op 319 moet ihm gecorri- 
geerd worden in in. Traden de tegenstanders eerst 
tegen den ouden Salomo op? De rangschikking der 
stof in Î Kon. 3—11 is niet chronologisch (339). In 
1 Kon. 19:18 moet het verbum stellig-als futurum 
opgevat worden (385). Waarom geen krachtige ver- 
oordeeling uitgesproken over de wijze, waarop Jehu 
den dienst van God wil bevorderen? Hosea had hierin 
een voorbeeld kunnen geven (462). Van een vergelij- 
king van het bericht op Sanheribs prisma met dat in 
2 Kon. 18 is nauwelijks sprake (501). Mag men Nahum 
onder de valsche heilsprofeten rangschikken (527)? 
Amil-Marduk volgde Nebukadnezar niet op in 622, 
maar in 562 vóór Chr. (551). 

Nog een enkel woord over de „Christuszeugnisse'’, 
die Vischer vi Ik zou daarbij allereerst willen 
opmerken, dat elke aardig gevonden parallel nog geen 
„Christuszeugnis is. Leest men in de list der Gibeo- 
nieten de belofte, dat die van verre zijn, zullen komen 


Salomo (261—342). De heele breede behandeling van 
David geeft geen ander resultaat dan de bekende 
„laatste woorden” van David in 2 Sam. 23: 1—7, 
Ook de oogst bij Salomo is heel mager, al wordt er 
van allerlei bijgesleept uit het Nieuwe Testament. 
Voorts komen Jerobeam (343—369), waarbij de ge- 
schiedenis van het noordelijk rijk tot op Achab wordt 
behandeld, maar over Achabs syncretisme geen woord 
























































































Daarna vraagt „das Ende Israels’ de aandacht (477 —493) 
en eindelijk „der Rest’ (495—556), waarbij Sanheribs 
strijd tegen Juda besproken wordt, en dat met de be- 
genadiging van Jojachin eindigt (2 Kon. 25 : 27—30). 
Het werk heeft een register van Bijbelplaatsen en een 
kaartje van Palestina. 

Wat het boek thans geeft, is dus niet wat de titel 
doet verwachten. Dat kon het ook niet geven. Wat 
het wel geeft, dat is een oververtellen van de Bijbel- 
sche geschiedenis van den intocht in Kanaän af tot 
den uittocht in de ballingschap van Babel toe. En dit 
oververtellen gebeurt zonder dat de aanwezige pro- 
blemen doorgaans worden aangewezen, laat staan be- 
sproken of opgelost. Het is alles zoo vlak, het ver- 
loopt alles zoo glad. 

Natuurlijk kome er wel belangrijke passages in voor. 
Ik denk aan Rachabs geloof (31), al overdrijft de schr. 
wel wat, als hij dat „das umfassendste Glaubens-- 
bekenntnis” in het O. T. noemt. Ik denk aan de tee- 
kening van den tocht van Israël naar Kanaän als den 
gang naar het cultuurland (81). Of aan de juiste tee- 
kening van Simson als den man, die door eigen schuld 
schipbreuk leed (101). Zoo wordt de Richterentijd ge- 
typeerd als de tijd der mislukte theocratie (131). Ik 
noem nog het stuk „Leben und Tod” (419—433). En, 
zoo is er meer. Maar dat alles heeft met het thema 
weinig uitstaande. 

Een recensie schenkt gewoonlijk meer aandacht aan 
de gebreken dan aan de deugden van een boek. Zoo 
zouden tallooze beweringen tot krachtige tegenspraak 
nopen. Bijv. als de synagoge een heiligdom genoemd 
wordt zonder offer (28). Of als de ééne stam uit 
1 Kon. 11 : 36 als Benjamin wordt gezien (52). En is 
met de rust in Hebr. 4 de rust van den zevenden dag 
bedoeld (59)? Samuëls beteekenis voor de stichting en 
ontwikkeling van het koningschap, zoodat in Ísraël de 
koningsvergoddelijking per se onmogelijk was, zelfs bij 
de meest goddelooze heerschers, daarvan zegt Vischer 
niets. Bij het wonder van Ajalon is de zon niet minder 
betrokken dan de maan (185). Was Goliath meer dan 
3 meter lang (204)? Waarom heengeloopen over een 
zoo markanten tekst als 1 Sam. 26 : 19 (223)? Waarom 
geeft de schr. geen beoordeeling van Davids gedrag 
jegens de Filistijnen (228)? Zelfs bij de geschiedenis 
van Endor: verneemt men geen woord van critiek of 
verklaring, maar verloopt alles glad (231). Was Ab- 
dichepa de „vorst van Jeruzalem in den Amarnatijd? 
Hij was eerder, de officier der bezetting (247). Waarom 
voorbijgegaan aan de typische plaats 2 Sam. 5 : 8 (250)? 
De fundamenteele profetie van 2 Sam. 7 had een 
dieper gaande behandeling verdiend dan zij nu hier 
ontvangt (258—262). De parabel, die Nathan niet ge- 
maakt, maar ontleend heeft, komt amper tot haar 


over Benjamin-Saul-Saulus op blz. 44—57? De geeste- 
lijke toepassing op Ehuds moord op koning Eglon 
is al zeldzaam zonderling (88). Is Simsons dood een 
voorteeken van Jezus’ dood? Daarmee laat hij zich 
vergelijken, maar een voorteeken (101)? Herinneren 
de zeventig komingen onder de tafel van Adoni-Zedek 
waarlijk aan de Kanaäneesche vrouw van Matth. 15 
(120)? Mag men in Saul-David een schaduw zien van 
Saulus en de christelijke gemeente (223)? Waarom die 
heele geschiedenis van Saul zoo breed verhaald, als 
daarin toch geen enkel getuigenis aangaande Christus 
te vinden is? Is de verhouding Juda-lsraël selijk te 
stellen met die tusschen Joden en Heidenen (250)? 
Welke overeenkomst is er tusschen de volkstelling van 
2 Sam. 24 en die van Luk. 2, behalve dat het beide 
volkstellingen zijn (258)? In de geestelijke beschouwing, 


zich niet iedereen kunnen vinden (290—298). Wat heeft 
Salomo's praal te maken met het heerlijke woord van 
Joh. 3: 16, dat ons op gansch ander niveau verplaatst 
(339)? Nog erger wordt het, als het offer van den 
eerstgeboren zoon door Moabs koning (2 Kon. 3 : 27) 
wordt gesteld naast den offerdood van Jezus (453 f)! 
Als men zoo „Christuszeugnisse! windt! 

De stof, die Vischer in dit deel te bewerken had, 
verzette zich weerbarstig tegen het thema van het ver- 
volgwerk ; dat blijkt uit alles. Met des te grooter be- 
langstelling zien wij uit naar het volgende deel ervan, 
dat stellig handelen zal over het getuigenis aangaande 
den verwachten Messias, zooals de groote profeten dat 


recht komen, doordat het dieper behandeld wordt dan 
hier met 2 Sam. 7 en 23: 1—7 geschiedt. 


Amsterdam; November 1944 
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(34)? Ik niet. Wat doet dat heele breedvoerige stuk’ 


die aan Salomo's eerste recht vastgeknoopt wordt, zal 


hebben gegeven. Maar dan moge hun woord tot zijn . 


A. H. EDELKOORT 


BOEKBESPREKINGEN — OUDE TESTAMENT EN JUDAICA ir: 


J. J. STAMM, Erlösen und Vergeben im Alten Tes- 


tament. Eine begriffsgeschichtliche Untersuchung 
Bern, A. Francke A.G. Verlag, 1940 (8vo, 148 blz). 


In deze dissertatie, aangeboden aan de protestantsche 
theologische faculteit der universiteit van Bazel, heeft 
de schrijver getracht de voor „verlossen” en „vergeven”’ 
in het Oude Testament gangbare uitdrukkingen en 
beelden te ontleden, zoo mogelijk hun herkomst naar 
tiĳjdsorde te bepalen, ‘en de beteekenis vast te stellen 
diehun toekomt in het geheel der Oud-Testamentische 
heilsterminologie (blz. 5). Het werk is in twee deelen 
gesplitst. In het eerste (blz. 7—86) worden de in het 
Oude Testament voor verlossen en vergeven gebruikte 
termen en uitdrukkingen onderzocht, in het tweede 
(blz. 87—147) worden „zaak en begrip” van verlossen 
en vergeven onder de loupe genomen. Telkens geeft 
de schrijver samenvattingen van het tot dusver bereikte 
resultaat, 

Als samenvatting van teksten en een aantal daarmee 
samenhangende problemen heeft het boek al zijn waarde. 
Ook is de exegese doorgaans zuiver en philologisch 
verantwoord. Onzuiver uitgedrukt lijkt mij de uitleg - 
van Is. 55, 6 uit welken tekst zou volgen, dat de ver- 
giffenis, als behoorend tot Gods wezen, niet van het 
menschelijk doen afhankelijk is. De „verandering van 
levenswandel’, die ook volgens schrijver noodig is om 
het aangeboden heilsgoed te grijpen. is toch zeker een 
menschelijke handeling, die, anthropomorphisch voor- 
gesteld, voor God aanleiding wordt tot het schenken 
van vergiffenis. De vergiffenis is toch niet te denken 
als iets dat uitsluitend tot het wezen Gods behoort, 
daar zij zonder een daad van den zondigen mensch 
niet bestaanbaar is. : 

Mogelijk heeft Stamm’s promotor ook nog de vele 
citaten in de voetnoten gewaardeerd, waardoor de pro- 
movendus heeft bewezen, in de litteratuur thuis te 
zijn en deze zelfstandig te kunnen verwerken. In het 
algemeen gesproken moet het echter absoluut worden 
aanbevolen in citaten en voetnoten niet meer te bie- 
den, dan voor de belichting van het behandelde on- 
derwerp dienstig is. Stamm overschrijdt herhaaldelijk 
deze nuttigheidsgrens. Erger vind ik het, dat de auteur 
bijna alleen de in het Duitsch geschreven litteratuur 
aanhaalt, en daarom het vermoeden doet rijzen, dat 
hij geen andere heeft gebruikt. De aanhalingen uit niet 
in het Duitsch schrijvende auteurs kan men bijna op 
de vingers van één hand tellen en dit geeft aan het 
werk een eenzijdig karakter. Te 

In tegenstelling tot P. A.H. de Boer, die in zijn 
studie over De Voorbede in het ‘Oude Testäment (zie 
Bibliotheca Orientalis I (4), 52—55) haast volledig heeft 
afgezien van een chronologische behandeling van zijn 
onderwerp, tracht Stamm het ontstaan en den groei 
van vergevings- en verlossingsgedachte tijdrekenkundig 
vast te leggen. Hierbij. was litteraire kritiek onver- 
mijdelijk en daarbij toont schrijver zich een leerling 
uit de nieuw-Wellhauseniaansche school (vgl. b.v. blz. 
49, noot 1. 2 enz.); zelfs Eissfeldt's Laienquelle van 
den Pentateuch ontbreekt niet (blz. 60). Over de „on- 
echtheid’ van tal van stukken uit de Profeten en an- 
dere boeken oordeelt hij nog geheel volgens de begin- 
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selen dezer school en neemt haar mi, in een aantal 
gevallen te spoedig en te gemakkelijk aan. Criterium 
zijn daarbij dikwijls een eenigszins van den samenhang 
afwijkende gedachte, deuteronomistische ideeën, enz. 
Er valt natuurlijk niet aan te twijfelen, dat in boeken 


als die der profeten interpolaties zijn geschied, al moet 


men deze niet al te spoedig zien als ‘toevoegingen aan 


“den geschreven tekst (vgl: wat hierover door Nyberg 


is naar voren gebracht). Ook is het mogelijk, dat stuk- 
ken met een ietwat anderen gedachtengang zulke in- 
terpolaties zijn. Maar bewezen is dit laatste pas, wan- 
neer men heeft aangetoond, dat zij niet van denzelfden 
auteur kúnnen zijn. Het is onjuist éérst het positief 
bewijs der echtheid te verlangen, en zoolang dit niet 
is geleverd, stukken met varieerenden inhoud eenvoudig 
aan een anderen auteur, of zelfs een anderen tijd toe 
te schrijven. Onjuist is het ook, overal invloed van 
Deuteronomium aan te nemen, waar men verwante 
gedachten aanwezig acht, gedachten die soms zeer een- 
voudig zijn en zeker niet pas omtrent 650 (zooals Stamm 
veronderstelt, ook al noemt hij geen jaartal) behoeven 


“te zijn uitgesproken. Deze overwegingen van principieel 


karakter doen: twijfel opkomen aan de juistheid van 
Stamm’s, chronologische reconstructie in haar geheel 
genomen, ja zelfs aan de mogelijkheid van een derge- 
lijke tot in onderdeelen afdalende reconstructie. De 
werkwijze van de Boer wordt er begrijpelijker door. 

In het tweede deel van zijn studie handelt Stamm 
over de begrippen „verlossen” en „vergeven en tracht 
deze uit te diepen. Hij besluit ‘het geheel met zeven 
conclusies (blz. 146—147), waaruit wij hier, ter orien- 
tatie van den lezer het belangrijkste noteeren. 1. Het 
Oude Testament drukt „die Sachen der Erlösung und 
der Vergebung” slechts in beperkte mate uit in zijn 
beeldspraak en woordkeus. 2. De termen no en ’N3 
zijn uit de rechtssfeer afkomstig en: daarom minder goed 
bruikbaar in het verband, waarin ze door het Oude 
Testament worden gebezigd. 3. Men moet onderscheid 
maken tusschen een verlossingsbegrip in engeren en 
een in ruimeren zin. Tot de sfeer van het laatste be- 
hooren de populaire heilsverwachting, de eschatologie 
der profeten en die der psalmen. Het eerste wordt 


slechts uitgedrukt door de termen 75gen bs, het laatste 


heeft voorkeur voor prim, bum, enz. 4. De verlossing 
in engeren zin (omschreven door m55 en. bri) is te 


_ verdeelen in redding uit individueelen, nood, de bevrij- 


ding uit Egypte, en de hulp aan het einde der tijden. 
Verlossing is. hier bevrijding uit nood of politieke over- 
macht, maar wordt toch steeds streng godsdienstig be- 
oordeeld. 5. De termen nog en 5o3 Saven al van ouds 
de afzonderlijke vergevingsdaad weer; de bereidheid 


‚ van God om te vergeven werd echter pas later met 


behulp dezer termen abstract uitgedrukt. 6. De ver- 
giffenis gaat steeds van een uiterlijke bevestiging ver- 
gezeld. 7: Slechts bij Deuterojesaja komt het samen- 
gaan van verlossing met vergeving duidelijk tot uit- 
drukking door het naast elkaar en in verbinding met 
elkaar optreden der beide termen. Wat echter de zaak 
zelf betreft, is dit samengaan ouder eù te verklaren uit 
den inhoud der begrippen. 

Bij dit alles heeft schrijver zijn best gedaan om zijn 


—-OWIE TTT ze - Vr 


_ werk wat beter gesteld, maar ook hier is het onderzoek 


‘Huissen, 23 Aug. 1944 J. VAN DER PLOEG O.P. 





























































emd: hun afrolling diende om iets te staven en te 
vestigen. Het zijn ook de afdrukken op klei, gips 
f plasticine, die ons bij een onderzoek naar deze 
tukken moeten leiden. De voorstellingen die zich op 
die manier aan den beschouwer ontrollen, zijn van 
velerlei aard, overwegend godsdienstig, soms ook 
‘profaan of louter decoratief (de grenslijnen hiertus- 
schen zijn natuurlijk heel vaag). 't Spreekt vanzelf dat 
de kwaliteit, de stijl en de aard van de uitgesneden 
tafereelen geweldig uiteenloopen, naar gelang van 
tijd, plaats en nog tal van andere, meestal met geen 
mogelijkheid meer te bepalen, omstandigheden van 
hun ontstaan en vervaardiging. Er zijn oude afdruk- 
ken en stukken die zijn gevonden in lagen van den 
Uruk-tijd (2de helft van het 4de millennium v‚, Chr.). 
Terwijl er, om van het eene naar een ander uitertse 
te springen, ook nog tal van zegelcylinders onder de 
heerschappij van de Achaemenidische koningen over 
het Perzische wereldrijk werden gemaakt. Voor een 
ieder, die met deze stukken aan den, rol gaat, is het 
dus allereerst zaak) te trachten orde te scheppen in 
het tot ons gekomen myriaden-leger van materiaal. 
Nu is dat, ook al beperken wij ons voorloopig tot 
Voor-Azië, makkelijker uitgestippeld dan in practijk 
gebracht. In werkelijkheid zwemmen we, vaak nog in 
een zee van onzekerheid rond, zoodra wij een poging 
‚doen, om afzonderlijke specimina van een bonte ver- 
zameling van zegelcylinders thuis te brengen. De eer- 
‚ lijkheid gebiedt ons hier onomwonden voor uit te 
komen. Te zwart moeten wij de’ zaak ook weer niet 
voorstellen. Er zullen stukken bij zijn, waarvan de 
identificatie meevalt. Maar toch blijft het zoo, dat 
we met een-heeleboel specimina nog steeds geen 
raad weten. Met name is er, zelfs met de fijnste 
waarneming en de verbluffendste scherpzinnigheid, 
‚ weinig aan te vangen met stukken, die niet den dui- 
delijk herkenbaren stijl van een bloeiperiode of van 
een afzonderlijk beschavingsgebied vertoonen, maar 
een verbastering en verslapping; vooral bij zegel- 
cylinders, die in een periode van achteruitgang of 
in een minder beschaafd randgebied maar voorbeelden 
uit een verganen bloeitijd, onderscheidenlijk uit de 
eigenlijke beschavingshaarden zijn nagebootst, een 
veelvuldig voorkomend verschijnsel, dat den archaeo- 
logen danig wat hoofdbrekens bezorgt. Er zijn dus 
overstelpende moeilijkheden, die tot een vooral eerlijk 
te bekennen scepticisme inzake onze kennis op dit 
gebied nopen. Toch komt er in de laatste tientallen 
van jaren wel wat meer teekening in het onderzoek 
van de Vooraziatische zegelcylinders, als kleine maar 
niet te verwaarloozen monumenten van oude bescha- 
‘ vingen. Vandaar dat er alle aanleiding is, óm elke 


onderwerp zoo goed, zoo duidelijk en zoo verantwoord 
mogelijk uiteen te zetten. Toch is hij m.i. te veel aan 
de oppervlakte der dingen blijven staan, De samen- 
koppeling van vergeven en verlossen is voornamelijk 
een christelijke gedachte en als zoodanig vermoedelijk 
ook in den christen-theoloog Stamm opgekomen. Hij 
toont echter niet, of onvoldoende aari, hoe men, uit- 
gaande van een Oud-Testamentischen gedachtengang, tot 
de samenkoppeling dezer beide begrippen komt. Dit 
zou ook wel erg moeilijk zijn geweest. Vooral het be- 
gtip „vergeven’’ is zeer onvolledig behandeld. Stamm 
beschouwt dit voornamelijk als daad Gods; hij had 
echter vóór alles het object er van moeten beschouwen, 
daar dit het eigen karakter geeft aan de daad. Dit 
object is de zonde van den mensch. Wil men dus het 
begrip „vergeven” duidelijk uiteenzetten, dan moet eerst 
duidelijk zijn, wat de zonde is. Zonder dat begrijpt men 
het wezen der vergiffenis nooit en blijft men aan de 
oppervlakte. Met de verlossing is het in Stamm's 


niet fundamenteel genoeg en bevredigt het dus niet. 

Kortom: deze dissertatie verdient ongetwijfeld ge 
lezen te worden door ieder die zich met het behandelde 
onderwerp speciaal bezig houdt, maar de-lezer, die het 
gaarne geheel zag uitgediept, legt het boek onbevredigd 
weg. e 


men 


ASSYRIOLOGIE ie 


Twee nieuwe publicaties over Vooraziatische 
en Egyptische zegelcylinders 


F. BASMADSCHI, Landschaftliche Elemente in der 
Mesopotamischen Kunst des IV. und Il. Jahr= 
tausends. Bazel, Verlag E. Birkhäuser [1941] (8vo, 
141 blz, 9 platen, 9 tabellen in den tekst). 


EF. W. VON BISSING, Agyptische und mesopotamischd 
Siegelzylinder des IÌÌ. Jahrtausends vor Christusy 
Göttingen, Vandenhoeck & Ruprecht 1943 (8vo; 
36 blz, 2 afb.) = NAWG, Jahrgang 1943 Nr: 
12, 481—516. 


In de oudheid placht men zich in de wereld van 
den Levant bij wijze van legitimatie van steenen zegel 
cylinders, in mindere mate van vlakke stempelzegelsj 
te bedienen. Op schtift gestelde verden voor 
schriften voor religieuze en ritueele handelingen, brie4 
ven en bewijzen van aankoop en verkoop, al deze 
en nog weer andere documenten kregen doof eef 
afdruk van de teekening soms.met bijbehoorendef 
tekst, in het rond op den buitenkant van den cylinde 
uitgesneden, de verzegeling van hun echtheid. Er 
alle kans, dat niet alle zegelcylinders even druk vool 
de officieele doeleinden zijn gebruikt, waar wij ded 
oorsprong en de bedoeling van deze in groote voor 
raden tot ons gekomen stukken in moeten zien: ’t Kar 
best, dat sommige stukken meer als kostbaarheid dl 
ook magisch getint als amulet dienst hebben gedaan 
Doch over de. geheele linie genomen zijn het voors 
werpen, die voor practische doeleinden waren b 


over dit onderwerp verschijnt, met belangstelling door 
te nemen. 

Zoo zeker ook het werk van Dr Faradsch Bas- 
madschi, een Zwitserschen archaeoloog, die orider 
de auspiciën van Professor K. Schefold in Bazel, 
onlangs — uit de aangehaalde werken en tijdschrift- 
artikels blijkt dat het in 1941 moet zijn geweest — 
‚een verrassend aparte Studie aan den man heeft ge- 
bracht. De schrijver heeft onderzocht, wat men aan 


nieuwe bijdrage, die in de oudheidkundige litteratuur ’ 


BOEKBESPREKINGEN — ASSYRIOLOGIE eik 


voorstellingen van bergen, rivieren, planten en die- 
ren, kortom bestanddeelen van een landschap, kan 
aantreffen, in de kunst van het oude Tweestroomen= 
land in het 4de en 3de millennium. ’t Beste en vol- 
ledigste „materiaal voor zulk een synoptisch onder- 
zoek doen de zegelcylinders aan de hand. Daar vindt 
men inderdaad allerlei elementen van een landschap. 
t Blijven betrekkelijk losse of hoogstens losjes samen- 
gevoegde elementen. De oudoostersche kunstenaars 
kwamen er over het algemeen zelden toe, om ver- 
schillende elementen tot een artistiek, als uit één 
gezichtspunt gezien geheel te vereenigen, zooals dat 
voor het tot stand komen van een kunstwerk naar 
onze westersche begrippen noodzakelijk is. Zij blijven 
verbrokkeld en vertellen a.h.w. stukje voor stukje, 
beetje voor beetje. Bij de weergave van dingen van 
een landschap, hebben de zegelsnijders van het 4de 
en 3de millennium ook vrijwel nooit één groots ver- 
tolkte eenheid van indrukken, één beeld waarin alle 
afzonderlijke lijnen zijn vereenigd, gewrocht. Dat 
wordt pas anders met de Assyriërs, die heel dicht 
bij de creatie van landschappen in hun meesterlijke 
reliëfs zijn gekomen, vooral onder Sanherib (705—681), 
evenwel eeuwen en eeuwen na den tijd, waar Bas- 
madschi zich toe beperkt. Vandaar dat wij niet 
te veel in den zin van een landschap moeten ver- 
wachten op de zegelcylinders uit den vroegen tijd. 
De, zooals het heele werkje, dat voor den schappe- 
lijken prijs van 7.50 Zwitsersche Franken in den 
handel is, onberispelijk uitgevoerde platen met af- 
drukken van zegeleylinders, vooral I tot VI, geven 
er een duidelijken indruk van. Soms zijn enkele ele- 
menten op stijlvolle wijze op een stuk tezamenge- 
bracht, maar een landschap, sub specie van de levende 
natuur in al haar oneiridige verscheidenheid gezien, 
spreekt er toch nauwelijks uit. Men begrijpt dus wel, 
dat het ook in het karakter van Basmadschi's 
onderwêrp ligt opgesloten, dat zijn‘boek weinig een- 
heid van conceptie kan vertoonen, maar meer een 
classificatie van afzonderlijke elementen, en hoe die 
in de verschillende periodes voorkomen, wordt. 
Het maakt het geheel ‘zoo hier en daar wat ver- 
moeiend: zoo pijnlijk zorgvuldig is de schrijver bij 
zijn registreerend ‘werk ‚in rubrieken en vakjes te 
werk gegaar, vooral blz. 74—79. De aangevoerde 
stukken, en de waarnemingen, die deze den schrij- 
ver hebben ingegeven, blijven ook hierom nogal 
apart staan, omdat er in het geheel geen proces van 
geleidelijke ontwikkeling in de richting van een 
landschap, van den vroegsten tijd tot tegen. 2000, 


“ valt te constateeren. De lijn gaat sterk op en neer. 


In den Uruk-tijd meteen al heel mooie voorstellingen 
van dieren, gewassen, bergen en stroomen, deels 
naturalistisch weergegeven, deels schematisch aan- 
geduid, pl. l. In enkele periodes nadien eerder een 
achteruitgang dan een vervolmaking, gesteld dat 
onze kennis, en ons aanvoelen van stijl en voórstel- 
lingen, ons werkelijk het recht geeft, om met even- 
veel zekerheid in periodes en sub-periodes onder te 
verdeelen, als Basmadschi zulks met de zegel- 
cylinders doet. De periode van het vorstenhuis van 


Akkad, 2de helft van het 3de millennium, laat dan 


os 
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ineens weer staaltjes zien van uitvoering en combi- 
neering van details van het landschap, die stellig 
uitgaan boven de periode van Uruk. Doch tegen 
2000 is er voor een onderzoek, zooals dat van 
Basmadschi, weer niets dan verval te bespeuren. 

In zeer grove lijnen is met het bovenstaande de 
opzet en: de inhoud van de te bespreken eerste pu- 
blicatie geschetst. Over het algemeen is het zeer 
plezierig om van den inhoud van Basmadschi’s 
op sympathieken toon geschreven boek kennis te 
nemen. Hij blijft, gelukkig voor den zoo eens belang- 
stellenden lezer, nimmer te lang stilstaan bij de vele 


onopgeloste problemen, waar de Vooraziatische ar- 


chaeologie nog steeds door wordt verontrust, doch 
is er een meester in, om bij zulke omstreden punten 
"met een korte weergave, waar precies het belang- 
‘rijkste in staat, te volstaan. Men moet daar alle be- 
wondering voor voelen. Het werk is niet te zwaar- 
tillend-wetenschappelijk, doch heeft, op zekere uit- 
gesponnen registraties na, iets bijzonder vlots en 
iets onderhoudends. In dat kader van verdiensten 
gezien, is het ook niet erg, dat de wetenschappelijke 
staving zoo hier en daar tot op aanstippens toe 
summier is gehouden. Een enkelen keer zou men het 
probleem-ontduiking kunnen vinden, en onvolledige 
documenteering. Zoo ontbreken alle gegevens inzake 
materiaal en afmetingen van de dikwijls voor het 
eerst bekend gemaakte zegelcylinders in het Zrag 
Musetm te Bagdad, welke op platen Vil en VII, 
tekst 110—112, 13/—139 aan de orde komen, terwijl 
er — heel iets anders — nauwelijks op één plaats 
in het geheele werk gerept wordt van de perikelen 
eener uiteindelijke dateering. Ook al is het zeer 
juist, om wanneer men voor een bepaald onderzoek 
van wal is gestoken, niet meteen alle vraagstukken, 
die men tegenkomt te willen aanpakken, zoö hier 
en daar heeft Basmadschi het zich toch wel erg 
gemoedelijk ‘enfgemakkelijk gemaakt. Vaak is iets 
niet zoo eenvoudig, als men op grond van zijn 
vereenvoudigenden trant van samenvatten zou kun- 
nen aannemen. In ieder geval zijn er op vele plaatsen 
aanvullingen en nadere beschouwingen voor te stellen. 
Om een enkel punt te noemen, waar schrijver dezes 
het toevallig zelf zou kunnen doen, het betreft Bas- 
madschi’s onbekendheid met de publicaties van de 
verzameling van zegelcylinders in 's-Gravenhage, waar- 
van hij op pl. VI, onder n° 226, vgl. blz. 134 een mooi 
Akkadisch stuk met vrouwen tusschen dadelpalmen 
reproduceert, zóó goed van stijl en uitvoering, dat 
het beslist met de monumentale kunst dier dagen 
correspondeert, en als zoodanig zeer waardevol is. 
Zijn verwijzingen zijn indirect, over standaardwerken 
geleid zooals dat van W.H. Ward, Seal Cylinders 
of Western Asia (Washington 1910) en H. Frank- 
fort, Cylinder Seals (Londen 1939). Toch zijn de 
stukken in de Haagsche verzameling ook rechtstreeks, 
in speciale werken die erover gaan, te vinden. De 
collectie van zegelcylinders in ’s-Gravenhage, in 
hoofdzaak in de vorige eeuw door een van onze 
gezanten in Konstantinopel, Baron van Zuylen 
van Nyevelt, bijeengebracht, is wel de eenige in 
ons land, die de schitterende verzamelingen in bui- 





‘ Cylindres Orientaux du Cabinet Royal des Médaille 






terilandsche centra als Londen, Oxford, Parijs, Ber. 
lijn, Weenen, Leningrad, Moskou, Chicago, New York 
Boston, Philadelphia, Bagdad en Istanbul — en da 
soms nog meer dan een keurverzameling in een 
plaats — bescheiden gezelschap mag houden. Ee 
geringer aantal, deels bijzonder representatieve zege 
cylinders, bevindt zich — nog onuitgegeven — in de 
verzameling van Prof. Dr F.M. Th. Böhl te Leiden 
Men denke aan Joachim Menant, Catalogue de 
































(Den Haag 1878); tekst begrijpelijkerwijze zeer vers 
ouderd, platen nog altijd zeer goed. Later is er no 
de Gids van het Koninklijk Kabinet van Manterd 
Penningen en Gesneden Steenen, van de hand van 
Dr M.A. Evelein, in 1940 bij de Algemeene Lands: 
drukkerij te 's-Gravenhage verschenen, waar ook iets 
over de zegelcylinders in staat, blz. 138—145, pl. 
met de drie pronkstukken der verzameling. Beid 
publicaties zijn aan Basmadschi's aandacht ont- 
gaan. Natuurlijk is dit geen doodzonde, maar zoo 
iets heet nu eenmaal wetenschappelijk niet te mogen. 
Maar het zou’ aan den anderen kant tot topaein 
overlading leiden, om er bij wijze van spreken overa 
alles bij te halen. 
Echte kritiek tegen beweringen waar Basmadschi 
mee aankomt, mag niet alleen bestaan uit het ver- 
melden van veronachtzaamde publicaties. Daar be- 
hoort nog wel iets anders, en iets belangrijkers toe. | 
Een bezwaar tegen Basmadschi’s boek heb ik 
persoonlijk gevoeld in de ietwat eenzijdige wijze, 
waarop de schrijver, soms buiten verband met andere 
zaken en gegevens, naar elementen van landschap 
zoekt, om die vervolgens keurig in zijn lijstjes en 
staatjes onder te brengen. lets dergelijks krijgt, men 
vanzelf bij elke gespecialiseerde onderzoeking, maar 
er moet soms toch wel even tegen worden gewaar- 
schuwd. Zoo is het toch een beetje vreemd, wanneer 
op blz. 126 onder n° 132 de stele met de aasgieren, 
door koning Eannatum van Lagasj opgericht, waar- 
schijnlijk al een eind in het 3de millennium, tezamen 
met een zegelafdruk van koning Lugalanda van La- 
gasj n° 141 (vel. blz. 38) in het Vroeg-Dynastisch 
II staat. Eannatum en Lugalanda behooren alle twee 
tot de vroege dynastie van Lagasj, maar er zijn zoo- 
veel koningen tusschen den eersten als vroegen en 
den tweeden als laten vertegenwoordiger, dat ze toch 
bezwaarlijk gebroederlijk Vroeg-Dynastisch II kunnen 
worden genoemd. Maar ook dit is niet meer dan een 
kleinigheid. Bepaald twijfelachtig schijnt mij hoogstens 
Basmadschi’s overigens niet erg zelfstandige op- 
vatting te zijn, dat er nogal veel invloed van de hoog- 
vlakte van Iran en Elam op de vlakke landen van 
Tigris en Euphraat is uitgegaan. Dat is zoo’n beetje 
het verhaal van A. Moortgat, Die bildende Kunst 
des Alten Orients und die Bergvölker (Berlijn 1932) 
en passim in diens werken en bijdragen van later 
datum, Maar zou het allemaal wel opgaan? Zeker, 
de bewoners van het barre hoogland, die graag naar 
de vruchtbare laagvlakte wilden opdringen, zijn niet 
uit de geschiedenis van de beschaafde volkeren, die 
hun vaste woonsteden hadden aan de boorden van 
Tigris en Euphraat, weg te denken. De menschen in 
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Mesopotamië moesten tegen die indringers voortdu- 
rend op hun hoede zijn, en kwamen wel eens op 


zachte wijze met hen in aanraking. Maar daarmee 


Mt eelemaal niet gezegd, dat de beschavingen in het 


Bseestroomenland door wat de bergbewoners aan 


cultuur hadden tot nieuw en frisch leven werden 
ebracht. 't Is eigenlijk wel zoo aannemelijk, dat 
de ontwikkeling meer andersom ging: geleidelijke 


ontbolstering — beschaving van de ruwe zonen van 


het bergland, door de ingezetenen der vlakte-staten. 


In sommige gevallen, bij voorbeeld veel later in den 


strijd van de Assyriërs tegen de noordelijke buren 
in de Armeensche bergen, het volk van Urartu, dui- 


delijk na te gaan. Er kan een nogal naïeve helden- 


wereering in de voorstelling schuilen, dat de opko- 
mende bergvolkeren aan de al over hun hoogtepunt 
heen zijnde bewoners der beschaafde landen in de 
vlakte, nieuwe elementen van beschaving hebben 
toegediend. Ook bij Basmadschi vindt men wel 
wat klakkeloos den invloed van Elam en Susa op 
Mesopotamië gef®opageerd, en te weinig andersom. 


(Dat het beschilderd aardewerk uit Elam in sommige 


decoratieve opzichten verder is, dan die vergelijkbare 
stukken welke we uit Mesopotamië hebben, zegt niets 
voor de richting van invloeden. lets wordt vaak over- 
treffenderhand overgenomen. Voorbeelden en arche- 
typen worden vaak geheel overvleugeld door zooals 
het later en elders kan worden). Maar ik vrees met 
mijn talmend wikken en wegen al een buitengewoon 
onbillijke bespreking te leveren van Basmadschi’s 
werk, dat juist zoo genietbaar is, omdat het geheel 
met vaart en geesdrift is opgevat. In geen geval mag 
mijn kritiek mijn bijval overstemmen. Het is een aar- 
dig, weer eens wat anders brengend werk. Het pa- 
pier, de platen en de druk zijn ook niet genoeg te 
loven. Een hoogst enkele fout op blz. 69, Christen 
inplaats van Christian. Een uiterst welkom teeken 
van spontane en levenskrachtige wetenschappelijke 


activiteit, in het vroeger door zoo vele Nederlanders 


bereisde land, waar een ieder zich als vanzelf in de 


grootschheid van de natuur en de majesteit van het 


landschap voelt opgenomen. 


Doch laten wij nu, na ons in den aanblik van ele- 
menten van het landschap, meer speciaal op Voor- 
aziatische zegelcylinders te hebben vermeid, de strenge 
teruggetrokkenheid van een gansche bibliotheek op 
Vooraziatisch-Egyptisch archaeolagisch gebied be- 
zoeken. Zulks is noodig, om het tweede werk van 
onzen aanhef, dat van Professor Dr Friedrich Wil- 
helm Freiherr von Bissing, onder de loupe te 
nemen. Daar heeft men nu bijna teveel aan diepte en 
gédegenheid, waar Basmadschier lichter en zorge- 
loozer overheen ging. Beide publicaties zijn in hun 
soort zeer toe te juichen, en moeten dan ook elk 
afzonderlijk op geheel verschillenden voet van waar- 

eering worden geschat. Bij Baron von. Bissing is 
het de spheren omspannende uitgebreidheid van ’s 
Mans kennis en ervaring, tot in de kleinste. en ge- 
ringste archaeologische uithoeken, die ons eigenlijk 
met bewonderend stilzwijgen slaat. Feitelijk staat er 
in het geschrift van de Akademie der Wissenschaften 
te Göttingen, dat voor 2.50 RM afzonderlijk is te 


r 


‘waar dat nog eeuwen op zich laat wachten — wer- 


‚tijnsche contreien gemakkelijker en meer zichzelf 


krijgen, veel meer dan de titel doet vermoeden. 't Komt 
hier ongeveer op neer, dat de schrijver nagaat, wat 
er in Egypte aan zegelcylinders voorkomt, van de 
vroegste tijden tot ook nog later dan 2000, en‚ met 
wisseling van beschavingstooneel, wat in het Twee- } 
stroomenland. Het onderzoek naar de gevende en 
ontvangende betrekkingen tusschen beide gebieden, 

aan de hand van de zegelcylinders, staat in het brand- 

punt van zijn verhandeling. Het is, als steeds bij ge- 
slaagde publicaties van Von Bissing, weer onuit- 
puttelijk, waar zijn bijdrage uit 1943 niet allemaal 
uitsluitsel over geeft. Over den oorsprong van zegel- | 
cylinders, het naast-elkaar-voorkomen van zegelcylin- 
ders en stempelzegels — d.w.z. in beginsel platte 
schijfjes met een handvat — beide phaenomena hemels- 
breed verschillend, naar gelang men in Egypte of 
Mesopotamië is, en een massa andere, bij uitstek 
wegwijzende en wetenswaardige dingen meer. Er 
schuilt geen overdrijving in de bewering, dat men 
verbaasd is, dat al die overvloed op luttele tientallen 
bladzijden kan staan. Ik zou ook deze laatste bijdrage 
van von Bissing een bundel archaeologische snufjes 
willen noemen, waaronder een massa, die zoo voor : 
over-dankbare toepassing gereed zijn. Maar het zou 
geen doen zijn, zulke detail-kwesties op de kolommen 
van dit tijdschrift ter sprake te brengen. Vooral niet 
waar ik zelf, volkomen onbekend met de meeste van 
de door von Bissing behandelde zaken, hoogstens 
alinea's van het geschrift zou kunnen navertellen. Maar 
het zou geen pennevrucht van von Bissing zijn, 
als het werk ons ook niet verrijkte met kennis en 
inzicht in breeder verband. Dit is wel in de eerste 
plaats de verhouding Egypte-Mesopotamië in de kunst 
van de zegelcylinders — de glyptiek zegt men wel 
met een dan bedenkelijk praegnant genomen woord. 
Voorts de invloeden over en weer, waarbij bijzon- 
dere aandacht wordt besteed aan het kruisvuur van 
stroomingen, waar de Syrisch-Palestijnsche gebieden 
veelal onder kwamen te liggen. In allerlei dingen 
blijkt weer heel opvallend, hoe groot de invloed is 
geweest, dien Egypte ook op de glyptiek van het 
oude Voor-Azië heeft uitgeoefend, soms nog sterker 
dan het heele Tweestroomenland. Men moet namelijk 
weten, dat er ook in het land van de Nijl al tegen 
het eind van het 4de millennium zegelcylinders — 
en vrijwel meteen met schriftteekens, vgl. afb. 1 en 2 
bij von Bissing, in tegenstelling met Mesopotamië, 


den gemaakt. De vroegste Egyptische stukken dien- 
den vaak voor de verzegeling van de stoppen van 
klei op wijnkruiken. Stempelzegels komen in het 
Tweestroomenland veel vroeger voor dan in Egypte. 
Maar of er nu tot in de verste consequenties een 
overname heeft plaats gevonden, of liever een ont- 
leening, of dat niet eens ? Meestal is de zelfstandig- 
heid, en vaak ook de kracht van uitstraling, van de 
Egyptische beschaving zoo geweldig groot, dat de 
‘Mesopotamismen’ gemakkelijk worden overtroefd. 
Met name beklijft het Egyptische in Syrisch-Pales- 


blijvend, dan tenminste dikwijls het Mesopotamische. 
Het is bij uitstek boeiend, om van Bissing’s be- 


in 
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toog ook voor deze zaken, in het kader van het 
nooit. beëindigde onderzoek naar de betrekkingen 
tusschen Egypte en Voor-Azië, te volgen. Kortom, 
zijn ook technisch zeer zorgvuldig verzorgde publi- 
catie is een betrouwbare vraagbaak voor allerlei 
problemen, die met de oude oostersche zegelcylin- 
ders in het algemeen verband houden. Bovendien is 
de bewuste verhandeling niet alleen heel knap en 
deskundig van opzet en inhoud, doch ook zeer ple- 
zierig leesbaar, als men er maar voor zorgt, niet in 
doolhoven van alle aangevoerde problemen te ver- 
dwalen. Soms is von Bissing op het hatelijke af, 
wanneer. hij naar zijn meening eigenwijze betweters 
en onredelijke dissenters op hun nummer zet. Dat 
wordt soms naar mijn idee wel wat te gestreng vol- 
gens de beginselen van een wetenschappelijken ver- 
nietigingsslag gedaan, ofschoon het toch ook wel 
weer dikwijls door fijnen humor wordt goed gemaakt. 
En ook in ons vak gaat ongetwijfeld dikwijls de uit- 
spraak van Goethe op: „…... ich mag lieber leiden, 
dass man lehrreich spottet, als dass man unfrucht- 


bar lobt.’” Maar er kunnen zich gevallen voordoen, 


waarin alleen maar welgemeende loftuitingen aan de 
orde zijn. Ik meen dat zulks het geval is, bij von 


Bissing’s kleine, doch van kwaliteit groote en. 
veelbevattende nieuwe publicatie, welke zeker ge- 


ruimen tijd haar waarde zal behouden. Weliswaar 
wordt de archaeologie van het oude Nabije Oosten 
nog voortdurend door hevige cyclonen en rukwinden 
geteisterd. Doch er zijn rotsen. van geleerdheid en 
vakkundige ervaring, waar ook deze stormachtige 
ontketeningen hun omverwerpend geweld niet in on- 
beperkte mate tegen kunnen botvieren. 


Leiden, 29 Augustus 1944 C. KERN 
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C. WATZINGER, Theodor Wiegand, ein deutscher 
Archäologe, 1864—1936. München, C. H. Beck’sche 
Verlagsbuchhandlung, 1944 .(8vo, 492 blz, 31 pl.). 


In dit zware deel van 463 bladzijden wordt het 
leven van Th. Wiegand beschreven zóó uitvoerig 
als het geen anderen archaeoloog is te beurt ge- 
vallen, sedert K. Justi zijn onvolprezen biographie 
van J.J. Winckelmann in het licht heeft gegeven. 
Een vergelijking van deze twee mannen en van de 
twee boeken heeft anders geen zin. Àls leider van 
de opgravingen in Klein-Azië, als directeur van de 
klassieke afdeeling der musea te. Berlijn en als pre- 
sident van het Duitsche Archaeologische Instituut 
heeft Wiegand zich laten kennen als een archaeo- 
loog van de daad meer dan als een man van de 
wetenschap. Met het meesterwerk van Justi, even 
bewonderenswaardig ‘om het psychologische beeld 
van de persoonlijkheid en om de analyse der ge- 
schriften van Winckelmann, als om de schildering 
van het milieu waarin hij leefde, kan het werk van 
C. Watzinger niet wedijveren. Het laatste boek 
heeft trouwens ook een geheel anderen opzet. 


a 


Een slotwoord deelt ons mede, hoe deze biograg 
phie is tot stand gekomen. Oorspronkelijk had Wies 
gand zelf zijn levensherinneringen willen schrijver 
op grond van de dagboeken, brieven en rapporten 
die hij met dat doel had bijeengebracht en geordend 
Mocht hij dit werk niet meer kunnen voltooien, dan 
zou het materiaal ter beschikking moeten worde 
gesteld van iemand anders om met hulp daarvan 
een biographie te schrijven. Wiegand meende, dat 
er belangrijke gegevens in te vinden waren voor de 
ontwikkeling van Turkije, voor de geschiedenis van 
het Duitsche wetenschappelijke onderzoek in dat 
land, voor de werkzaamheid van de Duitschers ge 
durende den eersten wereldoorlog, voor den strij 
om het Pergamon-museum te Berlijn, enz. Hij be- 
geerde, dat zijn tegenstanders in den Museumoorlog 
niet zouden worden ontzien op een wijze, die de 
ernst, het gevaar en de gemeenheid van dien strijd 
zou kunnen bemantelen. — Men voelt duidelijk, hoe 
hoog hem op zijn ouden dag die strijd, waarin hij 
de overwinning had behaald, nog "zat. — Het is 
Wiegand’s: wensch geweest, dat Watzinger de 
taak, die hij zelf niet had kunnen volbrengen, zou 
overnemen. 

Een zeer omvangrijk materiaal was daarvoor, be- 
schikbaar, dagboeken van 1899 tot 1932, zeer talrijke 
origineele brieven, nota's, rapporten en uitknipsels 
verder allerlei aanteekeningen die Wiegand zelf 
voor zijn biographie had verzameld, brieven van hem, 
die door zijn vrienden werden beschikbaar gesteld, 
stukken uit het archief van de musea te Berlijn over 
den bouw van het Pergamon-museum en over be- 
langrijke aankoopen. Ten slotte heeft Mevrouw Wie- 
gand den bewerker voortdurend ter zijde gestaan 
met hulp en raad. 5 

C. Watzinger heeft dat alles met de grootste 
zorg en piëteit bewerkt. Toch bevredigt het boek 
niet geheel en wel voornamelijk om twee redenen. 
In de eerste plaats heeft het een tweeslachtig ka 
rakter; aan den eenen kant zijn het herinncidin 
van Wiegand gebleven en aan den anderen kant 
is het een biographie geworden, geschreven door 
een goeden vriend, zonder dat bij vele passages 
onmiddellijk blijkt, wiens meening men leest. In de 
tweede plaats heeft Watzinger, die toch de 
levensbeschrijver van Wiegand moest wezen, zij 
taak zoo opgevat, dat hij zijn eigen persoonlijk 
heid geheel op den achtergrond hield. Bij voorbeel 
noemt hij zich zelf nooit ín de eerste persoon. Als 
‚hij mededeelt, hoe hij Wiegand heeft vergezeld op 
een tocht in de Peloponnesos, heeft hij het over 
‚den „Stipendiat Carl Watzinger” en, wanneer hij 
verhaalt, dat Wiegand hem heeft uitgekozen als 
medewerker bij wetenschappelijke onderzoekingen in 
Turkije tijdens den eersten wereldoorlog, over den 

„Archäologieprofessor Soldat Carl Watzinger”. 


Zooals van zelf spreekt, heeft deze overmaat van 
bescheidenheid het boek geen goed gedaan; maar 
bovendien mist Watzinger het vermogen een beel 
te scheppen van den man en van de omgeving, waarin 










































































hij heeft gewerkt. Wiegand blijft, voor wie hem 


| niet hebben gekend, een vage persoonlijkheid en ook 


het milieu, waarin hij werkte, krijgt voor de lezers 
geen leven. Door een enkel voorbeeld moge dit dui- 
delijk worden gemaakt. Het heeft lang geduurd, voor- 
dat Wiegand zijn weg vond. Na een moeilijken tijd 
op het gymnasium, waarbij hij van school moest ver- 
anderen, en een zeer lang verblijf aan eenige uni- 
een: — hij was ruim 21 toen hij eindexamen 

eed, en bijna 30 toen hij promoveerde —, is Wie- 
‘gand in de laatste dagen van 1894 te Athene aan- 

ekomen, waar hij reeds tijdens zijn studententijd was 
geweest. In September 1895 vertrok hij haar Priene 
om daar als assistent van K. Humarn aan de op- 
graving van die stad deel te nemen. Humann werd 
intusschen ziek en moest Priene in October verlaten; 


daarna is hij telkens nog maar een paar dagen terug 


geweest. De feitelijke leiding berustte sedert dien bij 
Wiegand, totdat Humann op 12 April 189% stierf. 

poedig daarna werd Wiegand met de volledige 
Jeiding belast ophet volgende jaar kreeg hij de be- 
noeming tot afdeelingsdirecteur bij de Koninklijke 
musea als opvolger van Humann. 


Hoe kan men deze verbluffend snelle carrière voor 


den middelmatigen student en weinig onderlegden 
archaeoloog verklaren ? Zonder. twijfel moet men 


denken aan een keerpunt in zijn leven, aan een aan- 


sporing, die hij heeft ontvangen. Dat kan alleen te 
Athene zijn geschied. Wiegand leefde daar als sti- 
pendiaat in het Duitsche Archaeologische Instituut, 
dat toen door W. Dörpfeld als eerste en P. Wol- 
ters als tweede directeur (met den titel van secre- 
taris) werd geleid, Reeds tijdens zijn eerste verblijf 
te Athene heeft Wiegand den krachtigen invloed 
Ondergaan van Dörpfeld. Voor allen, die deze 
eminente persoonlijkheid in zijn goeden tijd hebben 
gekend, is het onmiddellijk duidelijk, van welke zijde 
de boven onderstelde aansporing is gekomen. Het is 


jammer, dat Watzinger, die zelf niet veel later 


eenigen tijd te Athene is geweest, niet de gelegen- 
heid heeft gebruikt om een beeld te geven van het 
leven voor de jonge archaeologen in dat milieu en 
van den man, die daar de leiding had. Niet alleen 
voor Wiegand is de archaeologie onder Dörpfeld’s 
leiding plotseling een springlevende wetenschap ge- 
worden ! 


Deze terughoudendheid van Watzinger moet 


men des te meer betreuren, omdat enkele passages, 
Waar hij zijn persoonlijke indrukken mededeelt, zeker 
tot de beste in het boek behooren. Ik denk aan de 


Voortreffelijke beschrijving van Priene, maar vooral 


aan het uitvoerige overzicht van de ontdekkingen te 

ilete en in de’ omgeving van die stad, benevens 
aan het verslag over den tocht, die Watzinger als 
begeleider van Wiegand tijdens den eersten wereld- 
oorlog heeft ondernomen'in Syrië. De laatste uiteen- 
HE heeft bovendien beteekenis als een bijdrage 
voor de geschiedenis van den strijd gedurende het 


Peringen van de Engelsche legers uit Egypte naar 


st noorden tegen Turkije. 
Er zijn meer onderdeelen in dit boek, die voor den 
Éistoricus van belang zijn. Men wordt buitengewoon 


ê 
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goed ingelicht over den merkwaardigen internen toe- 
stand van Turkije, over de moeilijkheden om daar te 
werken en over de vreemdsoortige kúnstgrepen, die 
noodig waren om iets tot stand te brengen. Wie- 
gand heeft buitengewoon slag gehad met de Turken 


om te springen, zoo goed in leidende kringen als 


in het volk. Overigens verstond hij in het algemeen 
de kunst om met menschen om te gaan voortreffelijk 
Wij zullen daar later nog over spreken. Ì 

Zeer opmerkelijk is een aantal uitlatingen van den 
Duitschen ‘ambassadeur te Constantinopel, A. Mar- 
schall von Bieberstein, waarover Wiegand aantee- 
keningéen heeft achtergelaten. Hij was met ingang van 
1 April 1899 benoemd tot directeur. bij de Konink- 
lijke musea te Berlijn met standplaats te Constanti- 
nopel en tegelijkertijd aan de ambassade verbonden 
als wetenschappelijk ambtenaar. Met den ambassa- 
deur was hij langzamerhand op een verttouwelijken 
voet gekomen. Beiden hadden zij den wensch, dat 
Duitschland in Turkije een gebied zou vinden om 
zijn krachten te ontplooien, en zij hadden een gelijk 
oordeel over den toestand in dat land. y 

De aanteekeningen van Wiegand betreffen voor- 
namelijk het optreden van Marschall bij de tweede 
Vredesconferentie in den Haag en de moeilijkheden 
in Marocco. Ook over de persoonlijke inmenging 
van den Keizer naar aanleiding van opmerkingen, 
die hem van particuliere zijde waren gemaakt, wor- 
den ierkwaardige staaltjes medegedeeld. Marschall 
Zeide naar aanleiding daarvan aan Wiegand: „Als 
de Keizer ’snachts in een bosch zou wandelen en 
er kwam plotseling van achter een boom een wild- 
vreemde kerel te voorschijn, die hem een verhaal 
vertelde, dan zou de Keizer dien kerel gelooven, ook 
als twintig ambassadeurs hem het tegendeel schreven. 
De nacht, het bosch, de boom, de wildvreemde kerel, 
dat alles zou onmiddellijk op zijn fantasie werken”. 

Niet minder merkwaardig zijn berichten over rei- 
zen, die Wiegand in Rusland heeft ondernomen. 
De eerste geschiedde in het najaar van 1918 met 
het doel Duitsche opgravingen in de Ukraine voor 
te bereiden. Qver de verhouding van Duitschland 
tot de Ukraine, dat toen een bondgenoot was, kreeg 
Wiegand denzelfden indruk, die hem reeds van 
Turkije bekend was: van de zijde van Duitschland 
naast groote militaire bekwaamheid te weinig poli- 
tieke ervaring om op den duur een goede samen- 
werking te handhaven: „Schroffheit und Schärfe 
beim ersten Widerstand, verbunden mit Unkenntnis 
oder Unterschätzung der Wesensart einer fremden 
Nation”. Tijdens de onderhandelingen over het sluiten 
van een ‘wapenstilstand ‘moest Wiegand naar Ber- 
lijn terugkeeren. Aanteekeningen uit zijn dagboeken 
geven ons een levendigen indruk van hetgeen hij in 
die woelige dagen heeft beleefd. Een tweede reis 
naar Rusland met bezoeken aan Leningrad en Moskou 
had in 192 plaats. Daarover worden wij ingelicht 
door middel van uittreksels uit brieven, die Wie- 
gand en zijn vrouw tijdens hun verblijf in Rusland 
hebben geschreven. 
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Van Wiegand’s werkzaamheid in deze jaren krijgt 
men een voortreffelijk beeld. De opgraving van Priene 
was in 1899 afgesloten en. nog datzelfde jaar kon 
Marschall als vertegenwoordiger van den Keizer, 
dien Wiegand voor zijn plannen had weten te 
winnen, de opgraving van Milete, een veel omvang- 
rijker onderneming, inwijden. Daarmede werden tal 
van onderzoekingen verbonden; de belangrijkste was 
de volledige ontgraving van den grooten tempel te 
Didyma. Van de moeilijkheden, die eerst bij het ver- 
krijgen van de officieele vergunning en later bij den 
aankoop van de terreinen moesten worden over- 
wonnen, ontvangt men een goede voorstelling, als- 
mede van de buitengewone handigheid, waarmede 
Wiegand den weg voor de vervulling van zijn 
‚plannen wist te banen. Het resultaat van het werk 
te Milete heeft zonder twijfel de inspanning geloond, 
al werden nagenoeg geen vondsten gedaan uit de 
archaische periode, waarop men had gehoopt. Met 
name. kwamen vrijwel geen oud-lonische sculpturen 
en overblijfselen van architektuur aan den dag. Daar- 
entegen gelukte het een beeld te krijgen van de 
wereldstad uit de latere Oudheid en van haar om- 
geving. Een lange reeks van publicaties kon over de 
ontdekkingen in het licht worden gegeven. 

Intusschen was na den dood van R. Kekule, die te 
Berlijn zoowel hoogleeraar in de archaeologie als 
directeur van de klassieke afdeeling der musea was 
geweest, in 1911 het terrein van Wiegand’s werk- 


zaamheid door zijn benoeming tot directeur te Berlijn . 


zeer uitgebreid. Het professoraat kreeg G. Loeschke 
en tegelijkertijd werd de verzameling gipsafgietsels 
overgebracht naar de Universiteit, zoodat voor de 
opstelling van de oudheden in het museum veel 
ruimte openkwam. Wiegand bleef evenwel belast 
met de leiding van de onderzoekingen in Turkije. 
Als directeur van de klassieke afdeeling heeft 
Wiegand eveneens zeer belangrijke successen be- 
haald, Onder de aanwinsten zijn zeker de merk- 


waardigste de verzameling-Gans, bestaande uitantiek . 


goud, glaswerk en terracotta’s, het Rijnlandsche glas 
van de verzameling-vom Rath en twee sculpturen, 


de zoogenaamde zittende en de staande godin. De - 


eerste, een werk uit het begin van de 5de eeuw, is 
een zeer opmerkelijke vertegenwoordiger van de 
laat-archaische Zuid-Italiaansche kunst en als zoo- 
danig een volkomen unicum; de tweede geldt als 


een voortbrengsel van Attische kunst uit vroeg-. 


archaischen tijd, maar voor velen is de echtheid van 
dit werk niet boven allen twijfel verheven. Boven- 
dien heeft de enorme som, die voor deze sculptuur 
is betaald in een tijd van algemeene economische 
ellende en van grooten nood voor de levende kun- 
stenaars, zeer veel verontwaardiging gewekt. 

Het voornaamste, dat Wiegand heeft tot stand 
gebracht, is intusschen de voltooiing. en inrichting 
van het Pergamon-museum. Met dezen naam wordt 
het bouwwerk aangeduid, dat door den bekenden 
architekt A. Messel was ontworpen als een verbin- 
ding tusschen het „Neues Museum” en het. „Kaiser- 
Friedrich-Museum”. Het was bestemd voor de op- 
stelling van de sculpturen van het altaar uit Perga- 


“een ieder zal evenwel moeten erkennen, dat in de 


- chaeologische Instituut in 1929 werd opengesteld. 


‘reiken door de tegenwerking van de leiders der zich 









































mon en de fragmenten der bouwwerken, die doop 
de musea in Klein-Azië waren ontgraven, benevenf 
voor. de Voor-Aziatische oudheden en voor de Duity 
sche sculpturen. Door den bouwmeester waren de 
moeilijkheden, die het terrein langs de spoorlijn stelde, 
op voortreffelijke wijze opgelost. Het grondplan, de 
afmetingen van de zalen en ook de uiterlijke vormei 
der architektuur werkten samen om een eenvoud 
en monumentaal geheel tot stand te brengen. Né 
den dood van Messel was L. Hoffmann belast me 
de uitvoering der plannen. Veel inspanning had hef 
gekost het oorspronkelijke ontwerp intact te later 
en ook de slechte toestand van den bodem op hef 
eiland tusschen twee armen van de Spree had zee 
veel bezwaren opgeleverd. Toch was de bouw blij 
het einde van den wereldoorlog zoo ver gevorderd 
dat althans boven één vleugel het dak was aangeg 
bracht. 

De strijd, die daarna om dit museum is gevoerd 
wordt in Wiegand’s biographie. uitvoerig verhaaldi 
Gelijk men weet, is dat in overeenstemming met zijn 
wensch. Hij heeft daarbij volledig de overwinning 
behaald. Voor de klassieke afdeeling bleven de zalen 
ter beschikking, die oorspronkelijk voor haar waren 
bestemd. De Voor-Aziatische afdeeling en de verg 
zamelingen van het Kaiser-Friedrich-Museum kregerf 
een deel; maar voor de Egyptische collectie kon de 
ruimte, waaraan zij zoo dringend behoefte had, nief 
worden gevonden. Men kan dit resultaat betreuren 


Van Wiegand's werkzaamheid geeft dit boek een 
gïtstekenden indruk. Men leert hem daar kennen als 

n uitnemenden organisator van studiën op archaeo- 
jgisch gebied, vooral van opgravingen, als den on- 
brmoeibaren vechter voor het doorzetten van zijn 
Jannen, als den man aan wien het voor een groot 
deel is te danken, dat Duitschland na den eersten 
wereldoorlog weer een vooraanstaande plaats in de 
archaeologie is gaan innemen. 

Merkwaardigerwijze wordt.er evenwel weinig uit- 
geweid over de persoonlijke eigenschappen van Wie- 

and, die het hem mogelijk hebben gemaakt met zoo 

veel succes werkzaam te zijn. Men heeft wel gesproken 
van zijn diplomatieke gaven; maar dat ergerde hem 
altijd. Zeker was de richtlijn, die Talleyrand, de 
meester-diplomaaát, aan zijn medewerkers voorschreef, 
„surtout pas trop de zèle”, niet naar zijn geest. In- 
derdaad miste hij ook de geschiktheid voor het ambt 
van diplomaat; hij was te impulsief en te weinig 
plooibaar. Wat hij evenwel in hooge mate bezat, 
was, gelijk geze, de gave met menschen om te 
kunnen gaan in de meest verschillende omstandig- 
heden en zich aan die omstandigheden onmiddellijk 
aan te passen. Men behoeft hem slechts enkele malen 
te hebben ontmoet om de gemakkelijkheid te be- 
speuren, waarmede hij zich in dit opzicht wist te 
bewegen. : 
Ik denk aan de ontvangst in het zoo juist gereed 
gekomen Pergamon-muséum, bij gelegenheid van de 
herdenking van het honderdjarig bestaan van het 
Archaeologische Instituut, op 22 April 1929, den 
schoonsten dag van zijn leven, zooals Watzinger 
zegt, toen hij op de trappen van het altaar van Per- 
gamon, dat de Christenen eens als den troon van 
Satan hadden betiteld !), door den dekaan van de 
Theologische faculteit der universiteit te Greifswald 
tot doctor in de Theologie werd gepromoveerd. 
Wiegand was toen de zegepralende heerscher, die 
de bewonderende schaar in zijn domein ontving, ge- 
nietend van het verbluffende effect, dat zijn schep- 
ping maakte, maar tevens de volmaakte gastheer, die 
zijn bezoekers zich zooveel mogelijk thuis trachtte te 
laten gevoelen. 

Volkomen anders was Wiegand bij een bezoek 
aan Nederland, toen het zijn wensch was samen- 
werking te winnen voor een gemeenschappelijke weten- 
schappelijke onderneming. Bij die gelegenheid was hij. 

e goede kameraad, die op joviale wijze zijn hulp 
aanbood, vooral vermijdend den indruk te vestigen, 
dat hij de leiding zou willen hebben of zou willen 
overheerschen. 

Ik heb hem ook medegemaakt in een particulier 
gesprek, waarbij hij mij wilde overreden een niet 


zalen, die aan de antieke bouwkunst zijn gewijd, iets 
zeer bijzonders is tot stand gebracht. Dit was het 
algemeene oordeel, toen het nog niet geheel vol 
tooide museum voor het eerst bij de feestelijke her 
denking van het honderdjarig bestaan van het Ar 


Met ingang van 1 April 1931 moest Wiegand 
wegens het bereiken van de leeftijdsgrens aftredeif 
als directeur van de musea te Berlijn; maar reeds 
met:1 October 1932 trad hij op als president van 
het Duitsche Archaeologische Instituut. Als zoodaniij 
heeft hij zich veel moeite gegeven om het geheel 
_archaeologische onderzoek, voor zoover het dooi 
Duitschers geschiedde, zoowel in het land zelf als in 
het buitenland, onder de opperleiding van den pre 
sident van het ‘Archaeologische Instituut te brengeij 
Inderdaad zou zulk een centralisatie zeer nuttig zijt 
geweest. Het is hem evenwel niet gelukt dit te bei 


op dat tijdstip sterk ontwikkelende praehistorie. Wel 
kon hij de positie van het Instituut volkomen hand 
haven, ondanks de aanvallen, die het moest verdureil 

Toen Wiegand in de herfst van 1936 óok dif 
ambt neerlegde, was het Instituut, dat hij verlieif 
krachtiger dan ooit te voren. Het was een voortrel 
felijk georganiseerd lichaam, dat zijn taak over hef 
geheele antieke gebied uitstrekte. Als zijn opvolgd 
trad in 1937 volgens zijn wensch M. Schede op, zij 
medewerker en later zijn vertegenwoordiger in Tur 
kije.. Nog vóór het einde van dat jaar is Wiegand 
overleden. 


inderdaad de diplomaat, die zijn geheele overredings- 
minst ten toon spreidde en de zaak zoo wist voor 
® stellen, dat een weigering niet wel mogelijk was. 
d et merkwaardige is, dat men nooit het gevoel had, 
MR legend een rol speelde. Hij keerde blijkbaar 
_Slkens alleen een andere zijde van zijn persoonlijk-- 


En. 


1) Openbaring 2, 13. 
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Zeer aangename taak te verrichten. Toen was hij ° 


5 


heid naar voren. Juist aan het gemak, waarmede hi 
dat kon doen, naast de energie en de doorzettin ae 
kracht waarover hij beschikte, dankte hij zijn aen 
in het leven. Deze opmerkelijke figuur verdiende in- 
derdaad een uitvoerige biographie. Voor de geschie- 
‘denis van de cultuur in Duitschland gedurende het 
veelbewogen tijdperk, dat Wiegand heeft mede- 
gemaakt, is het werk van Watzinger een zeer be- 
langrijke bron. he AN 

Het boek is verrijkt met een uitvoerig register op 
de namen der personen, die in de biographie voor- 
komen, met zeer nuttige gegevens over hun leven. 
Wat men mist, is een lijst der geschriften van Wie- 
gand en van degene, die op naam van anderen 
staan, maar waarin de resultaten van de door hem 


geleide onderzoekingen worden beschreven. Door 


zulk een lijst zouden de vruchten van zijn werkzaam. 
heid op sprekende wijze aan het licht zijn gekomen, 


Leiden, November 1944 


ko 
* 


Archaeologen als detboink 


A. W. Byvanck 


DERMOT MORRAH, Het mummie mysterie (The 


mummy case), Den Haag, Servire, 1934 (272 blz); 


GLADYS MITCHELL, Come away, Death! London, 
The Thriller Book Club, 1939 (416 blz); 


AGATHA CHRISTIE, Murder in Mesopotamia, Lon- 
don, Collins, 1936 (284 blz.). 


S. S. VAN DINE, The Scarab Murder Case, Lon- 
don, Cassell and Company, 1930 (341 blz.). 


_ Misschien zullen enkelen, die dit lezén, zeggen, 
dat een dergelijk frivool onderwerp niet in dit blad 
thuis hoort. Maar welke lezer, hoe eerbiedwaardig hij 
ook moge zijn, zal willen ontkennen, dat hij niet 
eens in zijn leven het goede voorbeeld van een 
groot staatsman volgde en zich onder het tooken 
van een goede sigaar wijdde aan het lezen van een 
roman van deze soort? 

‚De boog kan niet steeds gespannen blijven en 
menigeen onzer zal van tijd tot wijle Klio verlaten 
om verstrooiing te zoeken bij Themis. Wie kan een 
in onzen tijd zoo belangrijk gebied der belletrie voor- 
bij gaan zonder ermede te hebben kennis gemaakt? 
Ook daar is veel kaf onder het koren en maar weinig 
zal den „atchaeoloog ten pantoufles”’ boeien, al zal 
hij in den detective meer dan een ander een ziels- 
verwant kunnen zien, die als hij uit „uitgewischte 


‘ spoten en resten” een gebeuren in het verleden wil 


teconstrueeren. Is niet b.v. Dr. Lucas, de schei- 
kundige verbonden aan het museum te Cairo tevens 
de „van Ledden Hulsebosch” van Egypte, die een 
voortreffelijk werk over Forensic Chemistry schreef ? 

Intusschen zullen wij ons niet bezighouden met 
de duizenden detective-romans, die in den loop der 
jaren verschenen, doch hier slechts een viertal van 
een bepaalde groep vermelden, namelijk die, waarin 
de archaeoloog en zijn werk een hoofdrol spelen. 
Buitendien hebben we slechts die uitgezocht, waarin 
de schrijver blijk heeft gegeven, dat hij zich behoorlijk 





van de archaeologie op ide hoogte heeft gesteld, 
dan wel een werkelijk kenner blijkt te zijn; en deze 
zijn schaarsch! : 

Het eerste werkje, hoewel zeer boeiend, is naar 
mijn smaak het minste. De verschijning van de 
mummie van koning Pepi Il, compleet met kist, in 
een Engelsche college is het begin van een duistere 
moordzaak, welke zich afspeelt in het college te 
Oxford en later op het eiland Wight. Het college- 
leven is goed geteekend, de ontwikkeling van het 
probleem logisch en de ontknooping onverwacht. Ook 
archaeologisch' is het „in orde” behoudens de lapsus, 
welke Pepi I laat sneuvelen door de hand van den, 
ensi van Erech in een veldslag op de Sinaï (!), doch 
dit gegeven is voor de draad van het verhaal noo- 
dig, en overigens blijkt de schrijver behoorlijk op 
de hoogte van zijn gegeven te zijn. 

Het tweede boek is de beschrijving van een reis, 
die een groot gezelschap maakt in Griekenland onder 
leiding van een professor, die door het verrichten 
van de oude riten op verschillende heilige plaatsen 
van het oude Griekenland meer denkt te weten te 
komen van de godsdienstige voorstellingen van de 
oude bewoners. Tijdens deze reis doen zich verschil- 


‘lende merkwaardige voorvallen voor en een der 


deelnemers wordt vermoord. De intrige is goed en 
spannend, de ontknooping een volledige verrassing. 
De verschillende heiligdommen als Eleusis, Epidau- 
tus, Mykene, en Ephese zijn voortreffelijk geschil- 
derd in kleur en sfeer. 

„ Het feit, dat de schrijfster de echtgenoote is van 
een bekend archaeoloog en vele jaren met haar man 
in Syrië en Palestina heeft gegraven, maakt het derde 
boek al bijzonder interessant. Buitendien fluistert 


_ men, dat het boek een „roman à clef” is. Het ver- 


haal gaat, dat de schrijfster jarenlang de opgravingen 
bezocht van een ouden studievriend als zij met haar 


man in Mesopotamië aan het werk was, doch dat 


de beroemde vriend trouwde met een zeer ambi- 
tieuze dame, die de jeugdvriendin van haar man op 
een gegeven dag \de poort van het kamp wees. Uit 
wraak zou zij toen ‘dit boek hebben geschreven, 
waarin de vrouw van den expeditieleider, een „femme 
fatale”, wordt vermoord. De psychologische oplossing 
van: het geval kan mij minder bekoren, doch de 
schildering van het expeditiehuis en de inwoners 
(waarin sommigen allerlei bekende ‘figuren uit de 
opgraverswereld van Mesopotamië willen herkennen!) 
is zoo uitstekend getroffen dat dit alleen al vol- 
doende belooning is voor wie het boek ter hand 
neemt. 

De schrijver van het laatste boek, Willard Hun- 


tington Wright, die kort voor den, huidigen oorlog - 


stierf, wordt door kenners tot de allerbeste van dit 
genre gehouden. Ongetwijfeld heeft hij een boeiend 
moordverhaal geschreven, dat. zich afspeelt in een 
Egyptologisch museum te New York. De schrijver 
heeft zich door de experts van het Metropolitan Mu- 
seum voortreffelijk laten voorlichten en faalt niet 
éénmaal onder ide critische oogen van den vakman. 
Brieven in het Middel-Egyptisch geschreven en het 
verschil tusschen schrijfwijze van het Berlijnsche 


woordenboek en die van Gardiner spelen een be- 
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‚ waarvoor hier een oogenblik uw aandacht is ge- 


langrijke rol in het verhaal, waarin een deskundigd 
op het gebied van de archaeologie van den. Hyksos4 


‘logisch verantwoord zijn, dat ik er na jaren verza- 


„derhand doctrinair bepaalde geneeskundige wetenschap. 


‘oorlog tegen de Hyksos. Met allen afkeer van de 


zien de zaken, dank zij Masing niet uitsluitend vat 
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den philologischen kant, doch meer van dien der heden- 
daagsche geneeskunde. Zulks heeft zeker zijn waarde. 
Men beschouwe, mijn vluchtige aankondiging derhalve 
slechts als een pleidooi voor nauwe samenwerking tus- 

hen medische en taalkundige geleerden. Er is op ‘dit 
scoördineerd gebied in ‘het verleden al veel goeds tot 
stand gekomen, o.a. bij de bestudeering van den pa- 
yrus Edwin Smith te New York, een’ lijst van voor- 
schriften voor de uitwendige heelkunde, zoo keurig en 
schitterend wetenschappelijk van opzet en indeeling, 
dat het een genot voor moderne doctoren en, E.H.B.O.- 
cursisten is. Van Egyptologische zijde is er over dit 


tijd \de hoofdpersoon is. Zoowel door onderwerp als 
bewerking is dit wel het beste van het genre boeken; 


vraagd, 
Er zijn er zoo weinigen, die naar inhoud archaeos 


melen niet meer weet op te noemen. Mogen zij U 
intusschen eenige avonden van ontspanning en ver- 
maak brengen! men, 


Amsterdam, 15 Juli 1944 R. J. FORBES. 
Smith surgical papyrus (Chicago 1930), vgl. de be- 
spreking door W. Wolf, AfO 7, 1931/32, 291—292, 
terwijl de medische belangen werden behartigd door 
den Noorschen geneesheer in Stavanger B. Ebbell, Die 
Alt-Agyptische Chirurgie. Die chirergischen Abschnitte 
der Papyrus E. Smith und Papyrus Ebers übersetzt 
und mit Erläuterungen versehen (Oslo 1939) — Skrifter 
Utgitt av Det Napske Videnskaps-Akademi i Oslo II. 
Hist.-Filos, Klasse, 1939, No. 2). Laten we dus hopen, 
dat de toekomst ook op dit gebied het vooruitstrevende 
en het op traditie verankerde in zich zal blijven ver- 
eenigen | ‘ 





VARIA ORIENTALIA 
Militia medicinae magistra 
E. MASING, Krieg und Soldat als Lehrmeister des 
Arztes, Posen, Universitätsbuchhandlung Kluge & 


Ströhm,' 1944 (8vo, 10 blz.) = Reichsuniversität 
Posen, Vorträge und Aufsätze, Heft 8. 


Elke oorlog stelt het menschdom voor ongekende 
verschrikkingen. En toch kunnen sommige vormen van 
practische en toegepaste wetenschap, inzonderheid. de 
geneeskunde, in oorlogstijd met sprongen vooruitgaan. 
Reeds in het oude Egypte heeft het verzorgen van 
gewonden in den oorlog den stoot gegeven tot een 
verrassend systematische, ja bijna wetenschappelijke ben 
handeling ‘van verwondingen en ongesteldheden: een 
aanvoelend en experimenteerênd vooruitloopen op na- 


_ Leiden, 27 Maart 1944 C. KERN 
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x 
E. DIEZ, So sahen sie Asien. Reiseberichte von He- 
rodot bis Moltke. Berlijn, Zsolnay Verlag, Karl H. 
Bischof, 1942 (8vo, 480 blz, 16 platen, 21 tekstill.). 


E. DIEZ, Entschleiertes Asien.: Alte Kulturen vom 

Eemland ‘bis zum Gelben Fluss. Berlijn, Karl 
H. Bischof Verlag, 1943 (8vo, 362 blz, 16 platen, 
21 tekstillustraties), 


Zeer opmerkelijk, wanneer men bedenkt, dat de Oud 
heid vóór de Grieksche geestesverlichting van de 6ef 
5e eeuw v. Chr, niet aan het begrip van wetenschap 
om der wille van de wetenschap beoefend, is toege- 
komen. De behandeling van lichamelijk letsel en on- 
gemak bleef regelrecht op het practische gêricht. Of 
zij berustte, waar onvoldoende kennis en ervaring een 
uitweg van hooger geloof en vertrouwen zochten, op 
godsdienstigen (theourgischen) of magischen grondslag$ 
De wetenschappelijk het best verantwoorde-proeven van 
Egyptische litteratuur over de in- en uitwendige heel- 
kunde zijn ons in afschriften uit de 16e eeuw v. Chr. 
overgeleverd, d.w.z. uit den tijd na den bevrijding 


Van de hand van den kenner der Islamietische kunst 
Ernst Diez!) verschenen kort na elkaar een tweetal 
boeken, die, zooals de Schr, aangeeft, een voorlooper- 
en aanvulling beoogen te zijn van een cultuurgeschie- 
denis van geheel Azië, welke tot nu toe nog niet werd 
geschreven. De Schr. is echter van meening, dat een 
dergelijk werk meer geraadpleegd zal worden, dan dat 
het aangenaam leesbaar zal zijn. Het eerste hier aan 
te kondigen werk is een anthologie van reisbeschrij- 
Vingen door Azië-uit vroeger eeuwen met het doel den. 
lezer een indruk van de afwisselende landschappen, zijn 
ewoners en ‘hun gebruiken te geven. In het tweede 
werk wil Diez door een aantal capita selecta uit de 
beschavingsgeschiedenis van de vanuit historisch oog- 
Punt belangrijke Oostersche volkeren te geven, het 
eerste boek aanvullen. Het doel van de beide boeken 
is dus zonder meer duidelijk: voorlichting in ethno- 
graphisch en historisch opzicht van het belangstellende 
Publiek, Ki 

M.í. is de Schr., ondanks de moeite, die hij zich ge- 
geven heeft bij de samenstelling der beide bundels, 
daarin niet ten volle geslaagd. Dit geldt niet alleen 


oorlog, er is nauwelijks een beter motto te bedenkeng 
waar we de bewuste Egyptische teksten onder kunnen 
thuisbrengen, dan dat wat in den titel van bovenged 
noemde brochure van Ernst Masing, hoogleeraar in 
de interne geneeskunde te Posen, is vervat. Weliswaar 
beweegt Masing zich hoofdzakelijk ver buiten het 
bestek van de Egyptische teksten van (min of. meer 
medischen aard. De brochure. gaat terug op een lezinég 
welke in 1942 is gehouden, en is op de actualiteif 
van den.oorlog in het stadium van toen berekend. Hef 
absorbeerend- en exclusief-Duitsche is ook, naast veel 
wat zeer objectief en internationaaal is, terdege verd 
tegenwoordigd. Doch zoo terloops plaatst Masiné 
zeer verhelderende opmerkingen over de Egyptisch 
litteratuur op chirurgisch-therapeütisch gebied. We bá 





E Ĳ) E. Diez, Die Kunst der islamischen Völker, in: Handbuch 
er Kunstwissenschaft, herausgegeben von F. Burger, Berlijn— 
Neubabelsberg 1915. 
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document verschenen J. H. Breasted, The Edwin 


ee 5 - enn 


” 


voor het oude Voor-Azië, waartoe ik mij bij de be- 
spreking in BiOr uiteraard zooveel mogelijk beperk 
doch ook voor den verderen inhoud. In het eerste boek 
vindt men interessante reisbeschrijvingen uit ver uiteen- 
liggende eeuwen, uitsluitend geographisch en niet chro- 
nologisch geordend, in het tweede treft men een be- 
trekkelijk willekeurig gekozen aantal mededeelingen aan 
over oudoostersche beschavingscentra en de opgravingen 
en archaeologische onderzoekingen aldaar, die chrono- 
logisch en geographisch ver uiteenliggen; het komt mij 
voor, dat vooral in het tweede boek voor den belang- 
stellenden leek het historisch onderling verband niet te 
herkennen is. Er is nauwelijks eenige overgang of aan- 
knoopingspunt-van hoofdstuk tot hoofdstuk en de ont- 
wikkelde leek, die zich zonder verdere voorbereiding 


aan de lectuur ervan zal wagen, zal zich zeker geen 


algemeen beeld van de beschavingen van Azië kunnen 
vormen, doch zal integendeel hopeloos in de war raken. 
De oorzaak daarvan ligt zeker niet uitsluitend bij Diez. 
Azië vormt nu eenmaal geen beschavingseenheid, de 
verschillende culturen, die daar werden en worden 
aangetroffen, zijn zóó uiteenloopend, dat de poging een 
beschavingsgeschiedenis voor het zoo weinig samen- 
hangende Azië te schrijven, in synthetisch opzicht waar- 
schijnlijk nimmer zal kunnen slagen. Wanneer weten- 
schappelijke tijdschriften, die de geheele orientalistiek 
omvatten, zoo moeilijk een eenheid kunnen vormen, 
hoe: zou dan één geleerde dit labyrinth van bescha- 
vingen op summiere wijze bij beperkte plaatsruimte 
kunnen aanschouwelijk maken voor niet-vakgenooten? 
Beter ware het daarom geweest, indien Diez in zijn 
beide boeken de stof over een aantal beschavingskrin- 
gen (Vooraziatisch,°) Islamietisch, Indisch en Oostazia- 
tisch) had verdeeld en binnen deze een zekere eenheid 


. had tot stand gebracht. 


‘ Wat betreft de samenstelling van de beide bundels 
het vólgende: In So sahen sie Asien komt de oude 
Orient er wel zeer goedkoop af: het eerste hoofdstuk 
handelt over de reizen van Herodotus: Aus Herodots 
Geschichte, waarin ons in 3 blz. een indruk dient ‘ge- 
geven te worden van de afkomst en levensgebruiken 
der Perzen onder de heerschappij der Achaemenieden, 
terwijl aan Herodotus’. beroemde beschrijving van 
Babylon een zestal blz. wordt gewijd. Uit de aantee- 
keningen achter in het boek blijkt niet, of Diez de 
jongste litteratuur op. het terrein der topographie van 
Babylon kent, zoo bijv. het boek van O. E. Ravn, 
Herodots beskrivelse af Babylon (Kopenhagen 1939), 
waarvan in 1942 een Engelsche vertaling verscheen: 
Herodotus’ Description of Babylon (men zie de be- 
spreking ervan in BiOr Ì, 13—16 van de hand van 
E. M. Th. Böhl). Daarmede is het oude Oosten af- 
gehandeld; Egyptische en Assyrisch-Babylonische, ja- 
zelfs Grieksche bronnen (zooals de Anabasis, van 
Xenophon) over tochten door Voor Azië zijn Diez 


_ blijkbaar onbekend; noode mist men ook den tocht 


2) De Egyptische beschaving zou noodzakelijkerwijze hier mifi 
of meer in betrokken dienen te worden in verband met den in- 
vloed, zoowel politiek als cultureel, die Egypte gedurende vele 
‚eeuwen ín het tweede en eerste millennium v. Chr. in Palestina 
Syrië heeft uitgeoefend. 
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van Alexander den Groote naar het Indus-gebied, 
welke van zoo grooten invloed voor de ontwikke- 
ling der beschavingsuitwisseling®) tusschen Azië en 
Europa is geweest; de aanrakingen, die er tijdens 
het Romeinsche Keizerrijk tusschen Oost en West be- 
staan hebben, schijnt Diez evenmin belangrijk om te 
vermelden te hebben gevonden. Voor hen, die belang- 
stellen in de bronnen van de ontdekkingsreizen in de 
oudheid en in het Oosten gedurende de Middeleeuwen 
wil ik verwijzen naar het vierdeelige werk van R. Hen- 
nig, Terrae Incognitae, eine Zusammenstellung und 
kritische Bewertung der wichtigsten vorkolumbischen 
Entdeckungsreisen an Hand der darüber vorliegenden 
Originalberichte, 1. Altertum bis Ptolemäus; II. 200— 
1200; UL. 1200—1415 Beginn des Entdeckungszeitalters 
en IV. 1416—1489 (Leiden 19361939). *) 

Van de twintig hoofdstukken, waarin het boek is 
verdeeld, spelen er 11 in Voor-Azië, Arabië en Perzië 
en 9 in Britsch-Indië en Oost-Azië; van de eerste 
groep noem ik op Vooraziatisch terrein de beschrijving 


van Aleppo door den Oostenrijker J. Ph. Fallmerayer - 


(1850), de expeditie van den Kapitein der Amerikaan- 
sche marine W.F.Lynch naar de Doode Zee (1847), 
welke verlucht is met de afbeeldingen der oorspron- 
kelijke editie, de beschrijving van den Engelschman 
H. B. Tristam van de ontdekking van het woestijn- 
paleis Mschatta (1873) in Moab; in Arabië spelen 
twee reisverhalen: H.von Maltzan's pelgrimstocht naar 
Mekka (1860) en de beroemde beschrijving van Car- 
sten Niebuhr (1733—1815), een Duitscher in dienst 
van Frederik V van Denemarken, van zijn reis naar 
Arabië met vier andere geleerden in de jaren 1761 — 
1767 (!), waarvan hij alleen terugkeerde ; in Perzië spelen 
de reisbeschrijvingen van Chevalier J. Chardin, die 
als gezant van Lodewijk XIV in de jaren 1664—70 en 
1671—77 Turkije, Perzië en Indië herhaalde malen 
bereisde, voorts van Adam Olearius naar Perzië 
(1639), van G.A. Olivier, die van de Fransche 
Republiek na 1792 opdracht kreeg het Ottomaan- 
sche Rijk te exploreeren en tenslotte van Madame 
Jane Dieulafoy, die haar echtgenoot den ingenieur, 
architect en archaeoloog Marcel Dieulafoy op een 
reis door Perzië begeleidde in de jaren 1881—1882 ; 
zij publiceerde haar reisindrukken in een prachtig werk 
van 740 blz. 4to La Perse, la Chaldée et la Susiane 
(Parijs 1887), hetwelk vooral belangrijk is voor de 
Íraansche bouwkunst. Op Vooraziatisch terrein is ook 
opgenomen een stuk uit het boek van den lateren 
Generaal-veldmaarschalk Helmuth von Moltke, 
die in de jaren 1835—1840 als militair adviseur en 
cartograaf van den Turkschen Sultan het Ottomaansche 
Rijk bereisde. Het is mij niet duidelijk, waarom de naam 


3) Men zie hiervoor: R. Fick, Die Buddhistische Kultur und 
das Erbe Alexander des Grossen, Leipzig 1933 — Morgenland 
Heft 25; W. W. Tarn, The Greeks in Bactria and India, Cam- 
bridge 1938. 

4) Zij, die een goed boek zoeken over de ontdekkingsreizen 
vanaf de oudste tijden in hun samenhang met de geschiedenis in 
den loop der eeuwen wil ik verwijzen naar: W.J. van Balen, 
Pioniers, De ontdekking der wereld, 2 deelen, Amsterdam 1940. 
In het eerste deel behandelt de schrijver achtereenvolgens: De 
vroegste zeevaarders, Grieksche reizigers en denkers, De Romeinen, 
Arabische en Moorsche reizigers, enz. 


‘taling, zoodat Diez zich eigenlijk beperkt heeft tot het 
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van Von Moltke als sluitstuk in den titel van het 
boek wordt vermeld, zijn reis is chronologisch niet het, 
laatste en waarschijnlijk is dit alleen geschied om het 
boek bij het Duitsche publiek aantrekkelijk te maken] 

Alle reisbeschrijvingen zijn door Diez in het Duitsch 
gepubliceerd, ten deele den origineelen Duitschen teksf 
volgende, ten deele de reeds verschenen Duitsche vers 


sArabia (Londen 1922) ©). Als Nederlander heb ik de reis- 
peschrijvingen van onzen landgenoot Cornelis de Bruyn 
poode gemist, die niet alleen van wege de uitgestrekt- 
heid van zijn reizen en den langen duur ervan in den 
bundel zouden hebben thuis gehoord (1674—1693 reis 
paar Îtalië, Egypte en den Levant, met bezoek aan 
Palestina, Syrië, Smyrna en Constantinopel 7); 1701 — 
1708 reis naar Rusland, Perzië en Java, met bezoek 
aan de ruïnes van het oude Perzië 8) ), doch vooral ook 
vanwege de fraaie teekeningen, waarmede hij als illu- 
strator en schilder zijn reisbeschrijvingen zelf heeft 
verlucht en vanwege zijn juisten blik op de toestanden 
in den Levant en het verdere oosten; beroemd zijn de 
afbeeldingen van de ruïnes van het oude Persopolis 
geworden, alsmede zijn teekening van Jerusalem, zoo- 
als het zich den reizigers vanuit het Oosten ver- 
toonde. — Ik heb mij tenslotte de moeite getroost de 
nauwkeurigheid van Diez dateeringen aan de hand 
van de litteratuur, die ik ter beschikking had hier en 
daar te controleeren, maar ontdekte toen tot mijn 
schrik, dat de helfip van hetgeen ik controleerde, fou- 
tief was, zooals ik hierboven hier en daar heb aan- 
gegeven. Geheel betrouwbaar zijn de inleidingen van 
Diez dus niet! 


samenstellen van den bundel. Het eenige oorspronke4 
lijke in het boek zijn de 20 korte inleidingen tot de 
reisbeschrijvingen, waar in het kort iets verhaald word 
omtrent den reiziger, wanneer en hoe hij de reizen * 
volbracht en op welke wijze zijn reisbeschrijving, met 
eventueele vertalingen, gepubliceerd werd. Bij deze in- 
leidingen blijkt duidelijk op welk terrein Diez het 
best thuis is: de Islamietische kunst. De inleidende 
stukken van de reizen van Von Maltzan en G. 
Niebuhr staan op een veel hooger peil dan de 
andere. Bij de inleiding von Von Maltzan somt hij — 
de Europeanen op, die Mekka in den loop der 
eeuwen hebben bezocht. Hij schrijft dan: „Von 
diesen haben nur wenige schriftliche Aufzeichnunger 
gemacht, die wveröffentlicht wurden. Von Malt 
zan gibt in seinem Buche Meine Wallfahrt nach Mekka 
(Leipzig 1865) eine Liste seiner Vorgänger, soweit sie 
bekannt wurden: der Italiener Lodovico Bartema 1508, 
der Franzose Le Blanc 1566, Johannes Wild 1604, der 
Engländer Joseph Pitto. 1680, der Italiener Giovanni 
Finati 1700 (?, der Spanier Ali Bei-recte Domingo 
Badia 1800, der Engländer Bankes, dessen Reise übri- 
gens angezweifelt wird, der Deutsche (!) Seetzen, der in 
Arabien starb, 1809, der Deutsche (!) Burckhardt 1814 ®), 
der Franzose Wallin, der Engländer Burton 1853, und 
der Franzose Léon Roches’. Volgens deze lijst was 
Von: Maltzan, die Mekka in 1860 bezocht, de dere 
tiende. Van de publicaties der latere bezoekers noem 
Diez in de eerste plaats onzen C. Snouck Hurgronje 
„in seinem berühmten grundlegenden Werke Mekka”, 
voorts J. L. Burckhardt, Reisen in Arabien (Weie 
mar 1830), van R. Burton, A personal Narrative off 
a: Pilgrimage to El Medinah and Meccah (Leipzig 
1874), en tenslotte van ‘E. Keanes, Six Months in 
Mecca (Londen 1881) en H.St.J.B.Philby, The Heart o 


Wat het tweede boek van Diez betreft, ook daat- 
tegen zijn ernstige bezwaren in te brengen. De be- 
langstellende leek, dit boek lezende zal. zeker geen 
goeden indruk van de oudoostersche beschavingen krij- 
gen. Van de 15 hoofdstukken zijn er zes aan den ouden 
Orient toebedeeld, 3 aan het Middeleeuwsche Nabije 
Oosten en 6 aan het Verre Oosten en Britsch-Indië. In het 
eerste hoofdstuk Das Goldene Zeitalter behandelt D. 
op droge wijze de oudste culturen van het Tweestroo- 
menland en Perzië in het 4de en 3de millennium v. 
Chr. (of zooals dat modern heet: „vor!der Zeitwende”), 





6) Men zie voor verdere bijzonderheden over reizen in Arabië: 
D. G. Hogarth, Zhe Penefration of Arabia, Londen 1905 ; 
D. Ni elsen ea, Handbuch der Altarabischen Altertumskunde 
2% Ge Kultur, Kopenhagen 1927, 
elzen van Cornelis de Bruyn, Door de vermaa 
_ Deelen van Klein Asia, De Eylanden Scio, Rhodus, Ee 
telino, Stanchio, Ge. Mitsgaders de voornaamste Steden van Aegypten, 
Syrien en Palestina, Verrijkt met meer als 200. kopere Konst- 
Ben, vertoonende de beroemdste Landschappen, Steden, &c. 
& les door den Auteur selfs na het leven, afgetekend. Tot Delft 
56 Sldeade van: Re 1698. : p 
‚ Cornelis de Bruin’s Reizen over Moskovie, door Persie en 
Be Verrijkt m&t Driehondert kunstplaten, vertoonende de be- 
B te lantschappen en steden, ook de bijzondere dragten, bees- 
BD gewassen en planten, die daar gevonden worden; voor al der- 
Den B oudheden en wel voornamentlijk heel uitvoerig, die van het 
rlijke en van oudts de geheele werrelt door befaemde Hof van 


5) U. J. Seetzen'en J. L. Burckhardt zijn ook bekend doot 
hun reizen ‚in het Heilige Land. De eerste reisde van 1803— 11} 
bezocht Klein Azië, Caesarea Philippi waar sinds de Kruisvaarf 
ders geen westerling meer: een voet schijnt gezet te hebben, ef 
ontdekte de ruïnes van Dzjerasj en Amman. Hij liet ook in het 
Catharinaklooster van den Sinai een lijst na van de door he 
geëxploreerde nieuwe’ gebieden, bezocht in 1809 Mekka, waar hij 
een plattegrond van de groote moskee maakte, maar stierf tend 
slotte door vergift ergens in Zuid-Arabië nog voor hij al zijn ontg 
dekkingen kon te boek stellen (1811). Zijn dagboeken, correspot 
dentie en aanteekeningen werden pas lateruitgegeven: Ulricl Ersepolis, bij den il imi 
Jasper Seetzen’s Reisen durch Syrien, Palästina, Phönicieff uteyr zelf os B le ed dj den 
die Transjordan Länder, Arabia Petraea und Unter-Aegypter Nooit voor dezen in ’t ligt gebragt, Amsteldam uik Re 
Herausgegeben und commentirt von Fr. Kruse, 4 deelen. Berlijd ij Â 
1854—1859. ‚ 

Burckhardt die, evenals Seetzen, een Zwitser was en geel} 
Duitscher zooals Diez beweert, volgde voor een groot deel dj 
route van Seetzen, maar had bovendien het groote geluk om dé 
overblijfselen van het reeds dikwijls gezochte Petra te ontdekkeng 
Zijn reizen in Palestina vindt men in Travels in Syria an the 
Holy Land, Londen 1822; Duitsche vertaling van W.Gesenius 
in 1823. 


Leiden, 31 Maart 1945 
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in het tweede hoofdstuk Die Nachkomm | 
handelt hij de beschaving der oude Se ER Ee 
derde dynastie van Ur met de koningsgraven, waarbij 
hij zich niet ontziet heele stukken uit de deshenel sen 
werken van den opgraver van Ur Sir. C. Leonard 
Woolley over te schrijven. Het overschrijven van 
andere onderzoekers neemt in de volgende hoofdstukken 

nog grooter afmetingen aan, nl. in het 3e: Die Paläste 

und Tempel der Assyrer en het 4e Der Turm von Babel 

In het eerstgenoemde zijn tallooze bladzijden uit de 
Duitsche uitgave van Sir A. H. Layard’'s Niniveh 

and its Remains overgenomen, om zoodoende een pak- 
kenden indruk te geven van de opgravingen in de As- 
syrische hoofdstad Nineve; in het laatstgenoemde hoofd- 

stuk tracht hij een beeld te geven van den Marduk- 
tempel te Babylon en de daarin plaatsvindende feesten 

door bladzijde na bladzijde over te nemen uit H. Zim- 
mern, Das Babylonische Neujahrsfest, H. Winckler 
Die Weltanschauung des Alten Orients en Fr. De 
litzsch, Mehr Licht. Het vijfde hoofdstuk Es kündet 
König Darejawosch is origineeler; men merkt duidelijk, 

dat Diez meer op zijn eigen terrein begint te komen. 

Op duidelijke wijze geeft-hij een uiteenzetting van de 
organisatie van den staat der Achaemenieden. Het zesde 
hoofdstuk Die Jranische Lichtreligion handelt over de 

oude Perzische godsdienst. De beste hoofdstukken uit 
het boek zijn mi. Am Hofe der Sassaniden en Isfahan 
Nisfi Dschehan. Men merkt duidelijk, dat Diez hier 
op zijn eigen terrein: de Islamietische en Iraansche — 
kunst, speciaal bouwkunst, is. Hier geeft hij zijn eigen 
meening weer en weet hij zijn origineele uiteenzettingen 
op begrijpelijke wijze voor niet-vakgenooten. duidelijk 
te maken. De aanteekeningen aan het einde van het 
boek zijn slordig en onsystematisch, nu eens wordt bij 
een publicatie plaats en datum. van verschijnen ge- * 
noemd, dan weer niet. Soms ontbreekt de belangrijke 
litteratuur, terwijl de minder belangrijke wel vermeld 
wordt. Zij, die dit boek ter hand nemen om in het 
kort over de geschiedenis van Azië en de archaeolo- 
gische activiteit in het Oosten op prettige wijze te 
worden voorgelicht zullen nauwelijks bevredigd worden 
en zeker geen juisten indruk krijgen. Daarvoor zijn 
betere boeken beschikbaar ®). 

9) Over de monumenten en de geschiedenis bijv. Wonderen 


> A. A. KAMPMAN 


der Oudheid, onder leiding van J. A. Hammerton, 3 deelen 

Amsterdam 1925; B, Meissner, Könige Babyloniens und Assy- 
viens, Leipzig 1926; C. Bezold und C. Frank, Ninive und 
Babylon, 4de druk, Bielefeld 1926. Over de opgravingen en archae- ' 
ologische ontdekkingen tot 1900: H‚ V. Hilprecht, Explorations 
in Bible Lands during the 19th century, Edinburgh 1903; spe- 
ciaal die in Mesopotamië: V, Christian, Altertumskunde des 
Zweistromlandes, I (Text und Tafeln), Leipzig 1940. 
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OUDOOSTERSCHE GESCHIEDENIS 


J. DE KEYZER, Beschavingsgeschiedenis van het 
Oude Oosten. 2de druk. eveneens 
daardboekhandel, 1943 (8vo, 109 blz, 14 platen, 
1 kaart) = Magistra vitae, Geschiedenis van de 


beschaving. Serie handboeken onder redactie van: 


E. Lousse. 


Dit boekje, waarvan de eerste druk in 1941 uit- 
kwam, verschijnt nu als deel I van de Serie Magistra 
vitae. Dat in deze moeilijke jaren zoo snel een tweede 


druk noodig was, is, zoo zegt de schrijver zelf in 


zijn voorwoord, een gevolg van „het gunstig onthaal 
vanwege de kritiek en het ontwikkeld publiek dat 
hoofdzakelijk bleek te moeten worden toegeschreven 
âan de door hem gevolgde methode”. Hij geeft na- 

elijk in dit boek een synthese van de beschavings- 


Beschiedenissen der verschillende volken van het oude 


bije Oosten en wel niet volgens de gebruikelijke 
methode, die de cultuur van ieder volk apart be- 
handelt — waardoor men als het ware een serie 
verticale sneden aanbrengt — maar in dien zin, dat 
telkens van één bepaald cultuurverschijnsel besproken 
Wordt, hoe zich dit in de verschillende beschavings- 
centra heeft voorgedaan. Hierdoor wordt dus een 
Rorizontale doorsnede verkregen. Dit blijkt ook uit 
ie inhoudsopgave, die hier in het kort volgt. Na een 
p jen inleidend woord over de beschavingsge- 
in enis van het Oude Nabije Oosten en een in- 
ing over de voornaamste landen en volken van 
É Resbied wordt in vijf hoofdstukken de antieke be- 
ing vanuit vijf verschillende gezichtspunten be- 
ren. Na het hoofdstuk 1: De Oostersche despotie, 
KOlgen II: Sociale en economische toestanden; III: 
koStersche cultuur (in engeren zin: praehistorie — 
G rift enz. — wetenschappen — letterkunde — kun: 
Be en nijverheid); IV: Godsdiensten; V: Strijd om 
Be ceerschappij. Een Synchronistische Tabel en een 
Slex besluiten het boek. De toevoeging van dezen 


Cering welke de tweede druk oplevert. De tekst zelf 


Md : Et je 
1e: Is, met de illustraties, de voornaamste veran- 


HILL, SIR GEORGE, A History of Cyprus I (C. Kern) 34—37 


LEROI—GORICHAN, ANDRÉ, Evoluti i 
et la matière (R. J. Fo rbes) je 45) e ee Kos 


Lijst van aanwi iblioth 

Bi Dechiber doid voerde BE ek EE ie 40 
werd weinig gewijzigd. Behalve dat „mét aanmer- 
kingen en wenken van recensenten” rekening werd 
gehouden, zoodat uitdrukkelijker de invloed van mili- 
taire eri diplomatieke gebeurtenissen op het cultureele 
leven werd aangegeven, bestaat de voornaamste ver- 
betering die ik heb kunnen constateeren hierin, dat 
de alinea over de. Choerrieten op blz. 21 tn 
eersten druk (Inleiding $ 4, volken van Klein-Azië) 
nu uitgebreid is tot een afzonderlijk stukje dat bij 





82 (Mesopotamië) ondergebracht is. 

„De schrijver, professor aan het Klein Seminarie te 
Sint-Niklaas, heeft een schoolboek willen geven. Als 
zoodanig onderscheidt het zich van de andere school- 
geschiedenisboeken, die volgens het bekende gezegde 
pas na 10 of 25 jaren de nieuwe resultaten der we- 
tenschap plegen op te nemen, hierin, dat het met 
de laatste gegevens rekening houdt. Zoo volgt het 
weliswaar nog: de chronologie van L. Delaporte, 
zooals die gebruikt wordt in Le proche Orient asia- 
tique (Clio), welke op haar beurt weer gebaseerd is 
op die van F. Thureau-Dangin, maar de nieuwe 
dateering van Hammoerabi wordt herhaaldelijk ver- 
meld (blz. 11, 47 n. 2, 71, n. 1, 75 n.1), al was de 
laatste dateering van E.F. Weidner (AfO XIV, 1944, 
blz. 362—369) aan den schrijver nog niet bekend 
(1728— 1686 ; zie hiervoor de artikelen van F. M. Th. 
Böhl in de laatste drie nummers van den eersten 
jaargang van BiOr 1944, 55—58, 76—79, 101—105). 
De waarde van het werkje gaat echter boven die 
van een gewoon schoolboek uit, zoodat het ook te- 
recht in ruimeren kring lezers heeft gevonden. Im- 
mers, naast het aantrekkelijke van de manier, waarop 
het onderwerp behandeld is, is het door de ‘aan 
ieder hoofdstuk toegevoegde bibliographie bizonder 
bruikbaar geworden. voor ieder, die zich in de be- 
schaving van het oude Nabije Oosten wenscht te 
verdiepen, Tenslotte is er nog de volgende reden, 
waarom ook van deskundigen de belangstelling er- 
voor gewekt wordt. De geringe omvang — het boekje 
telt slechts een honderdtal bladzijden — heeft den 
schrijver gedwongen tot een vaak zeer beknopte for- 
muleering en het vellen van een generaliseerend oor- 
deel, waardoor de deskundige lezer telkens er toe 
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gebracht wordt, zich te bezinnen, en gedwongen 
wordt, omtrent het uitgesproken oordeel partij te 
kiezen. Nu valt het te begrijpen, welk een groote 
verantwoordelijkheid de schrijver van een dergelijk 
„schoolboek” op zich neemt. In de eerste plaats, om- 
dat het hoofdzakelijk bestemd is voor ondeskundige 
lezers, wier belangstelling voor het onderwerp is ge- 
wekt, maar die juist door hun ondeskundigheid ieder 
middel tot contrôle van het gebodene moeten missen. 
Hier moet de schrijver in het bijzonder er voor op- 
passen, verkeerde voorstellingen te wekken, hieraan 
gedachtig dat een slechte eerste indruk, eenmaal op- 
gedaan, een zeer hardnekkig kwaad is. Het tweede 
gevaar bestaat in de beknopte formuleering van het 
oordeel. Hierdoor loopt men kans, terwille van een 
systematische generaliseering de fijnere nuances der 
werkelijkheid te verdoezelen. Zijn bovengenoemde 
twee bezwaren een uitvloeisel van de gesteldheid van 
den lezer of het karakter’ van het werk, de derde 
moeilijkheid die ik hier zou willen vermelden is in 
den schrijver van een dergelijk werk zelf gelegen. 
Immers, de beperktheid van het menschelijk kunnen, 
maakt het bijna onmogelijk, het geheele hier behan- 
delde beschavingsgebied door eigen onderzoek vol- 
ledig te overzien. Van den auteur mag verwacht 
worden, dat hij althans één beschavingskring goed 
kent. Van daaruit zal hij dan, met behulp van anderen, 
zich op het overige terrein moeten oriënteeren. Dan 
is hij echter ook ten zeerste van zijn gids afhankelijk 
en men zal moeten afwachten, in hoeverre hij zijn 
zelfstandigheid heeft weten te bewaren. Gezien deze 
drie gevaarlijke klippen nu is het een genoegen, te 
constateeren met hoeveel stuurmanskunst de schrijver 
daar tusschen door heeft weten te laveeren. Vele 
voortreffelijke passages zouden er uit zijn werkje aan 
te wijzen zijn. Zoo het geheele eerste hoofdstuk over 
het koningschap, de karakteriseering van de diverse 
soorten imperialisme in het oude Nabije Oosten op 
blz. 25 (voor Egypte nogmaals op blz. 30); de be- 
schrijving van de ontwikkeling der Egyptische maat- 
schappij op blz. 28; de opmerking op blz. 50 dat de 
bouwkunst van Voorazië, in tegenstelling met die 
van Egypte, haar zwaartepunt in de burgerlijke ar- 
chitectuur vindt; op blz. 58 de Egyptische eeredienst; 
op blz. 72 vlgg. vele rake opmerkingen over de bui- 
tenlandsche politiek. Van de illustraties zou ik willen 
noemen de platen [ en II, waar alle volkstypen van 
het oude Nabije Oosten zijn afgebeeld, terwijl op 
XIIl en XIV een keur van overwinningsmonumenten 
verzameld is (Thoetmosis Ill, Salmanassar Ill, Naram- 
sin, Assarhaddon, Dareios). Origineel is de gedachte, 
op de uitslaande kaart den „vruchtbaren sikkel” aan 
te duiden. Niettemin was het, gezien de bovenge- 
noemde drie gevaren, bijna onvermijdelijk dat de 
auteur op zijn gevaarlijke reis eenige averij opliep. 
Voor den aandachtigen lezer blijkt bij de lectuur 
al gauw, dat hier iemand aan het woord is die zich 
in de Babylonische wereld thuis voelt. Wanneer nu, 
zooals hier het geval is, het lot heeft gewild dat de 
bespreking aan een egyptoloog werd opgedragen, 
dan zal natuurlijk het aantal opmerkingen grooter 
zijn dan bij een semitiseerend recensent. Moge de 


“ noemden en afzetbaren ambtenaar, wiens ambt niet erfelijk was 


“ van den koning. De districten van de nieuwe gouwvorsten viele 










































schrijver niettemin er van verzekerd zijn, dat het 
hieronder volgende slechts ten doel heeft, door te 
wijzen op hetgeen (bijna uitsluitend) van egyptolo% 
gischen kant als minder juist geformuleerd werd beg 
vonden, de bruikbaarheid van zijn werk te verhoogerff. 
ook met het oog op een eventueelen derden druif 


Politieke geschiedenis 


Blz. Il. Das Assyriërs traden plm. 1380 een eerste maal og 


den voorgrond. We westen echter tegenwoordig dat reeds Sams$ 
adad I (1729—1697 volgens de laatste berekening van E, EF, 
Weidner) een machtig Assyrisch vorst is geweest, belangrijfls 
voor de geschiedenis van Mari, Zie hiervoor de artikelen van 
F. M. Th. Böhl in de laatste drie nummers van BiOr, 1944. 

Blz. 12, Het „dubbelrijk Hoerri-Mitanni” is een ongelukkig 
gekozen term, doordat hij: tot verkeerde gedachtenassocia | 
kan leiden (dubbele monarchie, personeele unie). Waarom hie 
niet gezegd, dat een niet-[ado-europeesche Choerrietische bevolg 
king onder de leiding kwain te staan van een Indo-europeeschif 
heerschersklasse ? 

Blz, 21. „Ook stelden de Farao's van het Nieuwe Rijk overaf | 
naast den gouverneur, die den eeretitel van zijn ambt behield 
een militairen bevelhebber aan, die de werkelijke macht bezal 
en heelemaal van het centraal gezag afhankelijk was.” Dit is 
geenszins het geval geweest. De juiste toedracht ís als volgt: 
Op het eind van het Oude Rijk hadden de Egyptische gouw, 
vorsten, die oorspronkelijk slechts ambtenaren waren geweest en 
telkens door den koning benoemd moesten worden, ten gevold 
vân de verzwakking van het centrale gezag kans gezien hun ambi 
erfelijk te maken en was hun macht door koninklijke schen 
kingen aan land zeer groot geworden. Uit dezen toestand ont 
wikkelde zich in de zgn. eerste Tusschenperiode een leenstelsel 
van zoo goed als onafhankelijke gouwvorsten. Toen onder de 
Ilde en 12de dynastie geordende toestanden terugkeerden, wist 
het centrale gezag zich tegenover den feodalen adel te doen gel 
den. Vooral Senwosret (Sesostris) III en Amenemhat III zijn hier 
in geslaagd, Tot een vernietiging van het leenstelsel kwam hets 
echter niet. Dit gelukte pas aan de krachtige heerschers van het 
begin der 1842 dynastie. D2 staatsregeling, zooals die zich toen 
ontwikkelde, kende nog wel den „gouwvorst”', maar deze oudá 
titel werd nu gedragen door een telkens door den koning bes 


en die ook niet door territoriaal bezit en evenmin door de bes 
schikking over een gouwmilitie een staat in den staat kon vor: 
men. We zijn hier dus teruggekeerd tot het systeem van het 
Oude Rijk, echter met een veel straffere centralisatie. Het spreek 
vanzelf dat bij een dergelijk sterk centraal gezag in de organi’ 
satie van het leger het beginsel van de gouwmilitie, dat eem 
versnippering van krachten beteekende, plaats moest maken vooù 
een systeem van beroepsofficieren onder de éénhoofdige leiding} 


niet samen met de vroegere gouwen. Nu eens waren zij veel 
kleiner, zooals bv. met de „gouwvorsten van Thebe” het geval 
was. Dit zijn niet anders dan stadsgouverneurs, twee in getal: één 
voor de Westelijke doodenstad, één voor de Oostelijke helft, de 
stad der levenden. Onder Echnaton werd voor de nieuwe hoofd 
stad Amarna een dergelijke gouverneur aangesteld, Anderzijds 
omvatten hun districten soms meer dan één der oude gouwen 

Blz. 73. „De anderhalve eeuw anarchie die op de Vde dynastië 
volgden”, Dit moet natuurlijk zijn: „Vlde dynastie”. 

Blz, 77.. „Val: van het Egyptische Midden-Rijk 1870”, Moelj 
zijn: 1789. „Hyksos” beteekent: „heerscher(s) der vreemdf 
landen”, maar zeker niet „rooverskoning(en)”. 8 


Cultuur 


Bij de behandeling van het schrift (blz. 45 vlgg.) staat, dat het 
schrift in Babylonië „ietwat later dan in Egypte” in gebruik géf 
komen is. Op grond van de laatste onderzoekingen echter neig} 
men er integendeel steeds maer toe, de prioriteit der ontdekkinfj 
aan de Soemeriërs toe te kennen. Zie daarover J. Janssen, D 
oudste betrekkingen tusschen Eoypte en Mesopotamië, JEOL 1 (Il 
1940, 324—325 en 761—763; A. Scharff, Archäologische Beitrd 
zur Frage der Entstehune der Hieroglyphenschrift, Müuch 
1942 SBAW phil. hist. Abt. 1942, Heft 3 en de besprekii 
daarvan door A, de Buck in BiOr I (2) 1943, 9—13. 


BOEKBESPREKINGEN — OUDOOSTERSCHE GESCHIEDENIS 27 


Terwijl de ontwikkelingsgang van het spijkerschrift (blz. 45—46) 
uidelijk wordt beschreven, is de overeenkomstige passage be- 
greffende het hieroglyphenschrift, ondanks de in den tweeden 
druk toegevoegde noot (opgenomen naar aanleiding van een op- 
erking van J. Vergote), onbevredigend gebleven. Men zie 
{hans hierover J. Vergote, Clément d’ Alexandrie et Pécriture 
yptienne. CdE XVI, 1941, 21—38; en de bovenvermelde recensie 
van A. de Buck. Verder mist men, tegenover de uiteenzetting 
over het schrijfmateriaal in Babylonië op blz. 45 de overeen- 
komstige beschrijving van de Egyptische schrijfmiddelen (papyrus, 
jnkt, schrijfpalet, penseelen). De gegevens betreffende archieven 
bibliotheken zijn verzameld door A. A. Kampman, Archieven 

en bibliotheken in het Oude Nabije Oosten, Antwerpen 1942, in: 
Handelingen van het 6de Wetenschappelijk Vlaamsch Congres 


„voor Boek- en Bibliotheekwezen, Gent, 31 Maart 1940, 159— 220. 


Op biz. 40 worden onder de wijsheidsboeken slechts genoemd 
de onderwijzingen van Ptahhotep, de „Admonitions” van Ipoewer 
en het zgn. „Leidsche document”, waarmee de papyrus Insinger 
pedoeld wordt, het bekende Demotische wijsheidsboek, In verband 
met de verwijzing naar den geest van het boek Prediker had 
hier nog uit den laten tijd de leer van Amenemopet genoemd 
kunnen worden op grond van de geestverwantschap met een 
ander bijbelboek (Spreuken). 9 

Blz. 39. Châmpollion heet Jean-Frangois. 

Blz. 41. Sinoehe en de Schipbreukeling zijn, twee afzonderlijke 
verhalen ! 

Blz. 42. Ook uit het @iyde Rijk zijn rotsgraven bekend. 

Blz. 43. „De Thebaansche beeldhouwers van het Midden Rijk 
zetten de Memphietische traditie voort, Toch valt in hun stand- 
beelden een zekere neiging tot academisme te bespeuren”, 

De beelden uit het Midden Rijk echter, die men van „acade- 
misine’’ zou kunnen betichten, zijn juist niet uit Thebe afkomstig. 
De groep, op wie deze karakteristiek bij uitstek van toepassing 
is, werd namelijk in Lisjt gevonden. De Thebaansche school 
daarentegen heeft beelden van een sterk realisme opgeleverd, 
dat hen tot eersterangs kunstwerken stempelt. Men leze daarover 
hetgeen reeds door G. Maspero (Egypte, Ars Una, 120 vigg. 
plus fig. 208 vlgg.) is gezegd. Daarbij komen nu: Ch. Ricketts, 
Head of Amenemmes Ill in Obsidian, from the Collection of the 
Rev. W. Maegregor, Tamworth. JEA 4, 1917, 71—73; pl. XIV; 
H. Asselberghs, Beeldende Kunst in Oud-Egypte, 2e druk, 
1943, 45—46. ee 

Bij de vermelding van de jachttafereelen in de graven op blz, 
30 wordt merkwaardigerwijze de bekende voorstelling van het 
vischsteeken niet vermeld. 


Wetenschap 


Blz. 2. „Van een philosophie is tengevolge van dit overwicht 
yan den godsdienst geen sprake. De wetenschappen bepalen zich 
hoofdzakelijk tot louter practische kennis en zijn op den koop 
toe sterk met magische practijken vermengd; echte wetenschap, 
beredeneerde, samenhangende stelsels over. een of ander vak van 
kennis, heeft het Oosten niet voortgebracht, hoewel op meer 
dan één gebied, bv. op dat der sterrenkunde, de vertrekpunten 
niet ontbreken” Een dergelijke uitlating vindt men ook op blz, 
37, waar een definitie van de Egyptische en Babylonische cultuur- 
kringen wordt gegeven: „Beide getuigen van weinig speculatieven 


aanleg, doch van een groote practische begaafdheid.” Tenslotte 


ook nog op blz: 48. 4 \ 

Liever zeggen wij met H. Junker (Die Aegypter in: Geschichte 
der führenden Völker Bd 3, 65): „In dieser allgemeinen Form 
Ist das absprechende Urteil gewiss nicht richtig”, In de eerste 
plaats niet, omdat men bij het oordeel zeer afhankelijk is van 
hetgeen toevallig voor ons bewaard is gebleven. De juistheid 
Vän deze constateering blijkt uit het volgende, In de twintiger 
Jaren dezer eeuw werd een papyrus bekend, die door J. H, 
Breasted in 1930 is uitgegeven onder den naam van chirur- 
Sische papyrus Edwin Smith. Dit is op het oogenblik de beste 

yptische medische papyrus die wij hebben. De modern-weten- 

happelijke, systematische behandeling der besproken gevallen 
eeft allerwegen ‘gront opzien gewekt. Nu is door het taalkundig 
Onderzoek komen vast te staan, dat de tekst teruggaat tot het 
Oude Rijk. Voor de ontdekking van deze papyrus konden wij 


__ Ons niet voorstellen, dat reeds in het Oude Rijk zulk een weten- 


happelijke houding door de Egyptische artsen t.o.v. de door 
N behandelde gevallen was aangenomen. Nu we dit geschrift 
ennen, zijn, wij geneigd, het hoogtepunt der Egyptische genees- 


kunde in het Oude Rijk te plaatsen. Dan zouden latere tijden 
slechts neergang en terugkeer tot magische practijken hebben 
gekend, Intusschen is zelfs in de papyrus Smith nog een magisch 
recept verdwaald, waaruit blijkt, dat de twee geneesmethoden, 
de modern-wetenschappelijke en de. magische, naast elkander 
bestonden, elkander aanvulden. Zie hierover uitvoerig bij H. Kees, 
Aegypten, blz. 306—314; J. Capart, CdÉ XI, 1936, 26, zegt 
over deze kwestie: „Le préjugé d'après lequel la medicine égyp- 
tienne ‘n’aurait été q'une science empirique et expérimentale se 
trouve ainsi détruit’” Naast de vermelding der Babylonische- 
(en Egyptische) sterrenkunde had hier dus ook de Egyptische 
geneeskunde als een van de belangrijkste wetenschappelijke. 
prestaties van het oude Nabije Oosten genoemd mogen worden. 
Dat deze ook in lateren tijd nog op een aanzienlijke hoogte 
stond, blijkt uit haar vermaardheid bij de Grieken. Immers, 
Homerus vermeldt in het vierde boek der Odyssee de uitzon- 
derlijke bekwaamheid der Egyptische artsen (regel 231—232), 
terwijl Herodotus (II, 84) hun vérdoorgevoerde specialisatie ver- 
meldt, welke nu door vondsten reeds voor het Oude Rijk be- 
wezen is: H., Junker, Die Stele des Hofarztes, ’Irj. 5. Das 
Spezialistentum in der ägyptischen Medizin. ZÄS 63, 1928, 68—70.. 
Vooral de oogartsen waren beroemd. Kyros van Perzië vraagt 
aan Amasis van Egypte om een oogarts (Hat. III, 1,1) en sedert- 
dien behooren Egyptische artsen aan het Perzische hof riet meer 
tot de zeldzaamheden. Dareios heeft de kundigste Egyptische 
lijfartsen, maar wanneer zij hem niet kunnen genezen lukt het 
aan een Griekschen dokter, den bekenden Demokedes van Kroton 
(Herodotus III, 129 vlgg.). ; 

In de tweede plaats moge tegenover het „absprechende Urteil’* 
nog het volgende worden opgemerkt. Ook al neemt de Oudooster- 
sche wetenschap vaak een geheel ander standpunt in, bekijkt zij 
de feiten onder een andere gezichtshoek dar wij modernen; daar- 
om beteekent deze andere geaardheid nog geen minderwaardigheid. 
W.B. Kristensen heeft van de oude geleerden gezegd (Antieke 
wetenschap, Med. Kon. Akad. Wet. Amsterdam 1940, 358) „Met 
onzen maatstaf gemeten, komen zij er slecht af, gelijk ook wij, 
met hun maatstaf gemeten, er wel heel slecht zouden afkomen”. 

Tenslotte, wat de philosophie betreft, zou gewezen kunnen wor- 
den op de veelheid van Oostersche denkbeelden, die op de Griek- 
sche wijsbegeerte bevruchtend hebben ingewerkt. Men zie hierover 
bv. G.J. P. J. Bolland, De oorsprong der Grieksche wijsbe- 
geerte, Leiden 1920; C. W. Vollgraff, Oostersche invloeden op: 
de Grieksche wijsbegeerte, JEOL II (7), 1940, 347—351; B. Ce- 
lada, La philosophie égyptienne. Considérations générales, Caf. 
XIX, 1944, 68—73. 


Bloedschande Ns 


Blz. 20 en 60. Het huwelijk tusschen broeder en zuster was. 
in Egypte in den Grieksch-Romeinschen tijd een veelvuldig voor- 
komend verschijnsel. In hoeverre het in oudere tijden met de- 
zelfde frequentie voorkwam, valt niet gemakkelijk te constateeren.… 
Immers ín het Egyptisch is het woord voor „zuster” gebruikt in 
den ruimeren zin van „vrouw”, „geliefde”. De oorzaken van deze 
bloedschande zijn: le (bij niet-koninklijke personen) het voordeel, 
dat het vermogen in de familie blijft; 2e (bij den koning) het 
zuiver houden van het koninklijk bloed; 3e. (eveneens bij den 
koning) het bewustzijn, als god een uitzonderingspositie in te ne- 
men, Men vergelijke het zusterhuwelijk van Isis en Osiris, Men 
mag echter ín dit goddelijk zuster-huwelijk hoogstens een weer- 
spiegeling zien van het voorkomen ervan in de koninklijke familie. 
Anders zou men immers naar het voorbeeld van Zeus en Hera 
moeten aannemen, dat in Griekenland het zusterhuwelijk een al- « 
gemeen verbreid verschijnsel was, hetgeen met de historische 
waarheid in strijd is. In de koninklijke familie kwam trouwens. 
een andere soort van bloedschande wel voor, nl. het huwelijk van 
den koning met de eigen dochter, Zoo zou koning Snefroe bij zijn 
dochter Nefert-kaoe een zoon Nefer-maat hebben verwekt; het-, 
zelfde geldt voor Ramses II en zijn twee dochters Bint-anat en 
Henoet-taoey en misschien ook voor Echnaton (H. Brunner, 
Eine neue Amarna-Prinzessin, ZÄS 74, 1938, 104—108), terwijl 
Herodotus iets dergelijks van Mykerinos vertelt (II 131, 1). Laatst- 
genoemde bloedschande schijnt geheel een koninklijk privilegie te 
zijn, terwijl ook het zusterhuwelijk, naar het mij voorkomt, in 
oudere tijden lang niet zoo frequent is geweest als men misschien 
wel zou denken. Opvallend is het in ieder geval, dat het in de 
aanzienlijke families, waar men het toch in de eerste plaats zou 
verwachten, zelden voorkomt. Bekijkt men bv. de genealogieën, die 










Ee 


A. Weil, Die Veziere des Pharaonenreichs, Leipzig 1908 (diss, 
Straatsburg) voor de families van de vizieren van het Nieuwe Rijk 
heeft samengesteld, dan komt het daar nooit voor. Zie voor deze 
geheele kwestie A. Wiedemann. Das alte Ägypten, Heidelberg 
1920, blz. 58 (koning) en 88 vlgg.; A. Erman - H. Ranke, Aegyp- 
ten und aegyptisches Leben im Altertum, 190—181; H. Kees, 
Ägypten, Tl en 211 (huwelijk van een ambtenaar met zijn nicht, 
een tegenwoordig in Egypte veel voorkomend verschijnsel). 


Sociale toestanden 


e „Vroondiensten” (blz. 24) en „de ellendige toestanden Mk 
volk” (blz, 60). De heerendiensten bestonden in Egypte uit: le 
landarbeid, 2e werk in de steengroeven e.d, 3e krijgsdienst en 
werden ook gebruikt als strafmaatregel (dwangarbeid). Nu is het 
nog de vraag, of het lot van den Egyptischen boer te allen tijde 
van dien aard is geweest, dat men zoo in het algemeen mag spre- 
ken van „de elléndige toestanden van het volk”. Ook hier is, dunkt 
mij, het reeds geciteerde woord van H, Junker op zijn plaats: 
„In dieser allgemeinen korm is das absprechende Urteil gewiss 
nicht richtig”. Ik zou althans voor het Oude Rijk een uitzonde. 
ring willen maken. Hieruit immers is de voorstelling van het 
boerenparadijs voortgekomen, waarin het koren ellenhoog staat en 
de doode zelf ploegt en oogst, Een dergelijke voorstelling moet 
toch ontstaan zijn in een tijd, waarin de voortzetting van het 
aardsche boerenbestaan in het hiernamaals een aantrekkelijke ge: 
dachte was! Voor het eerst treft men afbeeldingen van dit land 
der zaligen aan in den Herakleopolietentijd (H. Kees, Totenglaube 
und Jenseitsvorstellungen der alten Ägypter, 305). Zij is ook in 
het Nieuwe Rijk goed bekend (bv. zelfs bij Horemheb), in een 
tijd, toen zij slechts om conventioneele redenen deel uitmaakte 
van de doodenlitteratuur. Immers in het Midden Rijk had zij 
reeds al haar aantrekkelijkheid verloren. Geen enkele doode ver- 
langde er toen meer naar, na zijn dood nog eens als boer te 
moeten zwoegen. Dat blijkt uit de satyre op het boerenbestaan, 
welke voor het-eerst in de leer van Doeaoef voorkomt (de oudste 
„satyre des métiers”, papyrus Sallier Il 6, 8 (tekst uit het Midden 
Rijk) — A. Erman, Die Literatur der Aegypter, 103) en nader- 
hand in het Nieuwe Rijk door de schrijversscholen nog eens ís 
aangedikt (Sallier 1 5, 11 — Anastasi V 15, 6 — A. Erman, Die 
Literatur der Aegypter, 241). Op nog een andere manier komt de 
afkeer van den Egyptenaar sedert het Midden-Rijk aan den dag 
om werk te verrichten na dit leven: de oesjebti, die in zijn plaats 
moet treden en het werk doen dateert uit dezen tijd. Men zie 
voor deze kwestie A, Erman—H, Ranke, Aegypten und aegyp- 
Ì tisches Leben im Altertum, 532; H. Kees, Ägypten, #1 (zeer pes- 
imistisch!). et 

Een Ee kwestie is die van de slavernij (blz. 60). Deze komt 
vóór het Nieuwe Rijk niet voor (vgl. J. de Keyzer zelf op blz. 
29). Zoo althans concludeert A. H. Gardiner op blz, 43 van een 
artikel, waarin hij contracten uit de 18de dyn. behandelt betref- 
i fende het verhuren van slaven (A. H‚ Gardiner, Four papyri 
| of the 18th dynasty from Kahun, ZÄS 43, 1906, 2747; Tat. 
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I-III). Pas in de 18de dynastie is bewezen „the existence of real 
d slaves, even in the houses of persons of comparatively low rank” 

(ibid. blz. 44; eenì herder is bezitter van een slaaf, die door een 

collega wordt gehuurd). Deze slaven zijn Krijgsgevangenen: vgl. 
. die, welke ten tijde van Ramses 1I ín de Thebaansche tempels 
Ë werden gebruikt (Harris 10, 15). Zie hierover H, D, Schaedel, 
À Die Listen des grossen Papyrus Harris, ihre wirtschaftliche und 
B ___politische Ausdeutung, Glückstadt 1936 (Leipz. ägyptol. Stud. 6) 
blz. 52, noot 2; H. Kees, Ägypteri, blz. 48, noot 4. Het eenige 
document, dat over den verkoop van slaven bekend is, wordt be- 
handeld door A. H. Gardiner als A Lawsuit arising fromthe 
Purchase of two Slaves, JEA 21, 1935, 140—146. 


Godsdienst 


Blz. 3. „Politiek henotheisme ten gevolge’ van de tijdelijke 
overheersching van een bepaalde stad of gouw”. Dit lijkt veel op 
het bekende woord van J.H. Breasted: „monotheism ís im- 
perialism in religion”. Is de stelregel: theologia ancilla rerum 
politicarum, zooals we die bij K, Sethe, Urgeschichte und älteste 
Religion der Ägypter, en H. Kees, Der Götterglaube üm alten 
Aegypten, aantreffen wel zoo zonder meer aanvaardbaar? Ver- 
gelijk de critiek hierop door A, de Buck in BiOr I (6), 1944, 
Dee, 89-92, 
D Blz. 56. „De theologen van Boebastis”; lees Boesiris? Op de- 
zelfde bladzijde niet Hieropolitaansch, maar Heliopolitaansch. 


* 
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bouwwerken van Amenhotep III. Van de tempels uit het Ouds 


Bibliographie 


_ Altertum. Tübingen 1923; H. Kees, Aecoypfen. München 19338 






























































Blz. 57. Achet-Aton is niet „Dageraad van Aton”, maar „Hori 
zon van Aton” of „Lichtland van Aton”, 

Blz. 58. De sarkophaagteksten zijn niet uit het Nieuwe Rijk 
maar uit het Midden Rijk. Bij de beschrijving van den Egypú 
schen eeredienst behoaren de grootere tempels van het gewoná. 
soort, zooals die hier beschreven worden, tot een type, dat pat 
in het Nieuwe Rijk is opgekomen: voorhoven, hypostyle zaler 
allerheiligste, Het eerste ons bekende voorbeeld van dit type i 
de tempel van Hatsjepsoet te Deir el-Bahri, daarna volgen de 


wanneer men aan het beginsel van een Nederlandsche transcriptie 
wil vast houden. Zoo schrijft hij ook terecht Mukene, Huksos, 
uros, Kuaxares, Astuages. Zoo schreef hij ook in den eersten 
druk Phrugië, Ludië, maar dit is nu veranderd in Phrygië, Lydië, 
ferwijl het woord pyramiden, dat zoo in den eersten druk ge- 
gchreven Stond, nu piramiden wordt geschreven. Daarentegen 
schrijft zoowel de eerste als de tweede druk Babylon, Egypte, 
Assyrië. Hoe dit alles te verantwoorden? De weergave van de 
phi is even inconsequent: Fenicië, Eufraat, maar Phrygië. 

Valt op het bovenstaande slechts aan te merken, dat het in- 
consequenties vertoont, beslist afgewezen moet worden een trans- 
criptie als Khonsoe (blz. 56), Nakht (pl. VII), want hier wordt 
een Engelsche transcriptie gebruikt van een klank, die het Neder- 
jandsch zelf uitstekend met zijn ch weergeeft: Chonsoe, Nacht. 
Geheel fout is natuurlijk een geval, waar de kh der Engelsche 
transcriptie zijn h verloren heeft: Knoem in plaats van Chnoem. 


Rijk zijn alleen de pyramidentempels bekend en de zonnetempel 
der Vde dynastie. Op blz. 58 vermeldt de auteur terecht, dat er 
van deze zonnetempels meer dan één geweest zijn, maar op ble 
42 wordt gesproken over „den grooten zonnetempel der Sde dys 
nastie”, } 

Blz, 63. Enkele woorden worden hier aan het gebed als per 
soonlijke vroomheidsuiting in de Semietische wereld gewijd. Bij 
de behandeling ‘van de Egyptische vroomheid op blz. 59 hadde 
overeenkomstige uitingen kunnen worden behandeld, Het ontbreek 
niet aan voorbeelden, bv. de kleine gebeden, die A, Erman in 
zijn Die Literatur der Aegypter vertaald heeft (blz. 317 vigg.). 


Een Fransch spreekwoord zegt: il est difficile de 
contenter tout le monde et son père. Ook in de 
wetenschappelijke: wereld is het moeilijk iedereen 
naar den zin te maken. Vooral wanneer men zulk 
een uitgebreid terrein bestrijkt als in dit boekje 
gedaan wordt, blijft er voor iedereen wel wat te 
wenschen over. Zoo zou men van den schrijver 
kunnen verlangen, Et hij zijn opmerking op blz. 26 
eens uitbreidde tot een afzonderlijke paragraaph 
over de elementen, welke, aan het oude Nabije 
Oosten ontleend, in het Romeinsche dominaat voort- 
leven. Een ander zou misschien ook Karthago be- 
handeld willen zien (in verband met de Phoeniciërs 


Blz. 5. G. Maspero en niet Maspéro. 
Blz. 6. Onder de atlassen miste ik het handige boekje vaf 
L. Delaporte, E‚ Drioton ea, Atlas de PAntiguité, Pressel 
Universitaires de France, 1937, f i 
Blz. 12. De voorletters van professor Böhl zijn F. M. Thy 
niet een P (zie blz. 49. n. 2). f 
Blz. 16, Van het boek van Cl, Huart kwam intusschen de 
tweede druk uit: Cl Huart, L’/ran antigue, Elam et Perse ef 
la civilisation iranienne, Parijs 1943, bewerkt door L. De la 
porte, Zie de bespreking van Anna. Roes BiOr I (5) 1944, 
79—81. 


Blz. 38. Als cultuurgeschiedenissen werden niet genoemdí 


vooruitgeschoven post der Oostersche beschaving. 
A, Erman—H. Ranke, Aegvpten und aegyptisches Leben: 


Een aanpassing aan de kortste chronologie van 
Voor Azië ware te wenschen. Het meest redelijk, is 
wel het verlangen, dat de schrijver zijn Hoofdstuk 
UI mettertijd zal kunnen uitbreiden met een para- 
graaph over de zoo gevarieerde beschaving der 
Hethietische volkeren, terwijl het illustratiemateriaal 
verrijkt zou kunnen worden met een of twee platen, 
waarop de verschillende schrijfmiddelen staan afge- 
beeld en een aantal vertegenwoordigers van iedere 
schriftsoort; hieroglyphenschrift, hieratische papyrus, 
‚ Soemerische en Akkadische kleitabletten, Elamietische 
en Perzische opschriften, Phoenicisch en Oegarietisch 
schrift. Zonder deze echter is zijn boekje reeds lezens- 
waardig en interessant genoeg. 


Leiden, Januari 1945 


(Handbuch der Altertumswissenschaft III 1, 3 — Kulturgeschichtif 
des alten Orients, 1, Abschnitt). e 

Blz. 55. Aan de bibliographie over den Egyptischen godsdiendf} 
valt nog toe te voegen: H. Kees, Der Götterglaube im alten 
Aegypten. Leipzig, 1941 (== MVAeG 45); G; van der Leeuw 
De godsdienst van het oude Aegypte, Den Haag 1944; zie BiOrl 
65—67. | 

De schoone erkenning der verdiensten van het Jaarbericht EX 
Oriente Lux op blz. 6 heeft de schrijver ook in de practijk ge: 
toond, doordat hij aan zijn schets der Hethietische geschieden 
de artikelen van A. A. Kampman, in JEOL 3, 4, 5 en 6 vel 
schenen, ten grondslag legde, 


Kaart 


In den tweeden druk vervangt een groote uitslaande kaart in 
kleurendruk de kleine zwarte kaartjes van den eersten druk, Enkelé 
details hebben tot de volgende opmerkingen geleid, Waarom wordi 
„de muur van den heerscher”, die onder Amenemhat 1 reeds hé: 
stond, „de muur van Senwosret”’ genoemd? Bovendien heeft dezé 
zeker niet geloopen, zooals hij hier geteekend staat: van Memplij 
schuin naar het Noordoosten, maar vermoedelijk over een del 
van de landengte van Suez, van de streek der Bittere Meeref 
naar het Noorden, Oegarit—Ras Sjamra moet vlak bij de kust 
liggen, terwijl Rosette op de plaats van Alexandrië is gezet. & 
het bijkaartje van Memphis: bij Gize bestaat geen „koningsvallg 
Op het bijkaartje van Thebe is het complex van den Amoentempi 
onherkenbaar. A à 


te Leeuwenburg 





EGYPTOLOGIE 


A. DE BUCK, Egyptische Grammatica. Tweede 

vermeerderde druk. Leiden, Nederlandsch Instituut 

B. ge Nabije Oosten, 1944 (4to, XI en 120 
Z.). ú, 


Illustraties geen drie jaren na het verschijnen van de eerste uit- 


gave van deze Grammatica de noodzaak tot een 
tweede herziene oplage zich doet gevoelen. Verheu- 
end niet alleen, omdat hierdoor de steeds groeiende 
elangstelling voor de oud-Aegyptische beschaving in 


sk Pet algemeen aan den dag treedt, doch in de eerste 
De weergave van den oe-klank door de Nederlandsche trai 

eriptie oe valt alleszins toe te juichen. Wat de u-psilon be — 4) Aangezien de recensent tengevolge van gedwongen evacuatie 
begaat de schrijver echter merkwaardige inconsequenties, E£ tijdelijk van gegevens verstoken was, moest deze bespreking tot 
veel voor te zeggen, deze klank met onze u weer te geven Ovenstaande algemeene opmerkingen beperkt blijven. [Red.] 


Op pl. X mist men de aanduiding, dat de afgebeelde leeüw 
een Assyrisch relief is. Op pl. XIV 4 zou het beter zijn, nië 
van den „indringer” Gaumata te spreken, liever „usurpatúj 
pretendent e.d. 


Orthographie 7 


blz. 33—34) zijnde dit de meest naar het Westen 


Het is een alleszins verheugend verschijnsel, dat nog 
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plaats, omdat uit een feit als dit ten duidelijkste blijkt, 
dat de drang tot doorzetten ook van wetenschap- 
pelijke arbeid niet door den dwingenden nood der 


tijden kon worden geremd. 


In menig opzicht beteekent deze tweede druk een 
belangrijke „stap vooruit” in vergelijking tot den 


‘eersten. De verdeeling van de stof over de 88 is uit- 
gebreid en soms anders gerangschikt, waardoor het 


geheel een evenwichtiger compositie vertoont, welke 
door de (nieuwe) inleiding over de taal in het alge- 
meen en het slotoverzicht over de Aegyptische litera- 
tuur (tevens inleiding tot de leesstukken) een gave 
afronding verkreeg. De Inleiding wordt grootendeels 
gedragen door een bespreking van de controverse 
tusschen A: H. Gardiner en M. Pieper betref- 
fende de mérites van het oud-Aegyptisch als adae- 
quate voertaal van een gedachtenwereld, welker 
breedte en diepte door ons bij elke nieuwe vondst 
en publicatie verder worden gepeild. Gardiner’s 
fijne intuïtie deed hem de parallel trekken tusschen 
de klassiciteit van de taal en die van den aegypti- 
schen: kunststijl (De Buck heeft gelijk wanneer hij 
deze parallel eerst na afloop van de „actual for- 
mative period” doet aanvangen) en betrekt nu ook 
de taal in dien grooten samenhang van kunst en ge- 
schiedenis, van kunst en geestesleven, welke H. G. 
Evers zijn bekende werk Staat aus dem Stein, of 
W. Worringer zijn Aegyptische Kunst, Probleme 
ihrer Wertung (1927) in de pen gaven. In elk geval 
beteekent Gardiner’s beschouwingswijze een ver- 
frisschende correctie op den overdreven eerbied voor 
flectie, waartoe Pieper door zijn chauvinistisch 
parti-pris voor. de vormen van zijn moedertaal werd 
gedreven ! N 

Het was een gelukkig denkbeeld van den’ schrijver 
om zijn werk te besluiten met een overzicht over de 
oud-Aegyptische literatuur, daar hiermede tevens kon 
worden tegemoet gekomen aan het gemis van een 
den beginneling oriënteerendeinleiding tot het Egyp- 
tisch Leesboek. Het overzicht, hoewel uit den aard 
der zaak niet volledig, biedt een alleszins bruikbare 
schets van hetgeen in het bijzonder het Middel- 
Aegyptisch aan leesstof van allerhanden aard te bieden 
heeft, terwijl in de noten naar de belangrijkste uit- 
gaven en vertalingen wordt verwezen. Door dit na- 
schrift wordt de organische band tusschen theore- 
tische grammatica en de practische leesstukken nau- 
wer aangehaald en ook op deze laatstgenoemden de 
alleszins verdiende aandacht nader gevestigd. 

Zooals reeds aangeduid, schenkt deze vermeerderde 
druk in talrijke opzichten, deels nieuwe, deels beter 
en scherper geformuleerde feiten. De vroegere 8 3 
(Alphabet) wordt nu over $$ 14—18 verdeeld, de 
uitspraak der teekens en de nuances en veranderin- 
gen der klanken, eerst slechts zeer schetsmatig aan- 
gegeven, hebben nu het recht wedervaren, dat hun 
krachtens de diepgaande analyses van Gardiner: 
en W. Czermak!) toekomt. Terecht verwijst schr. 


1) W. Czermak, Die Laute der Aegyptischen Sprache, Schrif- 
ten der Arbeitsgemeinschaft der Aegyptologen und Afrikanisten in 
Wien, Bd, II (1931) en III (1934). 
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“nu vaker naar het Coptisch ter verduidelijking van 
die diepergaande verscheidenheden in accentuatie en 
vormen, welke de ontoereikende schrijfwijze van de 
hiëroglyphiek voor het oog deed te loor gaan (bv. 
blz. 9 en 8 3). De onzekerheid, welke in vele ge- 
vallen, vooral ten opzichte van de accentuatie nog 
bestaat, heeft terecht schr. er van weerhouden om, 
zooals dit bv. G. Farina in zijn overigens zeer be- 
langrijke Grammatica della Lingua Egiziana getracht 
heeft, de Coptische accentuatie- en sylbenindeeling aan 
de oud-aegyptische taal ten voorbeeld te stellen °). 
Trouwens, deze onzekerheid is mede oorzaak, dat de 
nieuwere phonologische, structureele taalkunde in den 
zin van de Praag'sche School voor de aegyptologie 
wel steeds onbereikbaar terrein zal blijven. 
Scherper geformuleerd zijn vooral de 88 100 e.v. 
(oud 8 62) over de relatieve verbaalvormen, 8 154 
over de inschuiving van negatieve verba met een 
negatief complement, 88 200 e.v. betreffende de 
copula-looze bijzinnen, de bepalende zinnen (£$$S 256 
e.v), terwijl gelukkig ook de term „pseudoparticipium'’ 
of „perfectum’”’ voorgoed voor Roeder's benaming 
„toestandsvarm’ moest wijken ($ 177)®). Het ware 
onnoodig in bijzonderheden alle verdere verbeteringen 
en aanvullingen te vermelden, welke trouwens de 
gebruiker zelf op den duur als eerste zal waarnemen 
en waardeeren. Eén punt echter is van het aller- 


hoogste belang, zoowel uit philologisch als uit lin-: 


guistisch standpunt bezien: het feit nl, dat op 
voorbeeld van Gardiner, doch verder nog door- 
gevoerd, gebroken wordt met het begrip „tijd, 
tempus’ waar het het oud-Aegyptische verbum be- 
treft. Waar Gardiner nog vasthoudt aan de oudere 
benamingen „perfectum” en „imperfectum’”, geeft 
De Buck nu (88 90, 112 e.v, 120 e.v.) den term 
„duratief” en „momentaan” aan die tijdlooze werk- 
woordsvormen, welke uit een zuiver nominale con- 
structie ontstaan, niet den fijd als zoodanig willen 
uitdrukken, waarin de handeling ten opzichte van 
den agens plaats heeft, doch eerder de qualiteit van 
‚de handeling, de wijze waarop de agens zich de 
handeling ten opzichte van zichzelf èn van het ob- 
ject voorstelt. Dit probleem, door Gardiner reeds 
aan de orde gesteld, is vooral door C. E. Sander— 
Hansen) kort geleden in het middelpunt van zijn 
onderzoek gesteld en zoowel historisch als syn- 
chronisch belicht. Toch begaat ook hij de vergissing, 
hier nog van „modi te spreken. De „wijze" (modus) 
„wijzigt’ (moduleert) de verbale gedachte binnen 
het kader van het tijdsschema en onderworpen aan 
de eischen van het formalisme van het tempuspara- 
digma (coniunctivus, optativus, e.d.); Z.g.n. „Aktions- 


2) Methodisch is deze vergelijkende wijze van grammaticale be- 
schrijving alleen toelaatbaar, waar het de verklaring van coptische 
vormen door de oud-aegyptische betreft (zooals G. Steindorff's 
Koptische Grammatik); niet omgekeerd. 

3) Vgl. aog in het bijzonder M. Cohen, Sur la forme verbale 


éoyptienne dite Pseudoparticipe. Mém. Soc. Linguistique. Paris . 


XXII (1921), blz. 242 e.v. 

1) C.E‚ Sander—-Hansen, Ueber die Bildung der Modi in 
altägyptischen. Det Kgl. Danske Vidensk. Selsk. Hist. filolog. 
Skrifter I, Nr. 3, 5941. 


“a priori tijdloos en zal vooral in die talen optreden 






































arten” differencieeren de werkwoordsgedachte binnen 
het kader van de semantiek van het verbum. Hiertoe 
kan men o.a. inchoativa, abstracta, iterativa, e.d, 
rekenen. Ofschoon wij hiermede reeds meer genaderd 
zija tot datgene, wat voor het onderscheid tusschen 
het Aegyptische perfectum en imperfectum kenmer 
kend is, dekken zij deze begrippen niet. De „Aktionsl 
arten” treden alleen bij die verba op, welker seman- 
tische inhoud zich tot het ontstaan van diergelijke 
„wijzigingen”" leent. Niet alle werkwoorden kunnen, 
naar hun beteekenis, ook steeds iteratief- of inchoa4 
tief-vormen toegelaten. De „Aktionsart” blijft, evenals 
de „modus” binnen de begrenzing van de taal als 
zoodanig besloten en beiden blijven dus afhankelijk 
van de formeele en semantische mogelijkheden, welke! 
elk speciaal geval voor zichzelf bezit. Anders wordt 
dit echter, wanneer men ook den psychologische 

ondergrond van spreker of toehoorder onmiddellijkj 
in de taalvorm betrekt en daarmede dus als ’t ware 
het enge gebied van de eigenlijke taalkunde (philo4 
logie) verlaat. Elke handeling, in een taalvorm vast 
gelegd, kan psychologisch op verschillende wijze 
worden beschouwd, ‘al naarmate men de actie als 
culmineerend in één punt (hetzij begin, hetzij resul- 
taat der handeling), of ‘als een voortduring be- 
schouwt. Dit is hetgene waarop De Buck met de 
termen „momentaan”’ en „duratief” ($ 90) doelt en _ 
waarvoor de Slavische taalvergelijking den term 
„aspecten” heeft ingevoerd®). Waar het aspect de 
beschouwing, de psychologische beoordeeling van 
de handeling als zoodanig betreft, onderscheidt het 
zich derhalve hierin van de „Aktionsart’, dat het 
aspect bij elk verbum, ongeacht den semantischeni 
inhoud, kan optreden. Het aspect is derhalve ook 


welke de werkwoordsgedachte bij voorkeur in een _ 
nominale vorm gieten. Het Aegyptisch vormde zijn 
„verba’ naar het model van den copulaloozen, no 
minalen zin met participiaal of adverbiaal praedicaat4 
in aansluiting (mogen wij wel zeggen) aan de taal 
geographische omgeving, waarin het is opgegroeidg 
De Hamietische talen staan over het algemeen?) op 
den trap der tijdloosheid van het verbum, en voor 
de Semietische talen heeft Cohen?) dit reeds voor 
een ‘twintigtal jaren aannemelijk trachten te makeny 
Uit deze, oorspronkelijk nominale constructie, ont= 
wikkelt zich langzamerhand het tijdsbegrip in en 
aan de reeds bestaande vorm; waar echter het punt 
gelegen is, dat nominaal- en’ verbaalsysteem van 
elkaar scheidt, is in deze gevallen lang niet altijd, 
vast te stellen. Soms gaat deze ontwikkeling zoo 


5) Zeer duidelijk b.v. ia het Russisch. Ben goede uiteenzetting) 
van wat hier onder „aspecten! wordt verstaan, vindt men bij Vat 
Wijk's leerling G.J. Spruit, Leerboek der Russische Taal (1936) 
blz. 88 e.v. 

6) Van de Hamietische talen geldt dit vooral ten opzichte valt 
het Nigeriaaasche Haussa, dat streng genomen eigenlijk alleen eef 
Futurum kent, terwijl „prasseas’ en „praeteritum'’, „perfectum” € 
„imperfectum'' formeel niet of nauwelijks gescheiden zijn. Vgl. laat 
stelijk G. Weydling, Einführung ins Haussa (1942) $ 60. 

7) M. Cohen, Le système verbal sémitigue et Pexpression di 
temps, 1924, passim. \ ; 
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geleidelijk, dat er van een onderscheidsgrens geen 
sprake kan zijn, soms ook blijven de oudere nominale 
uitdrukkingswijzen als survivals voortbestaan, wan- 
neer de grammaticale schematiek reeds lang den 
temporeelen trap bereikt heeft. Zoo categorisch als 
Schr. zich uitdrukt, wanneer hij (8 110) zegt, dat 
„in de ons bekende taal $dm.f echter een actieve 
persoonsvorm” is, mag de zaak niet worden gesteld. 
Dit in aansluiting aan 8 246, waarin Schr. het onder- 
scheid tusschen iw Sdm.f en iwf. sdm.f (en ver- 
wante constructies) herleidt tot een verschil in em- 
hasis. M.i. hebben wij hierbij te doen met twee 
realisaties, de ééne nominaal, de tweede verbaal 
van eenzelfde werkwoordsgedachte, beide naast 
elkaar voortlevend, de nieuwe vorm naast de sur- 
vival. In iw sdm.f is de verbale eenheid sdm.f het 
subject van iw „er is hij hoort, er is zijn hooren”, 
er is zijn hooren’, een constructie welke vooral in 
de Hamietische taalgroep gansch gewoon is ®). Toen 
het temporeele schema zich in de formatie van de 
Aegyptische verbstpbegon te doen gelden en dus 
daarmede de nominale realisatie in onbruik geraakte 
en dientengevolge niet meer begrepen werd, ont- 


stond het iw.f.sdm.f volgens den nieuwen regel. 
De oudere nominale constructie bleef echter als 
survival daarnaast voortbestaan. Deze verklaring 
(hoewel evenzeer theoretisch als de andere!) schijnt 
mij nog steeds, gezien de parallelle verschijnselen 
in de verwante taalgroep, meer aannemelijk. Hoe 


dit ook zijn moge: vóórdat de werkwoordsgedachte 


temporeel tot uitdrukking. werd gebracht, werd zij 
nominaal gerealiseerd, hetzij als identiteitszin naar 
het schema: „mijn gehoorde is-uw woord” (sdm. 

of „het gehoorde voor mij is uw woord (sdm .n .f)®); 
hetzij in dier voege, dat in een nominaal zinsver- 
band de (naar ons gevoel tijdelijke) afstand tusschen 
agens en actio ruimtelijk werd uitgedrukt: „ik. ben 
op het hooren” ik hoor; „ik ben in de richting van 
het hooren” ík zal hooren, enz. Hiermede nu wordt 
Sen hoogst belangrijk probleem aangesneden, dat 
de grenzen der eigenlijke. philologie verre over- 
schrijdt en de taalkunde onmiddellijk in de kennis- 
theorie betrekt. Deze laatste immers stelt Ruimte 
en Tijd hetzij als denkcategorie (Hegel, von Hart- 


mann), hetzij als vorm van en dus voorwaarde voor 
B 


8) In het Engelsch patois van de XVII eeuw treffen wij construc- 


ties aan als: „So 1 said nothing, but being 1 was a little put out, 


began singing", of ook: „1 found a pipe on the chimney-piece 


And being it was twist. 1 put it in-my pipe” (bij M. R. James, 
Martin's Close, in More Ghost Stories of an Antiquary, 1911). In 
de Hamitische talen is, ook voor ons gevoel merkbaar, deze con- 
ätructie in de negatieve verbaalvormen naast het schema: „er is 
niet hij hoort”, e.d. Deze nominale constructie (dus naar het sche- 
Ma: „er is..), waarbij de verbale gedachte subject is van een 
Dominale copùla en dus tijdloos en betrekkelijk onpersoonlijk wordt 
Bedrukt, vindt men zeer duidelijk terug in wat Pierson in het 
pipansch de Tweede Phase genoemd heeft. (J L. Pierson, Poging 
in fe komen tot een grondslag voor een vergelijkende grammatica 


1935, blz, 19). 
) Het tijdelijk verschil tusschen beide verbaalvormen, dat zich 


Verder ontwikkelde, ontsprong dus oorspronkelijk aan een verschil 


n Graad van geïnteresseerdheid van het subject aan de handeling. 
graden van „afstand’’, welke in deze beide werkwoordsvormen 


Ens van actio scheiden, zijn dezelfde als die welke het onder- 


eid tusschen direct en indirect (dativus zl!) object bepalen. 


de aanschouwelijkheid (Kant e.v.) op één lijn. Be- 
schouwt dus het criticisme Ruimte en Tijd als ge- 
lijkwaardig en gelijktijdig, de linguistiek blijkt zich 
hiertegen te verzetten. !°) De boven aangeduide loca- 
listische realiseering van een (naar ons gevoel tem- 
poreele) werkwoordsgedachte, zooals die in het 
nominale verbaalschema tot uiting komt, stelt dia- 
chronisch de Ruimte ‘primair aan den Tijd, terwijl 
zij synchronisch in vrijwel alle taalgroepen, die wij 
kunnen overzien, als petrefact blijft voortbestaan 
naast het jongere, paradigmatische tijdsschema. De 
linguistiek opent in dit opzicht, langs den moeizamen 
weg der taalpsychologie, mogelijkheden voor het 
probleem der. kennistheorie, waarop ik elders nader 
hoop in te gaan, doch die ons nu te ver afzijdig: 
zouden voeren. : 

Uit de enkele punten, hier aangestipt naar aan=- 
leiding van de nieuwe terminologie in de hier be- 
sproken Grammatica, moge blijken, dat de Aegypto- 
logie nu bijkans genoegzaam gerijpt is om den hoed 
der philologie voor de baret der linguistiek te ver- 
wisselen, of om, ‘zoo men wil; van de anatomische 
feitelijkheid der beschrijvende taalkunde voort te 
kunnen schrijden tot de functioneele taalphysiologie. 
“ Voor degenen, die dezen weg zullen willen be- 
gaan, kan de Grammatica van De-Buck tot betrouw- 
baren en leerzamen gids dienen. 


Oegstgeest 5 April 1945 H. P. Blok 
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ASSYRIOLOGIE 


F. M. Th. BÔHL, Het Gilgamesj-epos. Nationaal Hel- 
dendicht van Babylonië, vertaald en toegelicht. 
Amsterdam, H. J. Paris, 1941 (8vo, VIII, 172 blz, 
4 platen). 


Met de verschijning van dit werk kan men niet 
alleen den schrijver, maar ook dat deel van het Ne- 
derlandsche volk, dat in deze dingen belang stelt, 
niet anders dan van harte geluk wenschen. Terecht 
merkt de schrijver op (blz. 5), dat een Nederlandsche 
vertaling van dit prachtige dichtwerk, op grond van 
de origineele teksten en van de nieuwste gegevens, 
tot nu toe ontbrak. Niet dat het Nederlandsche pu- 
bliek van het Gilgamesj-epos geheel en al onkundig 
behoefde te zijn. In de verzameling mythen en ver- 
halen van het oude Voor-Azië en Egypte, door H. 
Th. Obbink in zijn „De tuin der goden” bijeenge- 
bracht (Utrecht, W. de Haan, 1940) had ook dit ge- 
dicht uit den aard der zaak een plaats gevonden. 
Vervolgens kan gewezen worden op Jan H. Eek- 


_hout’s Gilgamesj, Soemerisch-Babylonisch Epos in 


twaalf tafelen, dat reeds eenige jaren vóór de ver- 
schijning van Obbink’s bundel het licht zag (Nij- 
kerk, C. F. Callenbach, 1932) en reeds spoedig daar- 


na een tweeden druk beleven mocht. Maar in Ob- 


bink’'s werk wordt het epos slechts naverteld en 


10) Dezelfde tegenstrijdigheid geldt ten opzichte van de verhou- 
ding van het linguistische localisme tot de ruimte-tijdelijke aequi- 
pollentie bij Einstein—-Malinowski, een tegenstrijdigheid ech- 


„ter, welke (naar ik elders hoop te kunnen aantoonen), door scher- 


pere begripsdefinieering uit den weg kan worden geruimd. 





ENT KT TS ES _ _— En _ 


k ; TEN / / 


Eekhout’'s gedicht is meer een vrije bewerking 
van het gegeven dan een wetenschappelijk verant- 
woorde vertaling te noemen. Een monografische be- 
handeling van het heldendicht in het Nederlandsch 
liet tot heden echter op zich wachten. Daarom ver- 
heugt het ons, dat door de verschijning van Böhl's 
boek in deze lacune is voorzien. Naast de fraaie 
Engelsche vertaling van R. Camp bell Thompson 
die in 1928 verscheen en de degelijke Duitsche van 
Albert Schott van 1934 neemt Böhl’s vertaling 
een plaats in de rij der moderne vertalingen in, die 
zich tegenover de buitenlanders met eere weet te 
handhaven. 


noemen. De schrijver heeft een ernstige poging on- 
. dernomen den dichter zelf aan het woord te laten 


in het Nederlandsch na te bootsen. Door het werk 
in strophen in te.deelen, heeft hij den lezer de lec- 
tuur niet weinig vergemakkelijkt. De aanteekeningen, 
aan de vertaling toegevoegd, zijn kort en beknopt 
gehouden, maar geven toch juist genoeg om het ge- 
dicht voor den niet ter zake kundigen lezer ver- 
staanbaar en, zoo dit mocht noodig zijn, nog meer 
appreciabel te maken. De bespreking van deze ver- 
taling geeft een gereede aanleiding zich bij vernieu- 
wing te bezinnen op de vele problemen, die ons door 
dit rijke en altijd weer opnieuw fascineerende dicht- 
werk worden opgegeven. Allereerst zou ik hier aan- 
dacht voor een min of meer formeele kwestie willen 
vragen. We zijn gewend van het Gilgamesj-epos te 
spreken. Deze titel is ook ‘internationaal aanvaard: 
das Gilgamesch-Epos, the Epic of Gilgamesh, l'Epopée 
de Gilgames. Maar is het wel juist hier van een epos 
te spreken, in de beteekenis die gewoonlijk aan dit 
genre litteratuur wordt gehecht? En, uiteraard een 
nog veel belangrijker zaak : heeft de dichter zelf zijn 
werk als een epos, als een heldendicht, bedoeld ? 
Een vraag, die moeilijk te beantwoorden is, daar 
men hier met een simpel ja of neen niet uitkomt. 
De zaak is immers, dat het oude Gilgamesj-gegeven 
door de dichters des lands telkens weer opnieuw is 
bewerkt en op meer dan één wijze geïnterpreteerd. 
In den vorm waarin het gedicht thans in de verta- 
ling van Böhl, die in hoofdzaak de versie volgt, 
die uit de: bibliotheek van koning Assurbanipal voor 
den dag gekomen is, voor ons ligt, kan de aanwe- 
zigheid van sterke epische momenten moeilijk worden 
ontkend. Maar deze versie is dan ook van de hand 
van een der jongere bewerkers, dien we met Böhl 
gaarne in den tijd van Tukulti-Ninurta l of Nebu- 
cadnezar Ì zouden willen plaatsen, een bewerker, die 
het beeld van de oude Gilgamesj-figuur zooveel mo- 
gelijk van zijn mythologische bestanddeelen heeft ont- 
daan en van den held een bijna middeleeuwsch aan- 
doenden ridder zonder vrees of blaam heeft gemaakt. 
Met opzet spraken we zooeven van aanwezigheid 
van sterke epische momenten. Immers, zelfs in deze 
chevaleresque getinte versie blijft het nog te bezien, 
of de bewerker van het begin af aan tenslotte toch 
niet een heel andere intentie met zijn arbeid heeft 
‚ gehad, niet zoozeer er op uit geweest is een ridder- 
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‚ schenkster tot den held spreekt: 


“De vertaling is in het algemeen zeer gelukkig te 


en zijn eigen versbouw en rhythme zooveel mogelijk 


‚voor de wijze waarop de schrijver gemeend heef 


… doen. 


naal heldendicht van Babylonië. Deze formuleert 






































epos te schrijven dan wel een in dichterlijk gewaaf 
gehulde verhandeling te leveren over het probleerf 
dat vanouds den geest der menschen bezig gehoudeif 
heeft: het wonderlijk mysterie van leven en dood 
Wij voor ons hebben: nog steeds den indruk, dat hé 
epische in dit werk, Gilgamesj's strijd met Chumbalĳ 
en andere heldendaden, weliswaar het eerst in het 
oog springt, maar toch niet als essentieel is bedoeld| 
We houden het ervoor, dat het werk het best gezieif 
kan worden als een grandiooze commentaar op het 
woord, dat in den tienden zang (col. Il 3—5) de 


eer bewust de vereering van den specifiek Babylo- 
jschen, sterk ethisch getinten god Sjamasj wordt 
epropageerd en de dienst van andere goeden, die 


wing een groote rol spelen, wordt afgewezen. De 
controverse gaat met name tusschen Ísjtar, de godin 
der wellust en Sjamasj, den god van waarheid en 
recht. Voor den dichter is het duidelijk dat deze 
controverse niet overbrugd kan worden: wie Sjamasi 
wil belijden, moet zich van Ísjtar afkeeren. Monothe- 
jstische of ook zelfs maar monolatrische tendenzen 
ten gunste van Sjamasj zijn in het werk echter niet 
aan te wijzen. Er is alleen van een zekere voorkeur 
sprake. Merkwaardig zijn bv. de tegenstellingen, die 
„unausgeglichen” naast elkaar zijn blijven staan. In 
den eersten zang (col. IT 20—25) heet het dat de 
goden, van wie Sjamasj en Hadad met name worden 
genoemd, in de schepping van Gilgamesj een groot 
aandeel hebben gehad. Maar in denzelfden zang wordt 
even verder Gilgamesj's schepping uitsluitend aan 
‘Aruru (Ísjtar) toegeschreven : 5 


„Gij toch zijt het, die dezen ontstuimigen oeros 
geschapen hebt... ”* 


(col. II 20, ef 30). 


Zijn hier sporen dat het door den dichter ge- 
bruikte oude materiaal onvoldoende bewerkt is ge- 
bleven of behoort deze „Unausgeglichenheit” een- 
voudig bij het geestelijk klimaat waarin deze mensch 
zelf leeft ? 

We wijzen nog op een andere frappante tegen- 
En Á E stelling, nl. op die, welke betrekking heeft op het 
zijn lezers te moeten troosten over het feit, dat voo z.g. ius primae noctis. Het is onmiskenbaar, dat het 


SEEN stervelingen ek keg en iet Se ei d feit dat Gilgamesj als tiran van Uruk herhaaldelijk 
igena leven nu eenmaa’ DIELIS wegge egt: CC MEOS an dit recht: gebruik maakt, ’s dichters woede.en 


is sterfelijk, dus eindig en vergankelijk, AE Urukl verontwaardiging opwekt. Het herinnert hem weer 
en eh al kenen dd Sn Uro aan de zoozeer door hem verfoeide wellustige prac- 
MESI ZUREN B aL ver DEsLaan: 4E KE SAE ‘tijken in Isjtar's eeredienst. Maar in den tweeden 
gelijk ook Böhl aanneemt, door den schrijver ai vang (col, IV 30 vv.) laat hij den bode tot Enkidu 
troost is bedoeld, dan is dit in ieder geval een zeef zeggen dat dit ius primae noctis niet alleen een recht 


schrale EOD ens ljktyde. vraag: gewettigd of de zoo van Gilgamesj, maar zelfs een opdracht voor hem is: 
zeer diesseitig gerichte Babyloniërs voor het slot van 


het ‘gedicht wel zooveel meer waardeering aan def 
dag zullen hebben gelegd dan wij het tegenwoord 


„Toen de goden de menschen schiepen, 
„hebben zij voor de menschen den dood bepaald; 
„het leven hielden zij vast in hun hand,” 


Het doodsmotief is van den aanvang domineerendk 
„wie zou, o mijn vriend, aan den dood ontsnappen?! 
vraagt Gilgamesj reeds in den derden zang (col. IM 
5) aan zijn vriend Enkidu. Het probleem waar de 
dichter voortdurend mee worstelt is het feit dat 
Gilgamesj, hoewel voor twee derde goddelijk en 
slechts voor één derde menschelijk, toch sterven moets 
Hij heeft met het probleem geworsteld, maar het nief 
tot een oplossing kunnen brengen. We kunnen als 
modernen niet zeggen dat dit voor ons een teleur 
stelling beteekent. We hadden eenvoudig niet ander 
verwacht. Immers, wie is wel bij machte den sluieik 
die over het mysterie van dood en leven gespreiij 
ligt, op te lichten? lets anders is het of wij mode 
nen ook maar eenige waardeering kunnen hebber 


„Met de tot echtgenoote bestemde 
„slaapt hij eerst, daarna de man; 
„door goddelijk besluit is hem dit opgedragen; 


„door den bouw van zijnlichaam heeft hij dit voorrecht!” 


Wanneer wij de juistheid van de betiteling epoë 
in twijfel trekken, dan staan we natuurlijk ook voolf 
de noodzakelijkheid den ondertitel wat nauwkeurigg 
te bezien. Böhl formuleert den ondertitel als: Natä 


_In dit geval zijn we geneigd aan een onvoldoende 
bewerking van het materiaal te denken. Steeds 
grooter wordt nu echter ons verlangen het oor- 
Spronkelijk materiaal nog eens te mogen leeren 
kennen. Het is te hopen, dat de Sumerische versie, 
Waarvan tot nu toe slechts enkele brokstukken tot 
ons gekomen zijn, nog eens in haar geheel aan het 
licht zal worden gebracht. Eenerzijds zal dan veel, 
Wat ons in den vorm, waarin het gedicht thans 
Voor ons ligt, onverstaanbaar is, duidelijker worden 
en anderzijds zal daardoor de bedoeling, die de 
ichter met zijn bewerkirig van het gegeven heeft 
gehad, wellicht nog scherper in het licht worden 
gesteld. 

Voorloopig plaatst de wijze, waarop de dichter 
de controverse Sjamasj-Isjtar in zijn werk behandeld 


en kwalificatie staat echter open voor misverstark 
Immers, in welken zin moet hier het adjectief „nati 
naal’? worden opgevat? „Nationaal in den zin, waar 
de Aeneïs voor de Romeinen en de Ilias voor dê 
Grieken het nationale epos bij uitnemendheid is g& 
weest, is het Gilgamesj-epos voor de Babyloniërs zekéf 
niet. Daarvoor is de inhoud van dit werk van die 
der genoemde nationale epen te zeer verschille 
Op blz. 11 van zijn boek blijkt Böhl echter eél 
andere interpretatie van het begrip te bedoelen. Hé 
nationale van het Gilgamesj-epos zit voor Ból 
vooral hierin, dat in dit gedicht door den schrijvél 


ooral in de Sumerische levens- en wereldbeschou- - 
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heeft, óns hog voor vele raadsels. Mae Gil i 
dan, gelijk Böhl meent, door dèn nsteed e 
Sjamasj, den god van waarheid en recht, geletdelijk 
innerlijk gelouterd zijn en Uruk als een ander mensch 
‘binnentreden dan hij het destijds verlaten had, het 
doet niets af van het feit, dat tenslotte ook hier de 
vrouw het laatste woord heeft. Isitar's wraak over 
de haar aangedane beleedigingen is. verschrikkelijk. 
Enkidu bekoopt zijn hubris met den dood. Straks 
zal Gilgamesj hem in den dood volgen. Isjtar zal er 
immers voor zorgen dat ook hij zijn straf niet ont- 
loopt. Reeds ligt er een slang‘ op de loer om op. 
listige wijze Gilgamesj het met zooveel moeite ver- 
worven levenskruid te ontfutselen... 

Een godin van de statuur van Ísjtar kan men nu 
eenmaat niet straffeloos beleedigen. En zelfs Sjamasj,. 
hoewel met deernis over zijn lot bewogen, kan; als 
het er op aan komt, tenslotte niets voor zijn gun- 
steling doen: 


„Gilgamesj, waar zwerft gij toch heen? 
„Het leven dat gij zoekt, zult gij niet vinden!” 


(Tiende zang, col. 1 7—8). 


In Böhl’s opvatting van de beteekenis der zeven 
brooden (elfde zang, regel 210 vv), ons reeds van 
de collegebanken bekend, hebben we ons ook nu 
nog’ niet „kunnen vinden. De zeven brooden zouden 
verbeelden: Ì. de geboorte en de kindsheid; 2, de 
groei; 3. de geslachtsrijpheid en het huwelijk; 4. de 
jeugdige kracht; 5. de mannelijke leeftijd; 6. de 
grijsheid; 7. de dood. De verklaring is vernuftig. 
Toch gelooven we dat de exegeet er meer in geeft 
dan de schrijver heeft bedoeld. Misschien is het 
beter met Landsberger (JEOL I, 33) in deze zeven 
brooden niet meer te willen vinden dan alleen het 
onweersprekelijk bewijs, dat en hoelang de held 
geslapen heeft. Dat deze onderstelling alleen te 
handhaven is door aan te nemen, dat in vers 210 
van bedrog en niet van medelijden sprake is, kunnen 


. wij niet inzien. „Der menschheid jammer grijpt u 


soms aan?” vraagt Utanapisjtim aan zijn vrouw, 
„welnu, doe wat ik u zeg en gij zult zien dat deze 


„mensch niet te helpen is”. Waarop de vrouw dan 


de zeven brooden bakt, die Gilgamesj straks het 
handtastelijk bewijs zullen leveren, dat hij inderdaad 
zeven dagen lang geslapen heeft, een duidelijke 
illustratie daarvan hoe sterfelijk hij is. 

Op deze wijze voortgaande zou de bespreking 
van Böhl'’s prachtige vertaling licht tot een essay 
over ‘het Gilgamesj'-epos uitgroeien, wat ditmaal 


echter niet de bedoeling was. Besluiten we met 


nogmaals onze ‘dankbaarheid uit te spreken, dat 
deze bij uitstek bevoegde assyrioloog dit heerlijke 
werk op zoo uitnemende wijze voor een breeder 
publiek toegankelijk heeft gemaakt. 


Weerselo, April 1945 H. A. Brongers 
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BOEKBESPREKINGEN — PRAE-HELLEENSCHE BESCHAVINGEN 


van den Engelschen geleerde verwerkt. Men begrijpt zij bijna steeds is gehuld. Hill heeft dapper en off Die Ahhijava-Urkunden, München 1932 = ABAW — aan: JDAL, 9, 1894, 1 vlgg, nadien NAWG 1941, 


hoeveel er mee is gewonnen, een geschiedenis te be- vervaard een geschiedenis neergeschreven. Een com tue Folge 6. Zijn dit nu vroege Grieken, dragers Nr. 10, 203—224 met 3 pl. Daarnaast de opvatting 
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PRAE-HELLEENSCHE BESCHAVINGEN ‚zitten van Cyprus, en voor EE zoen E, ee uik tifhzat B voor ie ai ee der beschaving van Tiryns en Mycene, of niet? Of | 

ek de pen van zulk een ervaren kenner als Sir eorge gar, een andere onderzoeker — en die zijn er onder in hoeverre is het begrip bj ot See l 
Sir GEORGE HILL, E ee of Cp He Ee Ke Dr Hill ‚ We hebben daar veel meer aan, dan warn de Eagelschen stellig, het eiland Cyprus is altijd met begrensd of niet? Bij Biker 8 Hege | 

L, To the Cn J he Gn 1940 (8 5 352 blz we met aanhalingen in niet rechtstreeksch verband mek groote toewijding geëxploreerd — heeft het onbe- een kort en overzichtelijk bestek bijeen, terwijl coli | 

bree, ee Oe LEN tn EA hen ° de geschiedenis van landen om Cyprus, in de CAMP gwistbare recht op allerlei punten van de zienswijze chermeyr met wetenschappelijke breedsprakigheid Be | 
15 pl., 1 schetskaartje in den Eer, p EE eeen : van Hill af te wijken. bepaalde opvatting (Ahhijava zijn de vroege’ Grieken) 

De groote Engelsche uitgave van The Cambridge Het ligt in de aardrijkskundige ligging van Cypru$ Het spreekt vanzelf, dat we Cyprus voor een artikel verkondigt. Doch gelijk gezegd, het heele vraagstuk | 
Ancient History (afgekort CAH) geniet terecht een groote en in het bestel der geschiedenis van de omringend} jn BiOr graag meer van den Oosterschen, of ook nog komt in het boek van Hill slechts in het voorbijgaan 
vermaardheid: een schitterend monument op den weg landen opgesloten, dat het eiland heel weinig eigefk wel Egeïsch-Myceenschen kant, voor de tijdperken tot ter sprake. Het hoofdstuk over den bronstijd geeft | 
van de bestudeering der oude geschiedenis van de lan- geschiedenis heeft gehad. Het is meer van alles wafff + 1109 v. Chr, met naar verhouding minder belang- mi, meer een vlot overzicht van de problemen die de 
den om de Middellandsche Zee. Vooraanstaande men- van datgene waar de historische ontwikkeling in def stelling voor den tijd nadien, willen bekijken. Doch bronstijd. ons stelt, dan een uitvoerige bespreking of 
schen van het vak gaven er in internationale samen- streken van Klein-Azië, Syrië en Egypte, en niet inf voor Hill gaat het juist in de eerste plaats om de oplossing. De opgravingen, die op Cyprus zijn gedaan, | 
werking hun beste krachten aan. Het is dan ook een de laatste plaats de wereld van de Egeïsche Zee doogf fate episodes, te beginnen met den tijd der diadochen hebben op verschillende plaatsen materiaal, dat in den | 
indrukwekkend geheel geworden, waar we voor vrijwel wordt gekenmerkt. Hill laat dit in zijn geheele werl oofdstukken V[lL—XII, blz. 156 vlgs). Hoe rekbaar bronstijd moet worden geplaatst, opgeleverd. We 
elk onderdeel van de oude geschiedenis in‘terecht kun- goed uitkomen. 't Is niet te ontkennen dat dit verg e kolommen van dit tijdschrift ook mogen zijn, een ‚denken aan die van de Zweden 1927—1931. Vgl. mijn | 
nen. En eenzijdig of droog tot jaartallen en feiten be- schijnsel wat ongelukkig indruischt tegen den opzeff zekere grens moet er wezen. Wij doen er dus verstan- bespreking van de kolossale uitgave der Swedish 
perkt gebleven is de uitgave ook allerminst. De ge- van het geschiedwerk „A History of Cyprus$f$ dig aan, ofschoon het eigenlijk niet billijk is voor de Cyprus Expedition in BiOr I, 5, 1944, 81—84. Het 
schiedenis wordt er veeleer als een spannend schouw- dat uit den aard der zaak gaarne den nadruk zo Be van Sir Hill's werk, om ons voor deze is duidelijk dat Cyprus in het tijdperk van het brons 
tooneel in opgevoerd, met achtergrond en beteekenis willen leggen op het eigen Cypriotische. De geschiede espreking hoofdzakelijk tot de eerste hoofdstukken van tot plm. 1100 v. Chr. wat heeft beteekend. De inhoud 
erbij. Uitstekend is tevens de bedoeling en naar even- nis en de beschaving van Cyprus zijn voornameliff het boek te beperken. Reeds het eerste hoofdstuk — der rijke graven spreekt een voor geen anderen uitleg 
redigheid de uitvoering geweest, om ook hoofdstukken uit vreemden gezichtshoek te bekijken, een geschiedijf na de zeer uitvoerig&pliteratuurlijsten — getuigt van een vatbare taal, ook al hooren we er allerlei klanken 
over de kunsthistorische ontwikkeling van de betrokken schrijving op grond van het Cypriotische materiaal gorspronkelijken kijk op de zaken, die de geschiedenis door elkaar heen in: Anatolisch, Cilicisch, Syrisch, 
perioden en gewesten in het werk op te nemen. Na- alleen loopt op niets uit. Deze afhankelijkheid vanf van Cyprus betreffen. Het hoofdstuk is getiteld „The Egyptisch en Egeïsch. 
tuurlijk zal de geschiedkundige draad zelden of nooit broksgewijze tot ons komende informatie van eldergff Land”, blz, 114, en wil ons op de hoogte stellen van Zeer verschillend en veelsoortig zijn ook de stroo- 
samenvallen met ‘den kunsthistorisch-archaeologischen. geeft aan de geschiedenis van Cyprus iets onrustig de aardrijkskundige ligging en gesteldheid van het eiland. mingen op godsdienstig terrein, die elkaar op Cyptus 
‘t Zijn tenslotte afzonderlijke ontwikkelingen. Maar toch en gespletens. Er is moeilijk eenheid van teekeni á Zooals het gansche werk is het levendig en in onderhou- hebben ontmoet. Het vierde hoofdstuk is eraan gewijd: 
kan het een tot toelichting van het ander dienen, en in te brengen. Men ziet de omstandigheden waarondeff denden en beschaafden. stijl geschreven. Verrijkt met The Religion of Early Cyprus. Tot den vroegsten tijd 
omgekeerd. Een ieder kan er zich dadelijk van verge- Hill heeft gewerkt zijn niet al te gunstig of dankbaadi f de „fuadamenteele kennis dat Cyprus ook aardrijks- is deze schets overigens niet beperkt, ofschoon men 
wissen, zoo hij de 12 deelen tekst (1924— 1939) van de Slechts een veelzijdig kenner, niet enkel van het wei kundig veel met Syrië en Klein-Azië te maken heeft — het op grond van de plaatsing in het boek zou kunnen 
CAH met de bijbehoorende deelen platen, waarvan er nige Cypriotische op zichzelf, doch ook van de ges de kust van beide landen is van sommige punten op denken. Integendeel, eigenlijk bevat het al het spora- 
tot 1939 in totaal 5 zijn verschenen, ter hand neemt. schiedenis van de peripherie van het eiland, kan er ‘Cyprus met het bloote oog te onderscheiden — lezen dische, wat we over den godsdienst op Cyprus over 
De Cambridge University heeft evenveel lauweren zich aan wagen. De belezenheid en de alles in hep we verder. We verdiepen ons dan in de hoofdstukken den geheelen tijd, welken het boek bestrijkt, af weten. 
geoogst op het gebied van het geschiedkundige als van geding brengende werkwijze van Hill beantwoordeflif over het Neolithicum en den Bronstijd (hoofdstukken Uitvoerig bespreekt de schrijver den bekenden cultus 
het archaeologische onderzoek. Hoe zou binnen het evenwel ruimschoots aan deze hooge eischen. Zijg® [l-llL, blz. 15—54). Het is een dubbele bevestiging van Aphrodite in Paphos, vooral in den tijd na 500 
tweede rayon een werk als van J.D, Beazley en boek geeft een buitengewoon gave en geslaagde syngfp van hoofdstuk [: Cyprus een mikpunt van invloeden v. Chr, waarin Cyprus een sterk Grieksch aspect 
B. Ashmole, Greek Sculpture & Painting. (Cambridge these, die ver uitgaat boven het beste, wat er totdusi uit contreien rondom. Wanneer we in den langen brons- aannam, zoowel historisch als cultureel. Het is een 
1932) in zijn soort te overtreffen zijn? Er is haast geen ver aan monographieën over de geschiedenis (bijv. Rap tid het waagstuk van dateeringen kunnen volbrengen, _ dienst met onmiskenbaar Oostersche trekken: de godin 
onderwerp van de oude geschiedenis of van de archaeo- Gunnis, Historic Cyprus, Londen 1936) en de archaeff} dan zijn die uiteindelijk verankerd op de geschiedenis Aphrodite als godin van vruchtbaarheid, chthonisch 
logie te noemen, of er is in de CAH iets zeer lezens- ologie (S. Casson, Ancient Cyprus, its Art and en de archaeologie van West-Azië of Egypte. Hill en kosmisch getint. Men heeft eene dergelijke Aphrodite 
waardigs, met wat afbeeldingen toegelicht, over te Archaeology, Londen 1937; C. Watzinger, Kypros in documenteert zijn betoog meestal voortreffelijk, met ook wel eens in de zuiver-Grieksche wereld vereerd, 
vinden. Toch blijven er natuurlijk genoeg punten over, W. Otto, Handbuch der Archäologie 1, München 193%} gebruikmaking van een uitgebreid bibliographisch ap- vgl. Ch. Picard, in Berytus II, 1935, 13—17, pl. IX, 1. 
die met de uiteenzettingen in de CAH nog geenszins “ 824—848: pl. 195—204, beschrijving pp. XXXV-$ Paraat, waar bijv. in menige groote bibliotheek in Ne- Doch als het chthonische sterk op den voorgrond 
voor altijd zijn afgedaan. Hoe zou het anders kunnen? XXXVI) van het eiland is verschenen. Definitief kam derland maar heel weinig van is vertegenwoordigd, Na- treedt, is er meestal een Syrisch-Oostersche invloed 
Het blijft uitefmate welkom, als er buiten het stan- ook het boek van Hill niet zijn. De schrijver merk f tuurlijk is hem niettemin soms iets ontgaan, wat een werkzaam. De omstandigheid, dat het beeld van 
daardwerk van de oude geschiedenis in haar geheel, zelf in zijn voorrede blz. IX—X op, dat de vroeggjf ander toevallig wel onder de oogen heeft gekregen. Aphrodite in Paphos, zooals dat op Grieksche munten 
nog geregeld opstellen en monographieën over onder- geschiedenis van Cyprus, tengevolge van de schaarschi Zoo vermeldt hij (blz. 46) als literatuur voor het uit het begin van de 4e eeuw v. Chr. verschijnt, vgl. 
werpen van meer gespecialiseerd onderzoek op zichzelf ‘en veelal sprakelooze gegevens, noodgedwongen uiterd leem der Abhijava — zeer typeerend, weer in- Hill, blz, 73 noot 6, een Grieksch beeld gelijk was, zegt 
verschijnen. En ook op dit terrein munt de school van onzeker blijft. Het is „A History, or rather an attemp irect voor Cyprus van belang — wel E. Schacher- weinig voor de geaardheid van den dienst. Hill 
Cambridge uit. Over de Hellenistische rijken in Azië to it”. Die onzekerheid woedt reeds van alle kante Weyr, Hethiter und Achäer, MAOG IX, 1935, doch: meent dat het beeld in Paphos beïnvloed is door het 
is het noodige in de CAH geschreven, maar het genot in het voorhistorische steenen tijdperk. Dan over de iet de bespreking van Schachermeyr's werk door beeld van Nemesis van Rhamnus, een werk van den 
dat het geniale boek van W. W. Tarn, The Greeks lange periode van het brons (voor Cyprus past „mé E Bittel, in een 'tijdscheift, waar men zulks ook beeldhouwer Agorakritos van Paros, een leerling van 
in Bactria & India (Cambridge 1938) ons verschaft, is name’ meer het koper), zeer bij schatting van hef Slechts door bloot toeval eens in moet tegenkomen: Phidias, (2e helft 5e eeuw v. Chr). Me dunkt, deze 
toch weer iets aparts. Zoo kunnen we sedert 1940 de midden van het 3e millennium tot plm. 1100 v. Chrú ermania 20, 1936, 279-—283. Men weet wat het bewering had wel eenige nadere adstructie en ver- 
verschijning begroeten van een mooi samenvattend boek en allengs meer de historie onder de Phoeniciërs, As Niaagstuk der Abhijava behelst. In de Hethietische duidelijking verdiend. De lezer moet maar weten, wat 
over de geschiedenis van Cyprus, van den vroegsten syriërs, Perzen, Grieken, Macedoniërs en Romeing Mingsarchieven van Bojazköy in Anatolië, uit de onder de’ Nemesis van Agorakritos wordt bedoeld. 
tijd tot de verovering door Richard Leeuwenhart tegen tegemoet. De geschiedenis van Cyprus in de Oudhell À € en 13e eeuw v. Chr, treffen we herhaaldelijk Het bewuste beeld, en deszelfs in toreutische techniek 
het einde van de 12e eeuw na Chr. Het is het werk moet ook uit gegevens van zeer verspreiden en onvol fp $ên volk, dat in het Zuiden en Westen van het versierd voetstuk, is het onderwerp van onverdroten 
van Sir George Hill. Meer dan dertig jaar van ledigen aard grootendeels met den moed der verondef Bthietische rijk in Klein-Azië moet hebben gezeten, onderzoekingen geweest in de klassieke archaeologie. 
ijverige naspeuringen naar de geschiedenis van het stelling ineens worden opgebouwd. Anders vervaagt dé Ri er den naam van Ahhijava aan, vgl. het groote. Een geleerde als L. Pallat (in Göttingen) wijdde er, 

‘eiland, dat hem zoo sterk aantrok, zijn in het boek Cypriotische geschiedenis tot in die verschieten, waar lerk van den Münchener Hethietoloog FE. Sommer, over tientallen jaren verdeeld, de noodige aandacht 


‚geharrewar over 
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van L. Curtius DLZ, 1927, 408: Pallat's voorstel 


behoort „zu den schönen Träumen, wie sie jeden von 


uns eine Zeitlang locken und narren”, daarentegen H. - 


Schrader in Wiener. Jahreshefte 32, 1940, 171 en 
V. H. Poulsen. Phidias und sein Kreis, From the 
Collections of the Ny Carlsberg Glyptothek 3, 1942, 
33-—92, met vele afb. Hill's denkbeeld dat het beeld 
van Aphrodite in Paphos terug gaat op dat van Ne- 
mesis van Agorakritos, komt zonder de noodige staving 
en bibliographische verantwoording. 

Doch laten we nu ook de schets van den gods- 
dienst op Cyprus met een woord van warmen dank 


voor het geheel rusten, en de- hoofdstukken V en 


VI vermelden. Daarin wordt de kolonisatie op Cy- 


prus van de Grieken, waaronder al de Myceensche 


koopvaardersen handelslieden worden gerekend, Phoe- 
niciërs, Assyriërs en Egyptenaren vermeld blz. 82— 
110. De chronologische afsluiting vormt het bewind 
der 26e, Saïtische, dynastie in Egypte, 663—525 v. 
Chr., die veel invloed, op elk gebied, op de Cyprio- 
tische zaken heeft uitgeoefend. Het hoofdstuk dat 
dan komt, behandelt de periode van Perzisch-Grieksch 
Cyprus, tot het optreden van 
Alexander den Grooten, blz. 111—155, wederom uit- 
stekend rekening houdend met de jongste onderzoe- 
kingen. We raken hier meteen een punt aan, waarop 
het boek boven iedere loftuiting verheven is: het is 
geheel bij, wat den stand van onze kennis betreft. 
De schrijver heeft dit weten te bereiken, door voor 
allerlei meer gespecialiseerde zaken, kenners van een 
apart rayon om hun oordeel en voorstellen te vragen. 
Een voorbeeld ter navolging! De wetenschap moet 
op voet van intieme gedachtenwisseling worden be- 
oefend. Voor het gedeelte over den tijd van over- 
wegend Griekschen invloed op Cyprus, te beginnen 
met het einde van de 6e eeuw v. Chr. tot onder de 
Hellenistische monarchen; heeff Hill dankbaar ge- 
bruik gemaakt van de raadgevingen van w.w.T arn. 
Verkwikken doet ons het relaas van het onderlinge 
gehaspel der Grieken op Cyprus niet. Trouwens nooit, 
Wanneer Grieken elkaar het bestaan van hun naar 
buiten verderfelijk eenkennige stadsstaatjes betwisten. 
Waar de Grieken ook zaten, in binnen- of buitenland, 
ze verzwakten elkaar onherstelbaar, in onderlingen 
strijd met elkander gewikkeld. Een verademing dat 
er nog een Grieksche kunst bestaat, bij wijze van 
Panhelleensche gerech voor alle beschamende staat- 
kundige verbrokkelin hs 
Doch een Eda gedane belofte van beperking 
moet men gestand doen. Wat er op Cyprus na de 
Grieken (Romeinen, Byzantijnen, sedert 648/9 voor 
het eerst de Islam) is gebeurd, is weer iets om van 
klassieke zijde te behandelen, de laatste periode in 
Hill’s boek, tot de onderneming van Richard Leeu- 
wenhart in 1191, meer voor mediaevisten. Genoeg, 
wanneer we even doer uitkomen, dat de bewuste 


hoofdstukken een prima verzorgden indruk maken. 


Toch blijven er nog de waardevolle en boeiende uit- 
eenzettingen in hoofdstuk X, „The Arts in Pre-Roman 
Cyprus”, blz. 212—225 over, om even bij stil te staan. 
Het is weer ‘Cambridge’ op zijn best: geschiedenis 
en kunstgeschiedenis elkaar toelichtend en verduide- 


“verschil op gevaar van al te vlakke vereenvoudiging 


und der Stuckplastik im Allard Pierson Museum zú 


"Konsthistorisk Tidskrift 11, 1942, 1—6, met afb. Toch 


„bodem — met een modern begrip — heeft ont 


lijkend. In dit hoofdstuk ontwikkelt de schrijver eên 
opvatting inzake de kunst op Cyprus, die sterk afwijki 
van die van zijn landgenoot S. Casson, vide suprag 

Voor beide onderzoekers komt het in de eerste 
plaats aan op de kunstwerken die onder Grieksche, 
invloed, met bijna altijd wat Oostersch-Egyptischij 
stroomingen, erdoorheen, zijn gewrocht. Om hé 


weer te geven. Hill acht het eigen Cypriotisc 
uiterst gering; Casson kent er een tamelijk groot 
plaats aan toe. Het heeft weinig zin om over deze 
dingen te praten, men moet eigenlijk voor een be 
paald kunstwerk staande, voelen hoe en wat. Ten 
slotte zijn er ook in ons land archaeologische vers 
zamelingen, waar het eiland Cyprus in den vorm 
van aardewerk of sculptuur is vertegenwoordigdh 
Laten we eerst een bezoek brengen aan het Allard 
Pierson Museum te Amsterdam. In werkelijkheid 
zal het op dit oogenblik niet kunnen geschieden 
Twee representatieve koppen, die omstreeks 550 v‚ 
Chr. zullen zijn gebeeldhouwd, zijn uit de verzameg 
ling van wijlen Professor Dr C. W. Lunsingh 
Scheurleer in Amsterdam gekomen: Ze zijn on= 
langs nog, met andere Cypriotische stukken, goed 
afgebeeld en besproken in het Amsterdamsche proefs 
schrift van C. S. Ponger, Katalog der griechischen 
und römischen Sculptur, der steinernen Gegenstände 


Amsterdam, Amsterdam 1942 == Archaeologisclff 
Historische Bijdragen Allard Pierson Stichting, Unie 
versiteit van Amsterdam Xl. Daarin blz. 4—5 en 
pl. Ì onderaan. Stijl en voorkomen van beide kalke 
steenen mannenkoppen zijn welhaast een kleinste 
gemeene-veelvoud van Oostersche elementen diet 
dagen te noemen. De Zweden die op Cyprus hebbe 
gegraven van 1927—1931, plegen bij zulke stukke 
op een verwant verschijnsel in de Etrurische kuns{ 
opmerkzaam te maken. Ín beide klassen van monu 
menten een Oostersch allerlei. E. Gjerstad, Konst 


historisk Tidskrift 2, 1933, 51 vlgg.; A. Westholm 


‚gaat deze vergelijking maar zeer ten deele op. D 
Etruriërs kunnen uit hun oude woonplaatsen if 
Klein-Azië wel het een en ander naar het Westen 
hebben meegenomen, dat hebben ze zeker. Maar hét 
karakter hunner beschaving, gelijk die zich sedeif 
het eind van 8e eeuw v. Chr. op Toskaanschef 


wikkeld, ligt geheel binnen Italische beschavingg 
voegen. Italisch, met ruime ontvankelijkheid voot 
Grieksche en naderhand Hellenistische invloedef 
Vel. T. Dohrn, Die schwarzfigurigen etruskisch8 
Vasen aus der 2. Hälfte des 6. Jahrhunderts, Diss 
Keulen 1935, en dezelfde in StE XII, 1938, 281 
Maar het is waar, dat het den archaeoloög, die mj 
een door aanleg en oefening verkregen „discriminatij 
sense!’ gewapend voor Cypriotische of Etrurisc 
oudheden komt te staan, soms vreemd te moede I 
t Is nauwelijks uit te maken hoe de invloeden dod! 
elkaar heen loopen. Het best is de Cypriotische sti} 
nog te ontleden bij stukken van tegen 500 v. C 
en eeuwen nadien, toen het Grieksche de overhäf 


q 






















































57 


Breeg: Om dat duidelijk te maken; nemen we als 
voorbeeld den mooien kop in het Rijksmuseum: van 
Oudheden te Leiden. En wel het 38 cm hooge stuk, 
at ook op de tentoonstelling is geweest ter ge- 
enheid van het 40-jarig regeeringsjubileum’onzer 
andsvrouwe, in de hoofdstad. Zie den catalogus 
Uit de schatkamers der oudheid, Amsterdam 1938, 
blz. 24 (nr. 601), pl. 41. Het is een archaïsche kop 
van een gebaarden man, een krans om het hoofd, 
misschien even later, dan ook in den catalogus 
wordt gedaan, te plaatsen: 500—490 v. Chr. Goed 
te vergelijken is een Cypriotische kop, welke door 
toedoen van Karl Purgold in den vorigen wereld- 
oorlog in de Herzogliche Anstalten für Kunst und 
Wissenschaft, Schloss Friedenstein, Gotha, terecht 
kwam. Het nog nergens gepubliceerde stuk zou, 


voorzoover ik op.een photo in mijn bezit mag 


afgaan, niet kwaad in den tijd 490—480 v. Chr. 
passen. Men ziet, dat er in allerlei verzamelingen 
Cypriotisch materiaal schuilt. De kennismaking hiermee 
levert altijd een nreykwaardige gewaarwording op. 
Hill's uiteenzettingen kunnen ons hierbij van groote 
bemiddelende waarde zijn. De titelplaat van het boek 
vertoont een volbloed Cypriotischen vrouwenkop van 
kalksteen, 23.5 cm hoog, uit het paleis van Vouni (bij 
het oude Soli) door de Zweden blootgelegd. Vgl. E. 
Gjerstad en anderen, The Swedisch Cyprus Expe- 
dition. Vol. II, Text, 1937, 230 (nr. 17), 289 en Vol. 
IL Plates, 1937, pl. XLVIII en XLIX bovenaan. De 


vrouw draagt een samengestelden hoofdtooi. De vorm 


van het gelaat heeft veel van Jonische (Oost-Griek- 
sche) stukken uit de rijpe archaïsche periode. De kop 
uit Vouni is misschien 490—480 v. Chr. ontstaan. Dat 
komt ook uit met de plaats in het paleis van Vouni, 
waar het stuk voor den dag kwam. De geschiedenis 
van het paleis in Vouni kan eigenlijk niet verderte: 
ruggaan dan 498 v. Chr, het jaar van den Jonischen 
opstand onder Aristokypros, koning van Soli, tegen 
Perzië. Het lijkt me dat Hill voor zijn titelplaat geen 
gelukkiger keuze had kunnen doen. Dezelfde kóp 
prijkt ook op de deelen III, tekst en platen, van de 
expeditie van Gjerstad en de zijnen. We kunnen 
den kop, in onze hoedanigheid van puristen, die liever 
iets geheel Grieksch, c.q. Oostersch of Egyptisch 
hebben, dan een vermenging van elementen, meer 


‘bizar en curieus vinden, dan een evenwichtig kunst- 


werk. Interessant en eigenaardig, bovendien in zijn 
soort een zeer goed werk, blijft het zeker. Hill ziet 


in den kop iets van de schoonheid van Fransche 


Bothiek, blz. 218, Dat is een zeer persoonlijke indruk. 
e leven in een tijd, die het persoonlijke in de weten- 


schap vaak boven alle toppen verheft. En goeddeels 


terecht! Maar de eerste plicht luidt toch, dat we ons 
Werk zooveel mogelijk op een algemeene basis moeten 
Ppbouwen. Bij Sir George Hill is het persoonlijke 
ten welkome; kostbare factor gebleven. 
maak me er echter, op dit punt van afsluiting 
Bekomen, een verwijt van, in het geheel geen eenheid 
ân lijn in mijn bespreking te hebben gebracht. t Was 


Hoogstens zoo hier en daar iets naar voren brengen. 


Maar de imponderabilia van de geschiedenis en de 
Brchaeologie van Cyprus zijn nu eenmaal: capita 


ETT en er 
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disiecta. Organische eenheid is er te weinig in, om 
die te scheppen. Ook al zal de toekomst nieuwineit 
op het oude Cyprus werpen, dan blijft dat nog zoo 
Zelfs het boek van Hill geeft zoo hier en daar wal 
en dat de voortreffelijkheid zelve, maar de eene 
erin is slechts dit, dat het een boekdeel is. We mogen 
voor het gebodene den schrijver uitermate dankbaar 
zijn. Dit zullen zoowel de specialisten op het gebied 
van Cyprus gevoelen, als alle belangstellenden van 
buitenaf. Beide categorieën kunnen uit het mooi uit- 
gegeven boek zeer veel opdoen. De eenige slordig- 
heden in den druk waar mijn oog op viel, werden 
opgeleverd door de spelling en weergave van namen 
van Duitsche archaeologen: blz. 49 noot 4 Jirju i.p.v. 
Jirku, blz. 225 noot 1 Homan—Wedeking i.p.v. H o- 
mann—-Wedeking, en soms inconsequenties met 
voorletters. Het is een knap werk, plezierig en prettig 
geschreven: Engelsch op zijn best. We zullen hopen 
dat het vervolg over de geschiedenis van Cyprus na 
de verovéring door Richard Leeuwenhart al evenzeer _ 
‘geslaagd zal uitvallen. Misschien is het na 1940 in- 
middels al lang en breed verschenen. Weten kunnen 
we het onder de huidige omstandigheden niet, af- 
wachten is ook hier het eenige! _ 


Leiden, 13 December 1944 C. KERN 





TECHNIEK 
Artefacten als werktuigen 


Naar aanleiding van: André Leroi—Gourhan, 
Evolution et techniques 1, ‘L'homme et la matière, 
‚Paris, Albin Michel, 1943 (8vo, 363 blz, 577 ill.) 

Dit Fransche boek, waarvan een tweede deel 
Milieu et Techniques wel is aangekondigd, doch 
nog niet is verschenen, beteekent een mijlpaal in 
onze studie van het praehistorische en antieke werk- 
tuig. Het is immers een bedroevend feit, dat het 
oude werktuig en alle andere overblijfselen van de 
materieele beschaving dier tijden maar al te lang 
reeds vooral naar vorm en aesthetische waarde, doch 
maar al te zelden naar technische merites is be- 
oordeeld en besproken. Dit ligt natuurlijk grooten- 
deels aan het feit, dat zij, die deze oude werktuigen 
en maaksels bestudeeren voornamelijk oudheidkun- 
digen of kunsthistorici zijn, doch zelden de noodige 
technische scholing bezitten om het werktuig als 
werktuig recht te doen wedervaren of het product 
van deze werktuigen op zijn technische merites 

‚te beoordeelen. Ware dit zoo, dan zouden wij on- 
getwijfeld. reeds lang de verschuivingen in onze 
huidige groepeering dier artefacten hebben gehad, 
die ons thans nog te wachten stáan, en die ons 
beeld van de EE mogelijk zeer ingrijpend 
zullen wijzigen. ° 

Alvorens bovenstaand boek als, representant van 
de Fransche school te bespreken moeten wij nader 
ingaan op het werk, dat van Duitsche zijde over 
dit onderwerp is gedaan, en wel vrijwel uitsluitend 
door F. Herig (en G. Kraft). Herig wijdde in de 
twintiger jaren verschillende studies aan het oude 

„ werktuig, met name Wiedergefundene Urformen. Neue 
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Dokumente der Menschheitsgeschichte I von O. Hauser 
(Weimar 1928) en Menschenhand und Kulturwerden, 
Einführung in die Manufaktologie (Weimar 1929), 
welk laatste werk aangevuld en uitgebreid werd op- 
genomen in het Handbuch der Arbeitswissenschaft 
onder den titel Hand und Maschine, IV, 1 (Halle 1934). 

Dit laatste boek is in zooverre van minder belang 
voor ons, omdat het de moderne machine behandelt 
als verlengstuk van de menschelijke hand en daarbij 
streeft naar een rationaliseering van de bediening 
van de machine als superhand. Wel is opvallend, dat 
hij hier een groote plaats inruimt aan de bespreking 
van de hanteering van het praehistorische werktuig 
alsmede aan de verschillende typen van kunsthanden 
om beide typen van gegevens in zijn verdere bespre- 


. king van de machine te benutten. 


Voor ons is van veel meer belang het eerste boekje, 
verder een artikel over Steinzeitliche Technik (Bei- 
träge zur Geschichte der Technik und Industrie, 19, 
1929, 92— 98) en vooral de studie van Herig en 
Kraft, Die Form der paläolithischen Geräte (Archiv 
f. Anthropologie, XXII (4), 1932, 177—256). Herig 
betoogt daarin, dat het van essentieel belang is de 
juiste verhouding van hand-verrichting-werktuig te 
kennen en ook die van hand-werktuig-werkstuk, wil 
men de doelmatigheid van de producten der palaeo- 
techniek leeren kennen. Gezien de variaties in de 
oude werktuigen moet men ook hier statistisch te 
werk gaan en zijne analyses van het werktuig ver- 
krijgen door een volledige groep gevonden werk- 
tuigen te onderzoeken. Ook hier kan alleen een sta- 
tistisch onderzoek tot resultaten voeren, evenals dit 
voor analyses van antieke metalen voorwerpen zoo 
vaak door ondergeteekende is bepleit. Reeds vóór 
Herig heeft o.a. L. Pfeiffer in zijn Werkzeuge 
der Steinzeitmenschen (Jena 1920) gepoogd zich te 
orienteeren over ontstaan en doelmatigheid der oude 
werktuigen, doch hij slaagde hier maar ten deele in, 
daar hij onvoldoende technisch geschoold was. 

Aan het oude werktuig moet men onderscheiden 
de handzijde (heft of greep) en de werkzijde (snede, 
lemmet, etc.). Zeer vaak is de handzijde verloren 


gegaan (het heft was bv. van hout !), zoodat we slechts 


uit de studie van de werkzijde conclusies over de 
mogelijke afmetingen van dit heft kunnen trekken en 
eventueel over de vorm. 

Daar ons uit skeletvondsten bekend is dat ook in 
‘het Palaeolithieum de menschenhand even groot en 
gelijk gevormd was, mogen we dus conclusie trekken 
uit de hanteering der oude werktuigen door een mo- 
derne hand. Herig onderscheidt een viertal ken- 
merkende hanteeringen, nl. de griffel-, boor-, kras- 
en stoot(slag)-houding. Neemt men moderne en oude 
werktuigen van deze vier typen na beroeten in de 
hand, dan blijkt, dat zij op dezelfde wijze worden 
gehanteerd (vide het beroete oppervlak van de hand 
in bijgaande Figuur l). | 

Na deze verantwoording van zijn wijze van onder- 
zoek gaat Herig over tot een groepeering der werk- 
tuigen in verband met hunne verrichting en onder- 
scheidt dan grijp-, scheid- en voeg-werktuigen. Van 


al deze typen worden lengte, breedte en dikte op- 


’ 


“praehistorische boor kan men bv. zeer goed metef 


duur verschillende vraagstukken worden opgelo 


 beheerschte de Oude Steentijd. De splintertechnië ĳ 







































gemeten (d.w.z. de maximum-afmetingen), verder hej 
gewicht (belangrijk ter beoordeeling van de ham 
teering). Dan wordt de werkzijde onderzocht en me 
behulp vaän schablonen wordt de vormhoek, krom: 
mingsradius en doorsnede bepaald. De hoek van de 


werktuig geretoucheerd. Doch eerst het polijsten 
vaa steen brengt in het Neolithicum een hanteerbare 

ijlvorm. 
Pre en Kraft's publicatie bevat een toepassing 
van deze methoden op de Mousterien vondsten van 
Peterfels. Het daargevonden werktuigmateriaal 
heeft als stamvorm het mes en kent misschien de 
zaag, zeker krabber, priem, boor, naald, bastschaver, 
en riemensnijder. Uiterst kunstige boren worden ge- 
maakt om de naalden van hunne 11/,—2 mm groote 
oogen te voorzien. Uit de aanwezigheid van booren 
sen bepalen, dan dient men te bedenken, dat def met een 2 cm aspaazijde wordt geconcludeerd, dat 
meeste museumstukken door fossiliseeren en rollegf hout wer d bewerkt! 
zijn afgestompt. Men moet dan het werktuig ufl Kraft wijst er nog eens op, dat de vorm van het 
versche vuursteen namaken (natuurlijk ettelijke malen} werktuig ons zeer veel kan vertellen over de cultuur 
en kan dan het snijd-vermogen bepalen volgeff van zijn gebruikers, Deze vorm wordt allereerst be- 
Hendrichs (Maschinenbau, Vil, 1928, 1012). ZdiW paald door zeker materieele factoren als materiaal 
liggen dus tal van mogelijkheden open om het oude (grootte, fijnheid, eaz.), functie (mes, krabber, enz.) 
werktuig te onderzoeken op doelmatigheid en bete en bewerking (grof of fijn, rand- of oppervlakte- 
classificatie van deze werktuigen naar hun gebrui getouche, splinter of kern). Daarbij komt reeds een 
vrije keuze van desworm, waarin zich de zin voor 
vormen uitspreekt (keuze van kern- of splinter-tech- 
niek, keuze structuur). Er zijn culturen, die zuiver 
en alleen de werkzijde vormen van het werktuig 
en die dus zuiver technisch georienteerd zijn. Deze 
behooren vooral tot de messenculturen. De culturen 
van de kerntechniek hebben naast zin voor technische 
bruikbaarheid ook zin voor vormen (amandelvorm, 
ovaal, cirkel, driehoek). In het jong-Palaeolothicum 
smelten beide samen, zoodat men in die culturen 
niet alleen techniek (rationeel denken), doch ook 
keuze en zin voor vormen, kortom werkelijke cultuur 
in onzen zin vindt. 

De Fransche school vindt haar oorsprong in het 


door een afdruk van het werktuig te maken dog 
het op gaslichtpapier loodrecht te belichten en dep 
afdruk door te meten! Bij naalden wordt de diametf 
van het oog bepaald, bij andere werktuigen weep 
andere karakteristieke maten. 

Wil men het snijvermogen van vuursteenen meg. 


Want er zijn tal van werktuigen als „schaverg 
„commandostaven”’, „lampen’’ en wat al niet mel 
waarvan het gebruik nog onduidelijk is. … 

Het moge dan waar zijn, dat vuursteen, jaspis en 
soortgelijke gesteenten broos zijn, de techniek van 
den ouden bewerker was feilloos. De kerntechnid 
waarbij de afgeslagen splinters werden verwaarloog 


dit onderwerp eerst thans naar waarde wordt geschat. 
Zijn Origine et Evolution des outils (Paris 1913) moge 
nog gebrekkig zijn, omdat Frémont technicus was 
en slechts vaag geschoold in de archaeologie, het 
geldt thans als een der incunabelen voor dit onder- 
werp, ook al omdat dit privé uitgegeven boek thans 
zeer zeldzaam is geworden, evenals de andere klei- 
nere werken van dien schrijver. 

De belangstelling van Arnold van Gennep en 
André Schaeffner voor zijn werk was min of 
meer platonisch, het is eigenlijk pas voortgezet door 
Marcel. Mauss en André Leroi-Goruhan in het 
instituut d'Ethnologie te Parijs, dat nauw verbonden 
is met het Musée de l'Homme. Hun methoden wor- 
den voor het eerst door Leroi nader besproken 
In een wijder kader dan dit door Herig gebeurd 
is op zijne wijze. 

Leroi gaat uit van de gedachte, dat elk werktuig 
Op een of andere wijze een stoot uitoefent op het 
Rateriaal, dat het bewerkt. Deze stoot kan door 

Plegging ‘van het werktuig, door slaan of door 
aan met een tweede werktuig (b.v. een hamer) 
Op het eerste tot stand komen. Verder wordt al 
Maar de aard van het werktuig de stoot loodrecht, 
Schuin of cirkelvormig gegeven. Tenslotte kan de 
Mede in het materiaal als longitudinale of trans- 
Versale lijn, op één punt of diffuus (dus op een 





. Fig. 1 l 
die juist splinters van de gewenschte vorm van def 


Palaeolithicum opzetten. In beide gevallen wo d 
door drukken en kloppen de werkzijde van 


werk van Charles Frémont, wiens waarde voor 
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oppervlakte) tot stand komen. Elk der bovengenoemde 
combinaties (aard en hoek van oplegging en aard 
van snede) bepaalt in eerste instantie aard en wer- 
king van het werktuig. Men kan dit in cijfers aan- 
duiden met z.g. kengetallen. Voor deze kengetallen 
gebruikt Leroi nu de hefboomlengte van het werk- 
tuig, de index gewicht gedeeld door hefboomlengte, 
het relatief gewicht en de relatieve lengte. Met be- 
hulp van deze kengetallen kan men nu alle werk- 
tuigen, onverschillig uit welke tijd of welke 
beschaving zij stammen, indeelen in klassen met 
overeenkomstige bedoeling en werking. Op een 
nadere onderlinge vergelijking van bruikbaarheid 
gaat Leroi in dit deel van zijn boek nog niet in. 
Want hij wijdt zich vooral aan het groepeeren 
van de technieken op grond van bovenbesproken 
ontwikkeling van het werktuig en de ethnologische 
feiten (waarbij hij aan de archaeologische niet altijd 
voldoende recht laat wedervaren!). Hij begint er 
dan op te wijzen, dat de stoffelijke beschaving van 
de menschheid tot stand komt door de wisselwerking 


‘van werkwijzen, krachten, stoffen en werktuigen. 


Als werkwijze kan hij grijpen naar natuurlijke 
hulpmiddelen en b.v. door middel van het vuur ver- 
warmen, verlichten, koken, smelten, drogen of 
deformeeren; met water verdunnen, smelten, soepel 
maken, wasschen, oplossen, looien, conserveeren, 
koken; met lucht verbranden, drogen en schoon- 
maken. Door de door hem gemaakte werktuigen kan 
hij breken, snijden en deformeeren. Beweging, even- 
wicht en transport van grondstoffen en bij bewer- 
king brengt hij tot stand met zijn spieren, dierlijke 
kracht, water of lucht, dit zijn zijn krachten. De. 
stoffen, die hij bewerkt, zijn stabiele, vaste stoffen 


‚als steen, hout, been, waar hij het onnoodige af 


moet nemen, doch ook semi-plastische (warm ver- 
vormbare) als metalen. Andere plastische vaste 
stoffen als klei, vernis en lijm kan men wel vormen, 
drogen en bakken, doch slechts koud bewerken. 
Een vierde groep van grondstoffen vormen de soe- 
pele vaste stoffen als vellen, draden, weefsels en 
vlechtwerk. Tenslotte bewerkt hij ook vloeistoffen 
en gassen. k e 

Zijn werktuigen gebruikt de mensch niet alleen 


voor het verzamelen van dierlijk (jacht, vischvangst, - 


veeteelt) of plantaardig voedsel (vruchten, landbouw), 
zij dienen hem ook bij het verbruik in voeding, 


woning, kleeding en zooveel meer. 


De technische structuur van de menschelijke samen- 
leving wordt niet alleen bepaald door de feiten, die 
aan die bepaalde omgeving zijn gebonden. Want ook 
de tendenties in die samenleving komen in elk werk=. 
tuig tot uiting. Zoowel in een plaatselijke uitvinding, 
die zich geleidelijk als een olievlek over groote ge- 
bieden verbreidt, als in die identieke technieken, die 
uit algemeene tendenties ontstaan op verschillende 
plaatsen en tijden zonder onderling verband, geldt 
dit. Men moet zich dus niet blindstaren op de mate- 
rieele feiten uit de bepaalde omgeving van een cul- 
tuur geboren, want de mensch is geen automaat, 
doch een denkend wezen met vrij richten van zijn 
tendenties naar andere dan zuiver materieele factoren. 
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Wil men dus den oorsprong van bepaalde uitvin- 


‘dingen nagaan, aldus Leroi, dan moet men beide 


in acht nemen. Allereerst behoort men daartoe van 
ieder type werktuig een lijst op te stellen, welke 
begint met de algemeene kenmerken, dan de meest 
sprekende karakteristieken en tenslotte de kleinste 
details geeft. Men vindt dan in eersten graad ver- 
breiding van een bepaald instrument, dan door ver-. 
dere karakteristiek groote omgrensde gebieden van 
gelijke karakteristieken, dan zelfs afgrenzingen binnen 
ethnische groepen en tenslotte als meh alle bijzon- 
derheden in aanmerking neemt het instrument in het 
kader van den stam beschreven. 

Brengt men dergelijke karakteristieken in historisch 
verband, dan eerst kan men nauwkeurig de afstam- 
ming van een bepaald werktuig of een bepaalde tech- 
niek wetenschappelijk nagaan. Tendenties van alge- 
meenen aard, natuurlijke factoren (gebonden aan de 
omgeving) en techniek spelen een groote rol bij het 
uitvinden. Er is verder een belangrijk verschil tus- 
schen „kunnen maken” en „moeten maken’, dat vaak 
over het hoofd wordt gezien. Buitendien wordt de 
techniek van een bepaalde cultuur vaak te een- 
zijdig of te simplistisch gezien. De kennis van het 
wiel beteekent zoowel de wagen als de pottebakkers- 
schijf, draaibank, enz. Naaien beteekent niet alleen 
kleeren kunnen vervaardigen doch ook vaatwerk, 
tenten en booten. Of dit op een bepaald moment 
bij een bepaald volk ook geschiedt, moet nauw- 
keurig worden onderzocht en in aanmerking worden 
genomen bij de geschiedenis van dergelijke werk- 
tuigen of technieken. : 

Leroi wijst er dan ook zeer terecht op, dat de 
primitieve indeeling der praehistorische volken in 
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jagers, herders en boeren, welke in 1812 dog 
Cuvier werd gepopulariseerd, veel te vaag ig 
leder dier praehistorische stadia is een complexe staaf 
van zeer uiteenloopende technieken, zoodra men 
niet langer een volksstam, doch een periode gaat 
beschouwen. Leroi stelt dan ook voor om vok 
komen nieuwe namen te kiezen voor stadia van 
technische ontwikkeling, nl. zeer rustiek (Austraáf 
negers), rustiek (Eskimo's), semi-rustiek (negerdil 
semi-industriëel (China, Indië, Islam) en industrië 
(Europa sinds de XVlIlde eeuw). | 
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De rest van zijn boek is gewijd aan de ontwikkel 
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waarbij reeksen van technische vormen worden ops 
gesteld in hunne ontwikkelingsvolgorde. Leroi ië 
zich er zeer wel van bewust, dat dergelijke ruwe 
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opwekking. Leroi verwacht kritiek en zal deze ook 
zeker krijgen. De uitstekende beheersching van het 
ethnologische materiaal gaat soms gepaard met een 
zeer matige archaeologische, en dit laatste elemeriflf me 
kan eerst door samenwerking worden verkregen. Inf scyPTOLOGIE 
ieder geval heeft hij wel zeer duidelijk aangetoonf 
dat de technische, ontwikkeling niet los mag worde 
gezien van den cultureelen achtergrond. Zoo zulle 
dus wetenschappélijke onderzoekingen in den zin 
van Herig en Leroi slechts vruchten dragen als 
zij tegen dezen cultureelen en historischen achters 
grond worden geprojecteerd. We zien dus met be: 
langstelling het tweede deel tegemoet, waar juist 
het verband tusschen milieu en techniek nauwkeur| 
zal worden besproken. 


Amsterdam, 2 Augustus 1944 
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talogue of Egyptian religious papyri in the British 
Museum. Copies of the Book pr(t)-m-hrw from 
the XVlilth to the XXlInd dynasty. L. Description 
of papyri with text by A. W. SHORTER, M. A, 
London, The British Museum, 1938 (4to, X, 
127 blz. en 12 platen). 


Men kan niet zeggen, dat het Dodenboek zich heden 
ten dage in de algemene belangstelling der Egypto- 
gen mag verheugen. Wel bespeurt men enkele 
fekenen, die er op wijzen, dat sommigen het weer 
intensiever gaan bestuderen, doch studies over het 
Dodenboek of delen ervan zijn zeldzaam en ook in 
werken over den Egyptischen godsdienst vindt men 
het veel minder aangehaald, dan. men zou verwachten. 
Eens was dit anders. In haar jeugdjaren heeft de 
Egyptologie zich zeer veel met het Dodenboek bezig 
PEEhouden; aan de ontsluiering van de geheimen, die 
men in de Dodenboekpapyri vermoedde, wijdde men 
toen gaarne zijn aandacht en krachten; de duister- 
heden van het werk fascineerden de oudere. Egypto- 
logen evenzeer als zij de latere generaties afschrikten. 
och waren de bemoeiingen dier avontuurlijke pio- 
Niers tot mislukking gedoemd; hun ontbrak immers 
de eerste voorwaarde van een vruchtbare bestudering, 
ten betrouwbare tekst. Men viel aan op den eersten 
den besten papyrus, dien men onder de ogen kreeg, 
loe jong of corrupt deze ook mocht zijn; men ver- 
Balde in jeugdigen overmoed de meest onvertaalbare 
sages; een al te weelderige fantasie dreigde op 
lOlslagen willekeur uit te lopen. De verkeerdheid 
Eezer methode of liever dit volslagen gemis aan 
Methode bleef op den duur aan meer bezonken geesten 
Td verborgen en zo rijpte het plan tot de uitgave 
Rn een volledigen en correcten tekst van dit belang- 
Ke onderdeel der godsdienstige litteratuur: 
et was R, Lepsius, dezelfde die in 1842 in zijn 
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het museum van Turijn (Das Todtenbuch der Ägypter 
nach dem hieroglyphischen Papyrus in Turin) aan het 
Dodenboek een gemakkelijke en practische indeling 
in hoofdstukken had gegeven, en die reeds in 1867 
op het belang had gewezen van een vergelijking van 
het Dodenboek met de veel oudere teksten uit het 
Middel-Rijk voor de kritische studie van de papyri 
van het Nieuwe Rijk (Alteste Texte des Totenbuches 
nach Sarcophagen des altägyptischen Reiches im Ber- 
liner Museum) — het was de methodische en ook 
organisatorisch begaafde Lepsius, die tot deze 
onderneming het initiatief nam. Op zijn instigatie 
sprak het Orientalisten-congres, dat in 1874 te Londen 
bijeenkwam, de wenselijkheid van een dergelijke uit- 
gave uit: „It seemed of special moment for the fur- 
therance of Egyptian studies, that an edition of the 
Bible of the Old Egyptians, the Ritual, as Champol- 
lion called it, or the Book of the Dead, as Lepsius 
styles it, as critical and complete as possible should 
be steadily kept in view. Such edition should present 
a threefold recension of that most venerable monu- 
ment of Egyptian speech, archaeology and religion, 
ie. it should give us the Book of the Dead as its 
text consisted 1. Under the Old Empire; 2. Under 
the Theban Dynasties of the New Empire; 3. Under 
the Psammetici (Dyn. XXVI)” Musea zegden hun 
medewerking toe; de Berlijnsche Akademie en de 
Pruisische regering schonken financiëlen steun; aan 
een leerling van Lepsius, Naville, werd de uit- 
voering van het plan toevertrouwd en het werk aan 
een kritische uitgave van den Bijbel der oude Egypte- 
naren — de benaming doet ons thans wel zeer ouder- 
wets aan — kon beginnen. 

Bij de verzameling van het materiaal bleek het 
E. Naville alras, dat het opgestelde program te 
veel omvatte; elk der drie onderdelen moest nood- 
zakelijkerwijs uitgroeien tot een afzonderlijk werk. 
Zoals wij nu weten, zou het eerste zich zelfs nog in 
twee groepen van teksten splitsen : de dodenlitteratuur 
van het Oude Rijk, de Pyramidenteksten, in die jaren 
nog geheel onbekend, en die van het Middel-Rijk, 
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die wij onzen wensen'na den oorlog zullen moeten 
\ opleggen? Bij de thans gepubliceerde papyri zou zulk 
een complete editie mijns inziens inderdaad een over- 
bodige luxe zijn. Deze zijn immers alle van betrekkelijk 
É laten datum; onbekende goede handschriften der 
XVlIlle dynastie komen in dit deel helaas niet voor. 
En nu hebben Sethe’s studies, zoals ik boven reeds 
aanstipte, geleerd, dat de tekst van de papyri der 
19e en 20e dynastie voor de tekstkritiek van geringe 
waarde is. Ofschoon het theoretisch mogelijk is, dat 
een later handschrift een beteren tekst heeft bewaard: 


dan een ouder, blijken practisch de latere papyri 


alle een inferieuren tekst te bieden. Een volledige en 

getrouwe reproductie van deze papyri zou dus een 
onverantwoordelijke papierverspilling betekenen. 

Dit brengt mij echter tot een tweede bezwaar. 

k Terwijl hier met pijnlijke akribie alle varianten worden 

b gegeven van in het algemeen tweede rangs Doden- 

boeken, vallen de uitstekende papyri der 18e dynastie, 

die het Brits Museum bezit, buiten het bestek van 

dit werk. Zij zijn immers reeds gepubliceerd. Ja, maar 

hoe? De papyrus van Nu is door E. A. Wallis 


Budge slechts in typendruk en niet al te zorgvuldig _ 


Netchemet, with supplementary Text from the Papyrus 
of Nu); een uitgave, die zeker niet in overeenstem- 
ming is met den rang van dit handschrift, dat de 
volledigste en meest correcte vertegenwoordiger is 
bh van een tekstfamilie uit de tweede helft der 18e 
f dynastie, waarvan men het nageslacht tot in de 21e 
dynastie duidelijk kan onderkennen. Nog meer te 
betreuren is, dat men de door Naville gebruikte 
Fo -__papyri als gepubliceerd heeft beschouwd. Deze geeft 
immers slechts zijn grondtekst (tekst der eerste ko- 
lom) volledig, zodat een papyrus slechts uitgegeven 
kan heten, indien Naville hem voor een bepaald 
hoofdstuk als grondtekst heeft gekozen ; van de overige 
documenten kent men niet meer dan enkele uittrek- 
sels, wat voor de goede onder hen te weinig is. ‘Een 
voortreffelijke papyrus, die bij Naville tamelijk dik- 
wijls als grondtekst heeft dienst gedaan, is die van 
Nebseni. Deze papyrus is trouwens photographisch 
uitgegeven (Photographs of the Papyrus of Nebseni in 
the British Museum), al zijn de photo's — de publicatie 
dateert reeds van 1876 — niet alle bevtedigend; de 
publicatie is echter tamelijk zeldzaam, zodat men ook 
van dezen papyrus gaarne een heruitgave in extenso 
zou zien. Âlle andere handschriften echter in het 
Brits Museum, die Naville heeft geraadpleegd, zijn 
tengevolge van de door hem gevolgde methode, 
waarvan ik boven reeds de bezwaren schetste, slechts 
zeer ten dele bekend. Daartoe behoort bijvoorbeeld 
een wegens zijn eigenaardigen tekst hoogst belang- 
wekkend handschrift als de papyrus van Nebamon 
(B.M. 9964, Naville’s Ae), dat zeer fragmentarisch 
is, doch waaruit bij intensieve bestudering veel meer 
gehaald kan worden, dan Naville doet vermoeden. 
Doch juist van zulk een slecht bewaarden papyrus 
zou de uitgave volledig moeten zijn, zodat ieder ge- 
bruiker den feitelijken toestand met eigen ogen kan 
beoordelen. 
Daarmee kom ik dan tot mijn wens. Het komt mij 
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van later zorg. Voor deze zou men zeer goed kunneff 


… handelt. 


. doet bovendien zware problemen wat heel vlug af. Dé 






































voor, dat ieder Egyptoloog, die zich wel eens tekaf 
kritisch met het Dodenboek heeft beziggehouden, in 
de eerste plaats zal verlangen naar een completg 
uitgave van de papyri der 18e dynastie in verticale 
parallelle kolommen, hetzij volledig, hetzij als bi 
Naville, doch dan met notering van alle varianteijk 
De handschriften der 19e en jongere dynastieën zijn 


en dood in het leven is zeker niet de eenige in de 


van Aegypte, waar ook een duidelijk protest tegen den 
ood hoorbaar is, Maar zij is het allerminst in Israel en 
het Christendom. Wat Bleeker zegt over de „doods- 
ganvaarding”’ bij Paulus en Augustinus is dan ook be- 
slist in strijd met de gegevens (blz. 8). 

volstaan met een variantenverzameling, eventuedij Het varsends vagldetike ER de Gnentiee be- 
indien drastische bezuiniging nodig is, zelfs met eem NE den siechte ie deeenen. IE Ds 

igszi ï i l it ie ze ern) J 

SALE nzinse UIEZ Eelde ene scherpzinnige wijze het karakter van deze religie hebben 


kun i Ike lat i bepaalt À k 
ann noellezen: Jo WK, Aters banrt een- Deo ontraadseld”, toch zeker niet Erman of Breasted thuis 
hooren, hoe groote dankbaarheid wij dezen beiden ge- 


van het raadplegen van een bepaald handschrift nuttif é ì 4 
z 2 5 Ĳ jeerden uit anderen hoofde ook verschuldigd zijn. 
kan zijn, waarbij dus bijvoorbeeld werd aangetekend Boertatuke u eneerte den tiel wHeesgeddernk teven 


eed OEL verie” Ook er is de behande van de egyptische 
nastie wordt ook door de ontdekking en publicati religie billijker dan die van het Christendom. Want dat 
van oudere bronnen — een groot deel van het Dor iet laatste geen, God zou kennen, die sterit en herleeft, 
denboek treft men immers reeds aan in de Coffil is bepaald niet juist, De heidensche polemisten van de 
Texts — niet overbodig gemaakt. Het blijkt telken! eerste OE, es pen, hea eden EURE df 

sen ' Jk voor a verweten. "En het gans .T. geeft hun 
Weer da Runen gdenboevan HED Nn gelijk. Belangrijk is in dit hoofdstuk de groote aandacht, 


één of meer opzettelijke recensies van den tekst be: Ë 5 ; 
zitten, die onderling veel minder van elkander afs welke wordt gewijd aan den god Min. Alleen dit ge- 
deelte maakt het boekje de moeite waard. : 


wijken, dan zij tezamen verschillen van den ouderef| ; % 
tekstvorm. De tekst van het Dodenboek zal daaront bi Het vierde hoofdstuk heet „De mensch herleeft", Het 
iedt o.a. een voortreffelijke anthropologie (biz. 46 v.v). 


altijd een object van studie blijven. Het zou dezd at hi d tisch tiek E 
studie zeer bevorderen, indien alle musea hun bezi on an É et en: à Den ee Saa ee IES EE 
op de boven geschetste wijze wilden toegankeligig 2°SC SDE eee tad an DO EI ZONOSEVOOrDELOU 

vereenigen. Het is hoogst belangrijk en geeft veel licht. 


maken, of indien een wetenschappelijke instelling ä Beense aneetoowdeeprenistuisdaled. 
even gelukkig. Zoo kan men toch moeilijk volhouden: 


werk internationaal wilde ter hand nemen. Naast den 
„de ka is geen ziel, maar de personificatie van de levens- 


dank voor het gebodene bied ik gaarne aan de aur 
toriteiten van het Brits Museum dit pium votum aan. Â5 dj DEN TES 
% R kracht”. Het begrip personificatie is ten eenenmale met 
Leiden, Juli 1945 A. DE BUCHE het massieve antieke denken in strijd. N. Söderblom, 
F door Schr. aangehaald, spreekt dan ook van den ka als 
„drager van mana’, hetgeen wel antiek is gedacht. Op 
blz. 52 worden achoe en mar-a-cheroe op gelijke lijn 
als betitelingen van den doode genoemd, terwijl de beide 
termen zoowel’ in herkomst als in gebruik geheel ver- 
schillend zijn. Zeer juist is, de ‘aansporing op biz. 63 
om „egyptisch te leeren denken”. Bleeker heeft het 
daarin een heel eind gebracht en dè lezer mag hem 
dankbaar zijn. Zijn boekje draagt, evenals het mijne, een 
pverwegend phaenomenologisch karakter. Het is goed 
geïllustreerd en helder geschreven. 


Groningen, Juni 1945 G. van der Leeuw 


k 
De Godsdienst van het oude Aegypte 


C. J. BLEEKER, De overwinning op den dood naat 
oud-egyptisch geloof. Den Haag, 1942 (12°, 80 blzg 
8 tekstill.). Ì 


De godsdienst van de oude Aegyptenaren heeft zich 
zooals A. de Buck in een vorig nummer opmerkt 
niet over gebrek aan belangstelling te beklagen. Nu is 
het weer Dr C. J. Bleeker, die in een van de handig 
boekjes uit de Servirereeks dien godsdienst, inzonde 
heid de voorstellingen betreffende leven en dood, ber 





Nu beheerschen deze voorstellingen den eegyptischd 
godsdienst dermate, dat zij den hoofdschotel zullen uitw 
maken. van elke beschrijving dier religie. Dat was teng 
minste zeker het geval in mijn boekje in dezelfde reekdl 
Toch draagt Bleeker’s beschrijving een eigen karakteif 
waardoor zij dan ook naast andere weergaven van hets 
zelfde onderwerp allerminst overbodig kan worden gê 
noemd. | 

In vier hoofdstukken heeit de Schrijver zijn stoî vern} 
deeld. In de eerste plaats wordt gesproken over levell” 
en dood in het algemeen. Bladzijde 6 is daarbij niet dé 
gelukkigste. Zij telt eenige hinderlijke drukfouten, maal 


} OUDE TESTAMENT EN JUDAICA 


Kantteekeningen bij de nieuwe vertaling der 
Psalmen op last van het Nederlandsch 
Bijbelgenootschap door de daartoe 
benoemde Commissie bewerkt 


In afwachting van de verschijning van de nieuwe 
ertaling van het geheele Oude Testament die, naar wij 
open, niet láng meer op zich zal laten wachten, heeft 
et Nederlandsch Bijbelgenootschap, op welks last 
eze vertaling ter hand genomen is, het gewenscht 


$ g no A 
verzoening van leven en dood door inschakeling val Beacht, zoodra deze gereed gekomen was de verta- 


ódsdienstgeschiedenis. Zij is dat niet eenmaal in die: 
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ling van het Boek der Psalmen afzonderlijk in het 
licht te geven. Voor deze verstandige daad kunnen 
wij het voortvarende Genootschap slechts dankbaar 
zijn. Meer ‘dan eenig ander boek van het Oude 
Testament is het Boek der Psalmen bij de Gemeente 
bekend en geliefd. Het is haar geestelijk liederen- en 
gebedenboek bij uitnemendheid. Dat het mogelijk 
bleek deze vertaling nog in het oorlogsjaar 1943 te 
laten verschijnen is een reden tot dankbaarheid en 
verheuging te meer. Wie beseft slechts bij benade- 
ring de troost en bemoediging die in deze barre 
oorlogsjaren van deze nieuwe Psalmenvertaling tot 
duizenden aangevochten zielen is uitgegaan ! 

Het is onze bedoeling bij deze vertaling eenige 
kantteekeningen te plaatsen. Voor zoover noodig 
maken we hierbij de opmerking dat dit in alle be- 
scheidenheid geschiedt. Vertalen in het algemeen en 
vertalen uit het Hebreeuwsch in het bijzonder is een 


‘zwaar en moeilijk werk. Vaak ook een ondankbaar 


werk. Het is immers niet eenvoudig het iedereen 
naar den zin te maken. Ook hier staan de beste 
stuurlui aan den wal. Wanneer we het dan toch 
ondernemen bij deze vertaling eenige kritische op- 
merkingen te maken en hier en daar het volgen van 
een andere lezing în overweging te geven, dan ge- 
schiedt dit niet uit betweterigheid, maar uit het ver- 
langen een bescheiden bijdrage te leveren aan het 
lofwaardig streven om ons Nederlandsche volk een 
zoo goed mogelijke vertaling van het Boek der 
Psalmen in handen te geven. Er bestaat immers de 
mogelijkheid dat ook hier, gelijk dit reeds bij de 
vertaling van het Nieuwe Testament, eveneens door 
dit Genootschap uitgegeven, geschiedt, met op- en 
aanmerkingen bij een eventueelen herdruk rekening 
zal worden gehouden. 

Het is de bedoeling, de Psalmen op den voet vol- 
gend, overal waar daartoe aanleiding bestaat, op- 


‘merkingen van technischen aard te maken en de 


recensie te besluiten met eenige opmerkingen over 
taal en stijl. 

Een. belangrijke post in het credit van deze ver- 
taling is het feit, dat de Commissie zich voortdurend 
zoo dicht mogelijk bij den Masoretischen tekst heeft 
gehouden. Deze zelftucht doet weldadig aan en staat 
wel in fel contrast met die, door niets gebreidelde 
conjecturaalcritiek, die nog bij vele moderne com- 
mentatoren warme verdediging vindt. Afwijkingen 
van dezen gulden regel zijn zeldzaam en dan nog 
vaak van ondergeschikt belang. Wij noteerden: 
Î82 in hun mond, voor in'23. in zijn mond; IX 6 
Dyys goddeloozen, voor YW goddelooze; IX 17 
Up Ni Up is verstrikt, voor Upiì Part. Kal v. Upd 
hij verstrikt; XI 7 DME oprechten, voor “® op- 
rechte; XXXII 9 Hy zijn trots, voor ÎY zijn tooi; 
XXXV 3 mjp1 strijdbijl, voor sj sluit toe. Dit is van 
alle emendaties de meest gewaagde, daar dit woord 
nergens in het O.T. voorkomt. XLI 6, 12, XLIII 5 
PD. mijn verlosser, voor MW verlossingen; 


XLVII 11 97 tot, voor by over; LVIII 2 DN goden, 
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voor DON het zwijgen; LIX 16 san zij grommen, 
Ë voor 12521 zij overnachten; LX 10 yyinN núoanby 
over Filistea juich ik, voor ‘9yinn nvbs Dy juich 
over mij, o Filistea! (geëmendeerd naar CVIII 10); 
LX 11 ‘Inl! wie zal mij brengen, voor ‘Ji wie 
heeft mij gebracht; LXI 7 aPin voeg, voor DIN gij 
zult toevoegen; LXIV 5 IND‘ zij zien, voor INI" zij 
vreezen; LXXIII 4 on. ns9 gaaf, voor oaiab tot hun 
| dood; LXXII 20 ®y2 na het ontwaken, voor 
VA in de stad; LXXVI 12 Nib den Geduchte, 
voor Sieb den schrik; LXXIX 7 DN zij hebben 
verslonden, voor DN hij heeft verslonden; LXXX 7 
95 ons, voor 25 hen; CI 4 IYy2 als rook, voor 
[PPI in den rook; CV 40 1bNW zij vroegen, voor 
Nv hij vraagt; CVI 3 1py die doen, voor ny hij 
doet; CVII 4 ‘yin die dwaalden, voor 195 zij dwaal- 
‚den; CXVI 15 nan de dood, voor ANW tot den 
dood; CXLIII 9 DI ik vlucht, voor DB ik heb 
bedekt. 

Wij willen nu de vertaling aan een zoo zorgvuldig 
mogelijk onderzoek onderwerpen. Voor het gemak 


volgen wij daarbij de nummering der psalmen op 
“den voet. 


L 2 


Wer 


re 


PO ERE Te 


ars 


maar aan des Heeren wet zijn welgevallen heeft, 
en diens wet overpeinst bij dag en bij nacht. 


Herhaling van hetzelfde woord in parallele zinsdeelen is in 
Hebreeuwsche poëzie ongewoon. We zijn geneigd met de 
Lagarde aan te nemen, dat er oorspronkelijk in 2a in 
plaats van nrinj, nya heeft gestaan: maar aan de vreeze 
des Heeren zijn welgevallen heeft. Wellicht werd dit 593 
door een vromen lezer, ad maiorem gloriam legis sacrae, 
later vervangen door 503. í 


WENEN 


II 2 De koningen der aarde scharen zich in slagorde 

” en de machthebbers spannen samen 
L SN tegen den Heere en zijn gezalfde: 
Í 
P In verband met het parallelismus membrorum (vss 2a en 3) 
Î is er alles voor IED i.p.v. ISN te lezen. 
k De koningen der aarde beraadslagen 
k 4 en de vorsten smeden plannen, 


Ps LXXXIIl 4 is hier een goede parallel. Het is immers 
Ì k nog maar een plan. Tot feitelijke rebellie (3%* Hi) is het 


Ë nog niet gekomen. Deze wordt nog slechts beraamd (vs 1), 
11 Dient den Heere met vreeze 
k en verheugt u met beving. 


É 12 Kust den zoon, opdat hij niet toorne 

en gij onderweg niet te gronde gaat. 
Het is te betreuren dat aan de algemeen aanvaarde emen. 
datie van Bertholet »b352 PU aaps. 


Dient den Heere met vreeze, 
kust bevend zijn voeten, 


niet de voorkeur is gegeven. 
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Iv 5 spreekt in uw hart op uw leger, en zwijgt. 


Te slaafsche vertaling. 553 333 beteekent: 
spreken. 


bij zich zel 


Voed, Den man van bloed en bedrog verafschuwt de Heer, 


In verband met het feit dat mj in dezen psalm voortdurerf 
aangesproken persoon is, lijkt het niet te boud mede te gaan 
met hen die 3yn' in Jy emendeeren. 


‚VII 8 Dan moge de vergadering der natiën U omringen; 
keer weder boven haar naar den hooge. | 
9 De Heere richt de volken. 


Ps VII is een individueele klaagpsalm. Daarom doet he 
vreemd aan dat hier ook over de DAN gesproken wordt 


Budde heeft om deze reden voorgesteld i.p.v. DN, 


Dyibs te lezen, wat in ieder geval een beteren zin zou 
geven (cf Ps LXXXII 1), De natiën kunnen zich immers niet 
in den hemel om Jhwh verzamelen! Met Schmidt zijn 
ook wij van meening dat vs 9: „De Heere richt de volken 
een opmerking aan den rand van het hs is van een leze 


die meende dat in dezen psalm ook over het wereldgerichi 


der volken gesproken werd. 
De vertaling van vs 8 zou dan moeten worden: 


Dan moge de vergadering der goden U omringen, 
Zet U over hen in den hooge. 


(AA te emendeeren in nat) 


Deze hemelsche legerscharen (owmibg gedacht in den zin 
van Deibsg 23) moeten gemobiliseerd worden om den 


strijd met de vijanden van den dichter aan te binden (cf 
vs 71). 


XIII 3 Hoe lang zal ik plannen koesteren in mijn ziel, 


kommer hebben in mijn hart, dag aan dag? 


nigy is vreemd. Het parallelisme verlangt een ander woords 


Men heeft terecht voorgesteld hier NiJSy, „smarten” te 
lezen: ) 


„Hoe lang zal ik smarten omdragen in mijn ziel, 


XVIII 2 Ik heb U hartelijk lief, Heere, mijne sterkte, 
Hier moet natuurlijk met Hitzig TANN geëmendeer 
worden in TAN: 

Ik zal U verhoogen, o Heere, mijne sterkte, 
Cf Ps XXX 2, CXVIII 28, CXLV 1. 
5 Banden des doods hadden mij omvangen, 


In verband met het parallelisme in 5b: „stroomen en vers 


derf”, moet hier met 2 Sam. XXII 5 a gelezen wordetg 


30 Met U toch loop ik op eene legerbende in 
Voorgesteld wordt te lezen: 


Met U breek ik door eene omheining 
VAN en 93 Leer. 8 IN: 


Deze beroemen zich op wagens en genen op paarde 
maar wij op den naam van den Heere, onzen GO 


XX 8 


Het is merkwaardig dat S hier kennelijk i.p.v, A1 2À 


























gelezen heeft, wat aan het vers een nog zwaarder accent 
zou geven: 


Dezen zijn sterk door wagens en genen door paarden, 
maar wij met den naam van den Heere, onzen God, 


10 Hij antwoorde ons ten dage, dat wij roepen, 


Met GT Hie 1339(9) „verhoor ons” te lezen i.p.v. IJD! 


XXII 2 Mijn God. mijn God, waarom hebt Gij mij verlaten, 


verre zijnde van mijne verlossing, 
bij de woorden van mijn gebrul? 


In verband met het parallelisme in 2a en lettende op vs 3 
moet Wy geëmendeerd worden in My: 


verre van mijn hulpgeroep, 
van de woorden mijner jammerklacht. 


16 „verdroogd als eene scherf is mijne kracht, 


I.p.v. nn, \D te lezen. Hier heeft eenvoudig metathesis 


plaats gehad. Het vers worde gelezen: 
“ 


Mijn keel ie Sos als een scherf, 
„mijne tong kleeft aan mijn gehemelte. 


22b Gij hebt mij geantwoord! (115%). 


Dit behoort niet bij de pericoop die met vs 22 eindigt, maar 
leidt de pericoop in die met vs 23 begint. 


30 Alle welgedanen der aarde eten en aanbidden; 
voor Hem knielen allen, die in het stof nederdalen, 


Vs 30a geeft geen zin. Gelet op het parallelisme moet 


natuurlijk gelezen worden vaN bs nae Ri IN 
(Schmidt e.a.) Bs 


Slechts voor Hem buigen zich alten die in de diepte slapen. 


XXV 3 Ja, allen, die U verwachten, worden niet beschaamd, 


beschaamd worden zij, die trouweloos handelen 
[zonder oorzaak. 


Hetzelfde verbum in één vers is ongewoon. Schmidt stelt 
daarom voor i.p.v. 15, 1 te lezen. Bp behoelt 


niet per se met „zonder oorzaak?” vertaald te worden. De 
vertaling „met leege handen” is ook mogelijk, Het vers 
worde gelezen: 


Ja, allen, die U verwachten, worden niet beschaamd, 
de trouweloozen daarentegen gaan met leege handen heen. 


XXIX 1 geeft den Heere eere en sterkte; 


Men kan Jhwh geen „sterkte” geven, ip is „glorie”. De- 
zelfde opmerking geldt voor LXVIII 35 en XCVI 7. 
9 en zij ontschorst de wouden. 


Alleen een boom kan ontschorst worden. Beter: maakt 
open plekken in de wouden. Het verbum (Gbir) laat deze 
. vertaling zonder bezwaar toe. 


XXXVII 28 Voor altoos blijven zij bewaard. 


Dit versdeel, dat hier bij 28a getrokken wordt, overlaadt 
het vers. Natuurlijk moet hier iets gestaan hebben parallel 
met 28 c; 

1 


‚maar het nageslacht der goddeloozen wordt uitgeroeid. 


BOEKBESPREKINGEN — OUDE TESTAMENT EN JADAICA 


Wellicht moet met G worden ingevoegd Dbay en i.p.v 
navi gelezen worden vig. Het vers luidt dan: 


De geweldenaars worden verdelgd, 
het nageslacht der goddeloozen uitgeroeid. 


XXXVII 35 Ik zag een goddelooze, een geweldenaar, 
die zich uitbreidde als eene weelderige woekerplant, 


Tegen de vertaling van 35 b zijn nog al gewichtige bezwaren 
in te brengen. 19} Hitp. beteekent: zich ontblooten! Woeker- 
plant voor TIN is eenvoudig geraden. G heeft er blijkbaar 


ook geen weg mee geweten en den weg van den minsten 
weerstand gevolgd door te lezen „hij verhief zich als de 


ceders van den Libanon” q22bn ANJ nby.nm). 
XXXVIII 20 Mijne vijanden echter leven, zij zijn machtig, 
‘en talrijk zijn zij, die mij trouweloos haten. 
Gelet op den parallel pi moet DM misschien geëmen- 
deerd worden in Dan. Dezelfde verbinding Dam DN komt 
ook voor Kigl. III 52, De vertaling zou dan worden: 
Talrijk zijn zij, die mij Zonder reden vijandig zijn, 
velen zijn zij, die mij ten onrechte haten. 


Dezelfde verbinding spw 9 ook XXXV 19, LXIX 5. 


XLIV 6 Met U stooten wij onze tegenstanders neer, 


In Uw-naam vertreden wij hen, die tegen ons opstaan. 
Voorgesteld wordt ook in het tweede versdeel 5 als instru- 
mentalis op te vatten: Met Uw naam... 
XLV 5 ja uw luister! 
JI is natuurlijk dittografie, cf 4b en dus beter te 
schrappen. 
XLVIII 15 tot den dood toe zal Hij ons leiden. 


nuby behoort bij het opschrift van Ps XLIX, cf Ps IX 1. 


XLIX 8 Niemand kan ooit een broeder loskoopen, 


noch Gode zijn losprijs betalen. 


Het verband laat zien dat hier niet over het loskoopen van 
een broeder, maar over het loskoopen van zichzelf gesproken 
wordt. Daarom moet TN geëmendeerd worden in IN en 


gelezen worden MEN orhen Nb. 


12 Hunne diepste gedachte is, dat hunne huizen 
[altoos zullen blijven bestaan, 
hunne woningen van geslacht tot geslacht; 


Met GST i.p.v. Dap te lezen: Dap 


Het graf is hun eeuwig huis, 


hun woning voor alle geslachten. (Cf Pred, XII 5). 


LIT 9 zich sterk waande door wat zijn onheil werd. 
Misschien moet i.p.v. jn1n3, iyina gelezen worden: 
die zich verliet op zijn vermogen. 


Hierdoor wordt nauwere aansluiting aan den voorafgaanden 
versregel verkregen. 


B en ik zal uwen naam verwachten — want die is goed — 
in tegenwoordigheid van uwe gunstgenooten. 





48 BIBLIOTHECA ORIENTALIS II N° 3, Mei 1945 


Het tweede lid van het vers bewijst dat T3PN1: „ver 


wachten” niet juist kan zijn. Met verandering van één 


Î consonant kan geëmendeerd worden ninNj: en ik zal 
Ì uwen naam verkondigen enarehelae 
LIV 5 Want vreemden staan tegen mij op, 


en geweldenaars staan mij naar het leven; 


Er kan geen twijfel over bestaan dat hier i.p.v. Bi DT 


gelezen moet worden. Cf LXXXVI, die in vs 14 precies 


dezelfde woordkeus heeft! 
7 verdelg hen in uwe trouw. 


Î : ‘“ Ook híer zouden we 5 gaarne als instrumentalis willen 
opvatten. We stellen voor te vertalen: 


verdelg hen met uwe waarheid, 


' LVII 4 als Hij te schande gemaakt heeft wie mij vertrapt; 
an II beteekent: smaden, hoonen, cf Ps LV 13 en hier 
{ G: BBwxev eig dverdog, Het vers worde gelezen: 
Hij hoont mijn bestrijder. . 
LVIII 8 Iegt hij zijne pijlen aan, dan mogen zij alsafgestompt zijn. 


Deze versregel valt geheel uit het verband, Reeds de 
Á 3. pers. sing. is vreemd waar in dit gedeelte voortdurend 
over goddeloozen (plur.) wordt gesproken. De voorslag van 
Greszmann e.a. hier 72 VST 122 Man te lezen, ver- 
dient in ieder geval overweging. Het vers luidt dan; 
k Lâáten zij verdwijnen als water dat afloopt, 
ke als gras dat op den weg verdort, 
k/ LIX 8 Zie, zij smalen met hun mond; 
p zwaarden zijn op hunne lippen. 
k- Het spreekt vanzelf dat hier i.p.v. nam, nia smaad- 
redenen gelezen moet worden, 
Ì 10 Mijne sterkte, op U wil ik acht slaan, 
‘ 
Î Lettende op vs 18, waar het refrein terugkeert, moet hier 
( natuurlijk MIN geëmendeerd worden in TIDIN: 
k Mijne sterkte, U wil ik psalmzingen. 


LX 7 opdat uwe geliefden ten strijde toegerust zijn. 


Hier had i.p.v. ron uI, yon II gekozen moeten worden. 
In de Psalmen beteekent yon altijd „redden” en nooit 
„ten strijde toerusten”. Het vers worde gelezen: 


Help met Uwe rechterhand en verhoor ons, 
opdat uwe geliefden gered worden. 


Gij hebt het erfdeel gegeven van hen, 
die uwen naam vreezen. 


LXI 6 


De verleiding is groot om hier, evenals in XXI 3 i.p.v. 
nen, DUIN te lezen: 
Gij schenkt, aan wie uwen naam vreezen, hun begeerte. 


mijn vleesch smacht naar U, 
in een dor en dorstig land, zonder water, 


LXMI 2 


Het verband toont aan dat i.p.v. YaiNa, gelezen moet 
worden vIN2, cf CXLIIJ 6: 


mijn vleesch smacht naar U, 
‘als een dor en dorstig land, zonder water, 
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LXIV 5 
AN heeft nooit de beteekenis van „ontzien”. Hierva 


‘ worden andere verba gebruikt, b.v. Dam, bim, ba Hi, 
Vertaald moet worden: 


plotseling schieten zij op hem, zonder iets te ontzi 


plotseling schieten zij op hem, 


zonder dat iemand hen ziet. 
LXV 2 U komt stilheid toe, een lofzang, o God in Sion; 


Stilheid en lofzang sluiten elkaar uit. Met G moet ip 
MAT, mA gelezen worden : 
Zn. U komt een loflied toe, o God in Sion; 
4 Ongerechtigheden hadden de gverhand over mij. 
Met G i.p.v. *3i te lezen 1309, daar in dezen psalm voort 
durend in 1. pers. plur. gesproken wordt: 
Ongerechtigheden overweldigden ons. 


6 Gij, vertrouwen van alle einde der aarde 
en van de verste zeeën; 


I.p.v. En, DN) te lezen : 
Ean Wersgelegens kustlanden. 
14 de landouwen zijn bekleed met kudden. 
In verband met Dpayg: dalen in 14b misschien beter 
1.p.v. DB, DN: 
LXVI 12 
Met de Versiones i.p.v. 7219 te lezen nmnb : 
maar Gij voerdet ons in de ruimte. 
LXVIII 29 Uw God gebood uwe macht; 
Wellicht met de meeste hss en Versiones te lezen 
Db nag: 
Beveel, o God, uwe kracht; 


„bergen” te lezen. 


maar Gij voerdet ons uit in den overvloed. 


cf het parallelisme in 29b: toon uwe macht, 


LXIX 5 Meer dan de haren mijns hoofds 


zijn zij, die mij zonder oorzaak haten; 
machtig zijn zij, die mij willen verdelgen... 


AAE, MAYA gelezen, wat eel 
fraai parallel geheel geeft: 


S heeft hier i.p.v. 


talrijker dan mijne beenderen 
zijn zij die mij ten onrechte vijandig zijn. 
23 Hunne tafel worde voor hun aangezicht tot een strik 
en hun genooten tot een val 
Het parallelisme maakt het waarschijnlijk dat oniben ger 
emendeerd moet worden in Dab: feestgelagen. 
tweede versregel worde dan gelezen: 
en hun feestgelagen tot een net. 


5 


LXX 2 Hier moet gelezen worden: 


Het behage U, o God, mij te redden, 
o Heere, haast U mij ter hulpe. 


Ny is bij vergissing uitgevallen, cf XL 14! 


LXXI 3 Wees mij tot eene rots ter woning, 
waarheen ik bestendig gaan kan, 


die Gij beschikt hebt tot mijne redding. 


LXXII 5 


LXXII 9 


LXXIV 4 


LXXVI 5 


LXXviI 7 


BOEKBESPREKINGEN — OUDE TESTAMENT EN JUDAICA 


Dit vers moet nataurlijk geëmendeerd worden naar XXXI3 
opin nis mad rigamsb «5 non 


Wees mij tot een veiligen rotssteen, 
tot een reddende vesting. 


20 en mij uit de kolken der aarde weder doen opstijgen. 
„Uit de kolken der aarde” is vreemid. Misschien beter i.p.v. 
niannnr, nimm te lezen: „uit de diepten der aarde”. 

Men vreeze u, zoolang de zon er is. 

Het parallelisme in 5b verlangt een andere vertaling. Met 

G waarschijnlijk i.p.v. TINI JINN te lezen: 


Hij leve zoolang de zon er is, 


1 In zijn dagen bloeie de rechtvaardige 


Wederom ter wille van het paraltelisme met G i.p.v. pis, 
Pis „gerechtigheid” te lezen. 


Mogen voorspem de woestijnbewoners zich bukken, 
en zijn vijanden het stof likken; 
DP$ zijn geen menschen, maar dieren, die in de woestijn 


huizen. Daarom in LXXIV 14 gewoonlijk met woestijngedierte 
vertaald, Dat komt hier echter niet uit. Gelet op het tweede 
versdeel heeft men voorgesteld j°X: „zijn tegenstanders” 


te lezen, o. i. terecht. 


en hebben er hunne teekenen als teekenen opgesteld. 


Nin& waarschijnlijk dittografie en daarom beter te schrappen. 


1 Waarom houdt Gij uwe hand, ja uwe rechterhand terug? 


Trek ze uit uw boezem, verdelg! 


De opwekking ín {lb komt in het verband van den psalm 
te vroeg. Misschien i.p.v. mo Nban te lezen en B 
Lp.v. PR 


en verbergt ze in uw boezem? 


Schitterend waart Gij, heerlijk, . 
Met het oog op vss 8, 12 en 13 moet SiNj wel geëmendeerd 
worden in NJ: geducht. We hebben hier een van de 


weinige goede voorbeelden in het O.T. van het mysterium 
tremendum ac fascinans. 


11 Waarlijk, de grimmige menschen moeten U loven, 


Gij beteugelt de rest der grimmigen. 
Ter wille van het parallelisme moet G i.p.v. änn, n 
“gelezen worden. Schmidt vocaliseert i.p.v. DIN, DIN 
en i.p.v. nan, nan wat in ieder geval aan het vers een 
redelijken zin geett: 


Ja, het grimmige Edom moet U prijzen, 
de rest van Hamat U loven, 


Ik denk ín den nacht aan mijn snarenspel, 
ík peins in mijn hart en mijn geest vorscht na. 


Vs Ja geeft nauwelijks eenigen zin, GS lezen NADP V.D 


Ik overleg des nachts in mijn hart, 
ik peins en mijn geest vorscht na. 





LXXIX 11 doe de ten doode gedoemden 


overblijven naar de grootheid van uw arm, 


ST lezen 9nn ipv. Sin. Als dit terecht is zou men 
i.p.v. banaan bais verwachten : 


verlos de ten doode gedoemden 
door de grootheid van Uw arm. 


LXXXIV 4 Zelfs vindt de musch een huis, 


Er is helaas geen zekerheid dat vins musch beteekent. 
Een andere vertaling dan „vogel” is tot nu toe nog niet 
mogelijk. 


Want de Heere God is een zon en schild. 


vo heeft hier toch wel de beteekenis van tinne, schutsmuur. 


XCI 3 Want Hij is het die u redt van den strik des vogel- 


vangers, van de verderfelijke pest. 


Misschien beter met G&S te vocaliseeren 527 en te lezen: 


van het verderfbrengend woord, 


daar over de pest nog afzonderlijk in vs 6 gesproken wordt. 


XCII 12 mijn oog vermeit zich in hen, die mij beloeren; 


Deze vertaling geeft geen zin, daar „die hem beloeren” uit 
den aard der zaak voor den dichter zelf onzichtbaar blijven. 
Met de Versiones is ‘nj te emendeeren in ns. 
Cf V 9, XXVII 11, LIV 7, LVI 3, LIX il, Het vers worde 
gelezen : 


mijn oog vermeit zich aan mijne belagers. 


XCVII 11 Het licht is voor den rechtvaardige gezaaid, 


De beeldspraak heeft in het O.T. geen parallel. Misschien 
met GST Mi „gaat op” te lezen i.p.v. Re 


XCIX 8 Gij zijt hun een vergevend. God geweest, 


hoewel wraak oefenend over hunne daden. 
Als deze vertaling juist is neemt de dichter met de eene 
hand terug wat hij met de andere gegeven heeft. Misschien 
moet i.p.v. op gelezen worden op (pt. Kal voor Pi): 


die hun hunne zonden vergaaft. 


CIV 14 Hij doet het gras ontspruiten voor het vee, 


en het groene kruid ter bewerking door den mensch, 


Het parallelisme en het verband met 14c maken het wen- 
schelijk n13y5 te vertalen met: ten dienste van den mensch. 


CV 22 om zijne vorsten te binden naar zijn goeddunken, 


en zijn oudsten leerde hij wijsheid. 


Lettende op het verband leze men i.p.v. „onb, „ob: 
om zijne vorsten naar goedvinden te onderrichten, 


CVIII 7 Opdat uwe geliefden ten strijde toegerust zijn, 


geef overwinning door uwe rechterhand en 
[antwoord mij. 


De opmerking bij LX7 gemaakt geldt hier mutatis mutandis. 


CX 5 Wie ís als de Heere onze God, 
die zeer hoog woont, 
6 die zeer laag neerziet 


in den hemel en op de aarde? 


ETE 


ae n 


en PPA 


rr 
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Misschien heeft hier een omstelling plaats gehad en moet 
met de meeste commentatoren gelezen worden: 


Wie is als de Heer onze God, in den hemel en 
[op de aarde; 
die zeer hoog woont en zeer laag nederziet? 


CXVIII 10, 12 in den naam des Heeren heb ik ze neergehouwen; 


Gesteld dat het overigens niet bekende Hi ohmN inderdaad 


„ueerhouwen” beteekent, wat nog lang niet zeker is, moet 
3 van DI als J instrumentals worden opgevat. 


CXIX 112 Ik neig mijn hart om uwe inzettingen te doen, 


voor altoos, ten einde toe, 
Het is niet waarschijnlijk dat nadat obipb reeds genoemd 
is py met „ten einde toe” vertaald moet worden. apy 


heeft hier toch wel de beteekenis van „loon, belooning”: 


Ik neig mijn hart om uwe inzettingen te doen, 
dat geeft een eeuwige belooning. 


CXXIX 6 zij zullen zijn als gras op de daken, 


dat verdort, eer men het uittrekt. 
Gunkel’s emendatie: Nn DIP: „dat de Oosten- 
wind verdort” verdient hier overweging. Cf Gen. XLI 6. 


WI moet dan worden opgevat als verklarende glosse bij 
het zeldzaam voorkomende NI 


CXXXVIÍ 5 Indien ik u vergete, o Jeruzalem, 


zoo vergete (mij) mijne rechterhand; 
Gewoonlijk wordt aangenomen dat bij main metathesis 
heeft plaats gehad en leest men Wan: „zoo verdorre 


mijne rechterhand”, Vs 6a ín aanmerking nemende: „mijne 
tong kleve aan mijn gehemelte” lijkt dit ook wel waarschijnlijk. 


CXXXVIII 3 


37) Hi beteekent „oncustig maken”, waarmede hier niet 
veel te beginnen is. Misschien te emendeeren in *93M9n: 


Gij hebt mij bemoedigd met kracht in mijne ziel. 


Gij hebt in mijne ziel de kracht vergroot. 


Hoe kostelijk zijn mij uwe gedachten, o God, 
hoe overweldigend is haar getal. 


CXXXIX 17 


Naar Dan. II {1 moet np „ hier wel vertaald worden met: 
zwaar om te verstaan, moeilijk te verklaren. 


CXL 9, 10 Deze vss zijn zeer corrupt. MT: zij mogen zich ver- 
heffen, Sela. Het hoofd mijner omgeving. Zou hier 
niet met Gunkel gelezen moeten worden; 


2128 UNI °bD orbs 


Dat mijn verachters om mij heen het hoofd niet verheffen! 
Het onheil hunner lippen moge hen overdekken, 


We willen het hierbij laten. Het zou niet moeilijk 


geweest zijn de lijst met enkele andere suggesties 
nog wat uit te breiden. We hebben daarvan afge- 
zien omdat we op deze wijze licht in al te subjectief 
vaarwater terecht zouden zijn gekomen. We hebben 
ons zooveel mogelijk beperkt tot die gevallen, waarin 
hetzij met een beroep op de Versiones, hetzij op het 
parallelismus membrorum, hetzij op een algemeen 


ng …… 























aanvaardde conjectuur, hetzij ook met een beroep op 
de logica, zonder eenig bezwaar een andere verta, 
ling kon worden voorgesteld. Het heeft ons verbaa 
dat men voor deze vertaling, een enkele uitzonderif 
daargelaten, van nauwelijks eenig resultaat der teksty 
critiek gebruik heeft gemaakt. Door onder bijna alle 
omstandigheden krampachtig aan de MT vast te | 
houden heeft men in de vertaling, ongewild natuurg 
lijk, in menig geval de zin van een vers verduisterd 
Zelfs daar waar het apert foutieve van een lezing 
met den vinger kan worden aangewezen gaf di 
Commissie er toch de voorkeur aan trouw te blijvelf 
aan de lezing die ons door MT is overgeleverd. Hie 
werd het star vasthouden aan MT, hoezeer in het 
algemeen toe te juichen, inderdaad tot een krampy 

Een opmerking over de opschriften der Psalmeyg 
werd tot nu toe door ons nog niet gemaakt. De 
Commissie heeft gemeend ook deze te moeten mede. 
vertalen, althans voor zoover haar dit mogelijk bleekg 
Slechts bij de opschriften van twee psalmen werd 
bewust van een vertaling afgezien en hoewel nooddf 
met een transcriptie van het Hebreeuwsch genoegen 
genomen: Ps Llil: Op Mahalath en Ps LXXXVIII4 
Op Mahalath leannoth. Het bekende „Voor den 
opperzangmeester” in de Statenvertaling werd ges 
moderniseerd in „Voor den koorleider”. Ook het on- 
verstaanbare „Sela’ wordt den lezer in deze verta4 
ling niet onthouden, zij het dan ook petit-gedrukf 

We maken nu eenige opmerkingen van stijlkritig 
schen aard. In het algemeen valt in deze vertaling 
gua stijl en woordkeus veel te loven. Menige psal 
is in vergelijking met de Statenvertaling veel lee 
baarder geworden. Men heeft er eerlijk naar ge 
streefd de vertaling zooveel mogelijk bij het modern 
taalgebruik te laten aansluiten. Dat daarbij toch nog 
veel van den plechtigen, gedragen stijl die ons in de 
Statenvertaling zoo lief geworden is, bewaard kon 
blijven, is iets dat tot groote dankbaarheid stemt f LVII 3 
Natuurlijk blijft er altijd iets te wenschen. Zoo bes 
treuren we het dat het schoone „toevlucht zoeker 
bij” overal voor het zooveel meer nuchtere „schuileriij 
wordt ingeruild. Alle verandering is nog geen ver: 
betering en zoo kunnen we ook niet zeggen dat we 
van de ruil „God is ons eene schuilplaats” (Ps LXIL 9 f LXix 13 
voor „God is ons een toevlucht” (St.V.) zool 
beter geworden zijn. 

De volgende stilistische veranderingen, die naat 
wij hopen, ook verbeteringen zullen zijn, worde 
door ons voorgesteld : 


zoeter dan honing 
en honingzeem, 


Mijn God, ik roep des daags en Gij antwoordt niet. 
en des nachts, en ik kom niet tot stilte. 


XXII 3 


Het driemaal voorkomen van „en” in hetzelfde vers is 
weinig fraai, Voorgesteld wordt te lezen: 
Mijn God, ik roep des daags en Gij antwoordt niet; 
ook in den nacht kom ik niet tot stilte, 


Ootmoedigen doet Hij wandelen in het recht, 
en Hij leert ootmoedigen zijn weg. 


Xxv o 


Ook hier is het fraaier in het tweede versdeel voor „oot- 
moedigen” een ander woord te kiezen, b.v. „deemoedigen”, 
XXVIII 2 I.p.v. en mijne handen ophef 
naar uw binnenste heiligdom: 
en mijne handen ophef 
naar het binnenste van uw heiligdom: 


In het Duitsch isspinnerstes Heiligtum” heel gewoon, in 
het Nederlandsch „binnenste heiligdom” minder gebruikelijk. 


XXX 6 Hier moet in den tweeden regel „en” natuurlijk als druk- 
fout in een volgenden druk geschrapt worden. 


LV 19 Hij verlost mijne ziel in vrede van den strijd tegen mij, 
Een al te letterlijke vertaling is zelden fraai en verduistert 
ook dikwijls den zin. Zou hier niet met Obbink gelezen 
mogen worden: 


Hij verlost mij en schenkt mij veiligheid? 
LVII 7 


Deze vertaling is onnauwkeurig. „Schrede” is een abstrac- 
tum, nl. de afstand die in één stap wordt afgelegd. Daarom 
beter te lezen: 


Zij spanden een net voor mijne schreden, 


zij spanden een net voor mijne voeten. 
op aarde weegt gij het geweld uwer handen af. 


Ook hier weer een voorbeeld van al te stroeve vertaling. 
Zonder de bedoeling van den grondtekst geweld aan te doen 
kan men hier gevoegelijk vertalen: 


op aarde plegen uwe handen geweld. 


Die in de poort zitten, praten over mij, 
— en een spotlied van drinkers. 


De vertaling is niet bijzonder gelukkig. Voorgesteld wordt: 


Die in de poort zitten hebben het over mij; 
zoo ook de liedjes der dronkaards, 


LXXn 14 
Lp.v. „kostelijk” liever „kostbaar” te lezen. 
LXXIV 16 


Kuhl re Aerden 
VIL5 I.p.v. indien ik hem kwaad gedaan heb, die vrede met mij had,® en hun bloed zal kostelijk zijn in zijn oog, 


indien ik hem, die vrede met mij had, kwaad gedaan heb 











I.p.v. het minder fraaie 


XVII 8 Ip.v. Bewaar mij als den appel van het oog,: 


Bewaar mij als uw oogappel, Uwer is de dag, uwer ook de nacht; 


daar splitsing van dit compositum in het Nederlands liever: 


ongebruikelijk is. Aan U behoort de dag, aan U behoort ook de nacht; 


EXXxvin 12 Wordt in het graf uwe goedertierenheid verkondigd, 


XVII 15 I.p.v.- en bij het ontwaken mij verzadigen met uw beeld: ; À 
uwe trouw in de plaats der vertering? 


en bij het ontwaken mij verzadigen aan uw beeldi 
Een minder geslaagde poging een origineele vertaling van 


EE Tana te geven. Toch is het misschien beter hier een-- 


ja dan zeem uit de raat: 


XIX It I.p.v. 


voudig „doodenrijk”te vertalen: uwe trouw in het doodenrijk ? 


daar ook hier splitsing van het compositum ongewoon is, 
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EXXXIX 12 Uwer is de hemel, uwer is ook de aarde; 


Hier kan dezelfde opmerking als bij LXXIV 16 gemaakt 
worden. 


XCV 4 in wiens hand de diepten der aarde zijn, 
en wiens de toppen der bergen zijn; 
5 wiens de zee is, daar Hij ze heeft gemaakt, 


ook het droge, dat zijne handen hebben geformeerd. 
_ Hier zouden we willen vertalen: 


in wiens hand de diepten der aarde zijn 

en wien de toppen der bergen toebehooren; 

van wien de zee is, daar Hij ze gemaakt heeft 

en het droge, dat zijne handen hebben geformeerd. 


CIV 30 I.p.v. het nuchtere 


en Gij vernieuwt het gelaat van, den aardbodem 
beter: en Gij vernieuwt het gelaat des aardrijks. 


CV 28 I.p.v. Hij zond duisternis, maakte het duister: 
Hij zond duisternis en maakte het donker. 


CXLVIII 14 Hij heeft voor zijn volk een hoorn verhoogd: 
een lofzang voor al zijn gunstgenooten. 


Het moet betwijfeld worden of de zin van de uitdrukking: 
voor iemand een hoorn verhoogen den doorsnee-Bijbellezer 
geheel duidelijk is, Oi, moet in dit geval aan de vrijere 
vertaling van Obbink de voorkeur worden gegeven: 


Hij heeft de kracht zijns volks groot gemaakt: 
een roem voor al zijne vromen. 


En hier hebben de wota ac desiderata van den 
criticus een einde. De kunst is moeilijk, de critiek 
gemakkelijk. Onlangs maakte iemand aan het eind 
van een recensie de opmerking, dat in een bespre- 
king de waardeering gewoonlijk niet tot haar recht 
komt, verdronken als deze wordt door de vele op- 
en aanmerkingen. Ik zou deze opmerking ten volle 
willen onderschrijven. Deze bespreking mag niet 
eindigen zonder een woord van dankbaarheid en 
waardeering voor het vele goede dat ons in deze 
nieuwe Psalmenvertaling geboden wordt. Tot bij- 
zondere dankbaarheid stemt het dat de Commissie 
in de zware en moeilijke oorlogsjaren de concentratie 
heeft kunnen vinden, die voor het gelukkig vol- 
brengen van een arbeid als deze onontbeerlijk is. 


Weerselo, 3 October 1944 H. A. BRONGERS 


HETHIETOLOGIE 


H. OTTEN, Die Ueberlieferungen des Telepinu-Mythus. 
Leipzig, J. C. Hinrichs Verlag, 1942 (8vo, IV en 
77 blz) = Mitteilungen der Vorderasiatisch- 
Aegyptischen Gesellschaft, 46. Band, 1. Heft: 
Hethitische Texte in Umschrift, mit Übersetzung 


und Erläuterungen herausgegeben von F. SOM- 
MER, Heft VII 


Een uitstekende tekstphilologische studie, welke 
voor een deel haar ontstaan dankt aan de colleges 
van H. Ehelolf. Schrijver vertaalt en bespreekt frag- 
menten van en varianten op de mythe van Zelepinu, 
zijnde het verhaal van den jaarlijks verdwijnenden,in 
de lente opnieuw terugkeerenden vegetatiegod. Zijn 








52 BIBLIOTHECA ORIENTALIS II N° 3, Mei 1945 ’ 


tekstonderzoek laat toe belangrijke correcties en aan- 
vullingen aan te brengen aan den tekst zooals deze 
destijds door A. Götze werd vastgesteld en op 
blz. 5—7 in vertaling staat afgedrukt. Zoo heeft 
Otten o.m. bewezen, dat de adelaar slechts één- 
maal uitgezonden wordt om Telepinu te zoeken, ter- 
wijl anderzijds belangrijke fragmenten van Telepinu's 
bezwering, na diens ontwaken als gevolg van een 
prik door de bij, hun plaats in het geheel terug- 
vinden. Voorts toont schrijver het verband aan, dat 
tusschen de mythe van Telepinu en een soortgelijk 
verhaal met den stormgod als hoofdpersoon bestaat. 
Het opmerkelijke van deze laatste verhalenreeks is, 
dat de toorn van den god in een deel der verhalen 
het gevolg is van het vergrijp van een mensch, waar- 
door de oorspronkelijke vegetatiemythe ten deele naar 
de menschelijke sfeer wordt verplaatst. Door de 
oorlogsomstandigheden genoodzaakt, heeft Otten 
moeten afzien van een volledige behandeling van de 
stormgodfragmenten, die hij voor de KUB XXXIIL 
had geautographieerd, alsmede van een onderzoek 
naar de beteekenis van de Telepinu-mythe voor de 
vergelijkende godsdienstwetenschap (Adonis, Tam- 
moez). Het werk is voorzien van een lexicon en een 
grammatischen index, welke naar den uitvoerigen 
commentaar bij den tekst verwijzen. Het verdient 
ongetwijfeld onze waardeering, dat schrijver er in 
geslaagd is van menig duister woord de beteekenis 
op te helderen. 


Gent, Juni 1945 


Walter Couvreur 


* 
* 


Het Hethietische Pantheon 


C.-G. VON BRANDENSTEIN, Hethitische Götter nach 
Bildbeschreibungen in Keilschrifttexten. Leipzig, 
J. C. Hinrichs Verlag, 1943 (8vo, IV en 104 blz., 
12 platen, 3 tekstill.) = Mitteilungen der Vorder- 
asiatisch-Aegyptischen Gesellschaft, 46. Band, 
2, Heft: Hethitische Texte in Umschrift mit Uber- 
setzung und Erläuterungen herausgegeben von 


F. SOMMER, Heft VIIL 


Na jarenlange onderbreking zijn in de Hethitische 
Texte in de MVAeG kort na elkaar weer twee af- 
leveringen verschenen, het hierboven door W. Cou- 
vreur besproken boek van H. Otten, Die Uber- 
lieferungen des Telepinu-Mythus, alsmede het boek 
van C-G. von Brandenstein, een jong hethietoloog 
uit de school van J. Friedrich te Leipzig. De eerste 
zes deelen uit deze serie zijn door Friedrich en 
vooral door A. Goetze uitgegeven, maar sedert de 
laatste in 1933 in verband met de nazificeering der 
Duitsche universiteiten de wijk moest nemen naar de 
Vereenigde Staten, kwam er een langdurige stilstand. 
Friedrich heeft het boek, zooals het voorwoord 
vermeldt, ook uitgegeven en er de laatste hand aan 
gelegd, daar de Schr. reeds in het najaar van 1941 
te Teheran door de Engelschen werd geïnterneerd. 

Het toeval heeft gewild, dat zoowel het boek van 
Otten als dat van von Brandenstein onze kennis 
van het Hethietisch Pantheon heeft vermeerderd. Is 


het eerste boek in hoofdzaak tekstcritisch, het tweed 
is een in de hethietologie zeldzame vereeniging van 
philologisch en archaeologisch onderzoek. In de KUB 
zijn vele deelen verschenen met godsdienstige teksterf 
doch het is merkwaardig, dat, in tegenstelling tot de 
bewerkingen der historische teksten, het grootste deel 
daarvan nog op bewerking wacht. Onze kennis van 
het Hethietische Pantheon vertoont vele lacunedf 
Bijna alles, wat over de Hethietische godenwereld is 
geschreven, is beïnvloed door de foutieve voorstellin 
die veelvuldig nog over het begrip alie 
heerscht. De eerste indruk, dien men krijgt, wanneen 
men een blik op de Hethietische godenwereld werpt, 
is chaos, gelijk reeds Goetze !) vaststelde. Het aan. 
tal goden is zeer groot en de teksten zelf spreken 
van „duizend’’ goden. De oorzaak daarvan moet men_ 


zoeken in de politieke ontwikkeling van het Hethies 
tische Imperium. Het rijk is wel een politieke BE Í 
a 


maar de centraliseering in de rijkshoofdstad Hattus 


is nooit volledig doorgevoerd. De goden van de | 


politieke centra van het Imperium, die van Hattusag 
en Karkamië, zijn er nooit in geslaagd die van de 


randgebieden en vazalstaten te usurpeeren. Men is | 
er zelfs toe overgegaan de goden der peripherie ook | 
in de centra te vereeren, waarbij de liturgiën van | 
den cultus dezer goden in de oorspronkelijke taal van | 


het land hunner herkomst werden gesproken. Wij 
kennen de Hethietische goden in de eerste plaats uit 
de talrijke tot ons gekomen godenlijsten op de spijker: 


“schrifttabletten met feestritueel; voorts vinden wij de 


Hethietische goden afgebeeld op de reliëfs en zegels 
afdrukken, die in Klein Azië en Noord Syrië zijn 
gevonden; in het bijzonder is het Hethietische rots 
heiligdom Yazih Kaya bij de Rijkshoofdstad, waar 
K. Bittel opgravingen en onderzoekingen heeft vers 
richt?), van groot belang voor onze kennis van het 
Pantheon. De door von Brandenstein onderzochtd 
spijkerschriftteksten met beschrijvingen der afbeelf 
dingen van Hethietische goden stellen ons nu in staat 
een aantal reliëfs met godenbeelden te identificeerelf 
en nadere gevolgtrekkingen te maken omtrent de 
familieverhoudingen der goden en godenfamilies. Hoes 
wel iedere verhandeling over de Hethietische goden 
wereld en godsdienst ook in de toekomst nog dieg 
uitte gaan van het overvloedige spijkerschrifttablettef 
materiaal, zal deze door het werk van Bittel en von 
Brandenstein terdege met het archaeologiscli 
materiaal rekening dienen te houden. 
Ook in godsdiensthistorisch opzicht blijkt de hethieg 
tologie een jonge wetenschap te zijn, want de daat: 
over verschenen publicaties zijn slechts weinig in aans 
tal. Mij is slechts een monographie bekend: G. Furr 
lani, La religione degli Hittiti (Bologna 1936) ; voort) 
de uitstekende samenvatting van Goetze in Klein 
asien, 122-160 (München 1933), waaruit Joh. dé 
Groot heeft geput voor zijn summier overzicht vaf 
den Hethietischen godsdienst in G. van der Leeuws 


1) A. Goetze, Kleinasien, 123, München 1933. 

2) K. Bittel, R. Naumann, H. Otto, Yazilikaya. Architektilij 
Felsbilder, Inschriften und Kleinfunde, Leipzig 1941, zie mijn Dé 
spreking in JEOL 11/8, 689-—708. 
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De Godsdiensten der Wereld, Deel (Amsterdam 1940). 
Van belang is ook de bijdrage van H. Th. Bossert, 
Das hethitische Pantheon in AfO VII, 1933, 297 — 
307 en IX, 1934, 105—118. In verband met hét sedert 
1933 ter beschikking gekomen materiaal zou het aan- 
beveling verdienen bij een herdruk van Godsdiensten 
der Wereld: den Hethietischen godsdienst afzonderlijk 
en uitvoeriger te behandelen en daarbij de resultaten 
van de onderzoekingen van Bittel en von Bran- 
denstein er in te verwerken. Ook het groote werk 
van H.-G. Güterbock, Siegel aus Bodazköy, 2 deelen 
(Berlijn 1940—1942), dat wij in een volgend nummer 
van BiOr hopen te bespreken, heeft duistere plekken 
in de Hethietische godenwereld weten te verhelderen. 

De Hethietische teksten, die hier voor de eerste 
maal worden gepubliceerd, behooren tot de inven- 
tarislijsten en hadden ten doel te komen tot een in- 
tensiveering van een alles omvattenden staatsgods- 
dienst voor de verschillende goden van het [mperium. 
Aan deze lijsten hebben wij beschrijvingen van He- 
thietische godenbeglden, reliëfs enz. te danken. Merk- 


_ waardigerwijze schonken de opgravingen ons wel 
reliëfs van goden, doch tot op heden geen enkel 


beeld; de oorzaak daarvan zal wel gelegen zijn in 
het feit, dat de beelden niet van duurzaam materiaal 
waren gemaakt in tegenstelling tot de rotsreliëfs. De 
inhoud van de door Schr. behandelde teksten, wier 
enen ngstoeslapd vrij slecht is, veroorzaakt in 
exicologisch opzicht nog vele moeilijkheden en is van 
zeer veel belang voor de beoordeeling en identifi- 
ceering van de tot ons gekomen Hethietische mo- 
numenten en afbeeldingen van goden. 

De vier teksten (blz. 4—22) worden terwille van 
den archaeologisch geïnteresseerden lezer taalkundig 


 (23—60) en zakelijk (66—92) gecommentarieerd. Deze 


laatste commentaar is uit godsdienst-historisch oog- 
punt van groot belang. Von Brandenstein leidt 


| haar in door een tabellarisch overzicht van alle in 


de door hem behandelde teksten voorkomende be- 
hrijvingen, en wel één tabel voor de goden en één 
Per de godinnen. Hoewel de Schr. ervan overtuigd 
, dat de gevolgtrekking, die men uit het door 


hem bijeengebrachte materiaal kan maken, zal ge- 


Wijzigd dienen te worden, naar mate verdere ge- 
evens ter beschikking komen, trekt hij toch enkele 
gemeene en belangrijke conclusies, die ook in de 
oekomst weinig verandering zullen behoeven te on- 

rgaan. Bij de manlijke goden zijn drie groepen te 
Bderscheiden: 1° de Weergoden (tabel 1, n°s 1—10), 
le ons de teksten veelal in. de gedaante van een 
stier beschrijven, gewapend met een knots; 2° de 
Oorlogsgoden (tabel 1, nes 1317), die te herkennen 
Zijn aan hun onderling verschillende bewapening en 
Aan den leeuw; 3° de Beschermgoden (tabel 1, ner 
e-2I), die echter door het verschil van de door 
en beschermde objecten weinig gemeenschappelijks 
hebben. Tegenover de veelsoortigheid der manlijke 
8 valt de uniformiteit der vrouwelijke goden 
tabel IL, nes 1-14) op. Terwijl de manlijke goden 
Sen verschillende houding hebben — de meesten 
Slaan — zijn de vrouwelijke goden vrijwel zonder uit- 
Pndering zittend beschreven met een beker (aldus 


vertaalt v. Br. GAL) in de rechterhand. De teksten 
deelen ons mede, dat 
tauwant-toestand bevinden, terwijl daarbij verwezen 
wordt naar de kleeding der manlijke goden. Hieruit 
meent von Brandenstein te mogen concludeeren, 
dat hupitauwant betrekking heeft op een bijzondere 
vrouwelijke dracht. 


Men dient bij een vergelijking van den inhoud dezer 


teksten met de voor ons bewaard gebleven goden-_ 


beelden op reliëfs zooals in Yazili Kaya, en op zegels, 
zooals die welke in overvloed in Hattusas-Bogazköy 
zijn gevonden, er rekening mede te houden, dat de 
teksten ons de beschrijving geven van beelden in 


plastiek. Wat geïnventariseerd werd, waren kunst- 
„voorwerpen van kostbaar metaal of steen, welke ver- 


loren zijn gegaan. Slechts de reliëfs en de afdrukken 


‘ van zegels (niet de zegels zelf, zooals Schr. laat ver- 


onderstellen) zijn bewaard gebleven. Bij vergelijking 
der verschillende beschrijvingen heeft Schr. zich vooral 
geïnteresseerd voor de beteekenis van de godheid 
en niet in de eerste plaats voor de technische en ar- 
chaeologische bijzonderheden, hetgeen van godsdienst- 
historisch oogpunt van bijzonder veel gewicht is. 


Over de gestalte en de beteekenis der in de tek- 


sten beschreven goden wil ik nog de volgende be- 


langrijke details naar voren brengen. De Weergod 
der aanroeping is de manlijke god naast de hoofd- 


‚godin IStar—Sau$ka en evenals deze van Hurrietische 


afkomst. Hij is in tegenstelling met de andere Hethie- 
tische goden gevleugeld, zijn wapen is de strijdbijl. 
Over de rol, die deze god in het Pantheon speelde, 
is helaas niets bekend. Wijzen de vleugels op een- 
zelfde rol als Hermes bij de Grieken? — De Hoofd- 
weergod en zijn familie hebben een belangrijke rol 
in het Hethietische Pantheon gespeeld. Dat weergoden 
meestal op bergen worden afgebeeld is uit de Klein- 
aziatische glyptiek genoegzaam bekend; dit laatste 
geldt ook voor de twee goden achter den hoofdgod 
in Yazih Kaya, alsmede voor den hoofdgod zelf die 
op twee „bergmannen” staat. Het is verheugend, dat 
de Weergod des hemels van onze teksten in hoofd- 
zaak met den hoofdgod van Yazili Kaya overeenstemt, 
behalve, dat de god in den tekst zittend, in de pro- 
cessie staande is afgebeeld. Uit den tekst kennen 
wij nu ook de namen van de aan hem toegevoegde 
stieren, nl. Hurrië en Serris, hetwelk Hurrietisch is, 
en „dag” en „nacht” beteekent. Op grond van deze 
identificatie eh van uit den Telipinud-mythos en ge- 
beden blijkende genealogische verhouding is het den 
Schr. mogelijk geweest (blz. 72) een genealogische 
tabel vast te stellen, die m.i, als een belangrijke stap 
te beschouwen is naar een nauwkeurige indeeling 
van het Hethietische Pantheon. In deze genealogie 


is door de historische teksten, o.a. van Mursilis II 


(1353 —1325) reeds lang de Zonnegodin van Arinna 
als de gemalin van den Weergod des hemels bekend. 
Zij moet de hoofdgodin van Yazih Kaya zijn en in 
het Hethietische Imperium gelijk gesteld zijn aan 
Hepat, een Hurrietische godin, wier cultus in de 
rijkshoofdstad steeds meer ingang vond. Tot een 
verdringing van de oeroude inheemsche Zonnegodin 


de godinnen zich in den hupi- … 
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van Arinna is het echter niet gekomen; daarvoor was 
haar positie te sterk en ook de Hethieten vonden 
tenslotte den uitweg in syncretisme. De god achter 
de Zonnegodin in Yazili Kaya kan nu als de Weergod 
van Nerik, haar zoon bij den hoofd-weergod worden 
geïdentificeerd. Voor een identificatie van den Weer- 
god des huizes met een der figuren in Yazil Kaya is 
de beschrijving in de teksten te onvolledig en de 
Schr. verliest zich hier in vermoedens, die te vaag 
zijn; hetzelfde geldt van de overige weergoden. In 
de teksten is ook sprake van een Zonnegod des hemels, 
die als zittende man wordt beschreven, doch van hem 
zijn geen afbeeldingen „en reliëf” ter vergelijking 
teruggevonden. 

Het gemeenschappelijke kenmerk der oorlogsgoden 
is hun afwisselende bewapening en de aan hen toe- 
gevoegde leeuw. Zoo dient de proto-hattische god- 
heid DU.GUR=NERGAL==Suli(n)katti tot de oorlogs- 
goden gerekend te worden; ook in de Akkadische 
godenwereld is de leeuw het dier van den god Nergal. 
Bittel identificeerde hem als god n° 32 van Yazil 
Kaya, waar hij echter zonder leeuw doch met gebogen 
zwaard wordt afgebeeld. Von Brandenstein’s 
onderzoek heeft zoodoende reeds de identiteit van 
drie goden in Yazili Kaya vastgesteld: de Weergod 
des hemels, de Zonnegodin van Arinna en de Weer- 
god van Nerik. 

Bij de in de teksten beschreven beschermgoden is 
de identificatie met bewaard gebleven reliëfs niet 
moeilijk. De beschrijving van den beschermgod van 
den Dala-stam past precies op den god met lans en 
schild op een reliëf aan de burchtpoort in Zencirli, 
Uit het onderzoek van von Brandenstein valt de 
zeer belangrijke conclusie te trekken, dat de goden 
in het in Noord Syrië gelegen rijksdeel tijdens het 
Imperium niet meer van die van Centraal Anatolië 
gescheiden kunnen worden. Mijn veronderstelling, dat 
Klein Azië en Noord Syrië tijdens het Imperium 
(1450—1200) in cultureel en politiek opzicht nauw 
verbonden met elkaar waren, wordt dus door Schr.'s 
onderzoek bevestigd !%) Zoo kan de beschrijving van 
den eersten beschermgod van het jachtterrein van de 
stad Uijanuawanda en andere steden als god op een 
hert met boog in de rechter-, en adelaar en haas in 
de linkerhand met een groot aantal voorbeelden van 
dit type op reliëfs (Maras, Malatija, Yeniköy bij Alaca 
Hüyük en Kültepe) en zegels (o.a. uit Tarsus) ver- 
geleken worden. Y eh 

Het belangrijkste bij de beschrijving van de Hur- 
rietische I$tar in den eersten tekst (Il, 7 vlg.) is het 
feit, dat zij gevleugeld wordt voorgesteld. Oorspron- 
kelijk hoort deze godin thuis in de Hurrietische landen 


van het Imperium, zoodat men de gevleugelde godin 
uit Karkami$ en soortgelijke typen op zegels er mede 
vergelijken kan. Uit een onderzoek van den Schr. 
naar de plaats, waar de vleugels bij goden aan het 
lichaam bevestigd waren, blijkt dat ZAG.DIB archae- 
ologisch als schouder of schouderblad moet worden 


3) Zie voorloopig de Inleiding van mijn artikel in Kern- 
momenten der Antieke beschaving, Leiden 1945. 


vertaald. Bijna alle beschreven godinnenbeelden hebbá 
een voorwerp in de hand, dat GAL genoemd wordy 
welks beteekenis uit de teksten alleen niet kan blijkéi 
Dezelfde voorstelling vinden wij ook op reliëfs 8 
zegelafdrukken. Het bekendste daarvan is dat van 


Fraktin in het Taurus-gebergte, waar Hattusilis [II en 


zijn gemalin Pudu-Hepa$ voor de goden plengoffelf | 


brengen. De godin houdt in de uitgestrekte linke 


arm een soort drinknap. Door vergelijking van de | 


beschrijvingen in de teksten met alle in aanmerkijjjk 
komende afbeeldingen komt Schr. er toe GAL door 
„beker” te vertalen. & 

De Schr. wijst er tenslotte op, dat zoowel manlijk 
als vrouwelijke goden in de beschrijvingen veelvuldijk 
in de linkerhand een gelukbrengend symbool vast: 
houden, dat niet uitsluitend als kleinood of kostbaar 
heid kan worden opgevat. Uit zijn onderzoek blijf 
dat het „Heilsymbol” van de teksten bij de beschrijvik 
van den Weergod der aanroeping overeenkomt met 
een driehoek en voorts, dat juist deze driehoek in, 
een groep hiëroglyphische teekens voorkomt, op wief 
plaats o.a. ook het spijkerschriftideogram voor „ge 
luk”, „heil kan staan en dat tenslotte de driehoëf 
het eenige teeken is, dat in'of boven de vuist van 
verschillende goden voor komt. Hieruit valt waan 
schijnlijk de conclusie te trekken, dat de driehoe 
de hiëroglyphische vofm van het ideogram SIG;= 
geluk is. De Schr. betrekt zelfs de Egyptische hiërdt 
glyphen-groep dj'nh — met leven begiftigd, (vooj 
goden:) leven schenkend, in zijn betoog en vergelijk 
dit met de Hethietische hiëroglyphen-groep van on: 





geveer hetzelfde uiterlijk en samenstelling (blz. 89— 90} 


doch het zou te ver voeren hier nader op in te gaat, 

Von Brandenstein's boek wordt besloten doof 
indices van Hethietische woorden en ideogrammg 
in spijkerschrift, waarbij mij is opgevallen, dat et 
sommige in E. H. Sturtevant, Hittite Glossarg 
2de druk (Philadelphia 1936, Supplement 1939) ont 
breken; voorts een register van circa 60 goden én 
godennamen, een van geographische namen en eén 
van de behandelde teksten. De afbeeldingen achtéf 
in het boek zijn onmisbaar om de archaeologisc 
meest belangrijke zijde van Schr.’s betoog te kunnéli 
volgen. Von Brandenstein's publicatie, dof 
Friedrich met groote zorg (met hulp van H. & 
Schuster) uitgegeven, heeft mi. er zeker toe bij 
gedragen onze kennis van de godsdienstige voof 
stellingen der Hethieten te vermeerderen. In hoe 
vreemde of autochthone godsdienstige invloeden # 
lijktijdig met den achteruitgang der politieke mat 
der Hethieten na 1200 in Noord Syrië veld wonnél 
is een kwestie, die later niet zonder hulp van hê 
door Von Brandenstein behandelde materiëf 
zal kunnen worden opgelost. 


Leiden, Juli 1945 À. A. KAMPMÄ 

































BSSYRIOLOGIE 
Brieven uit het archief van Mari (Tell Hariri) 
IV 5) 

Naar aanleiding van: Archives royales de Mari, Il: 
Lettres, publiées par Charles-F. JEAN. Parijs, 
Librairie Orientaliste P. Geuthner, 1941 (á4to, 
CLIX blz.) —= Musée du Louvre. Département 


des Antiquités Orientales. Textes Cunéiformes, 
Tome XXIII. 


Als de oorkonden uit Mari in hun geheel gepubli- 
ceerd en bewerkt zijn, zal het tijdvak van Koning 
ammurabi tot de best bekende behooren in de ge- 
Éhiedenis der oudheid. Rondom den grooten koning 
komt te staan een geheele kring van mededingers, 


| waaronder behalve Rîm-Sin van Larsa vooral Samsi- 


Adad en [$me-Dagan van Assur, Zimrilim van Mari, 
voorts zijn naamgenooten, de koningen van Aleppo 
en Kurda, uitblinke ‚ Deze periode blijkt geenszins 
zoo vreedzaam en Kistie te zijn geweest als oudere 
auteurs op. grond van de beroemde wetgeving en 
vooral ook op grond van de briefwisseling van den 


koning met zijn stadhouders Sin-idinnam en Sama?- 
fasir veronderstelden. 

Te eenzijdig beschreef wijlen R. Campbell Thom p- 
son (overleden te Oxford, 23 Mei 1941) in het eerste 
deel der Cambridge Ancient History (1924, hoofd- 
stuk XIV) dit tijdperk als een gouden eeuw: „the 
Golden Age of Hammurabi’. Aan overdrijving doet 
ook denken het oordeel van A. Ungnad (Briefe 

önig Hammurapi's, 1919, blz. 79) die den koning 
enschetste als een der meest eminente heerschers, 
die de wereld ooit zou hebben gezien; evenals het 

aloge oordeel van B. Meissner (Könige Babyloniens 

d Assyriens, 1926, blz. 53), die Hammurabi tot de 

randiosesten Persönlichkeiten der Weltgeschichte” 
Milde rekenen en hem met Karel den Groote vergeleek. 

De overdrijving was verklaarbaar door het isole- 
ment, waarin de groote koning door den eenzijdigen 


faard der toen bekende bronnen was komen te staan. 


hans kunnen wij hem eindelijk plaatsen in de lijst 
Van zijn veelbewogen tijd. Zijn regeering duurde bijna 
ten halve eeuw, waarvan èn het begin èn het eind 


Vervuld zijn geweest met oorlogen. Slechts ongeveer 


rtig jaren zijn zoo rustig geweest, dat men van een 
dperk van ongestoorden bloei en van welvaart zou 
mogen spreken. Reeds onder de regeering van zijn 


Kef Bpvolger werd zijn rijk door den inval der Kassieten 


Weer tot een kleinen omvang beperkt. Van zijn roem, 
in veroveringen, zijn sociale hervormingen is toen 


Nechts weinig overgebleven. Hetgeen vooral stand 


eld was in strijd met zijn eigenlijke bedoeling. Want 


lijn hervormingen hadden ten gevolge een geleidelijke 
Brzwakking van het wereldlijke gezag, omdat het 
BeNingschap zich van zijn theokratisch karakter had 


tdaan, terwijl de clerus van den Marduk-tempel 


Kagila in de jonge hoofdstad Babylon hoe langer 
Re meer zijn overwicht kon doen gelden. : 


5) lin BiOr 1/4, 55—58; II in BiOr 1/5, 76—19; III in BiOr 
… 1/6, 101—105. 
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Zelfs van zijn beroemde wetgeving, waarmede Ham- 
murabi reeds in zijn tweede regeeringsjaar (dus in 
het jaar 1726 naar de nieuwe berekening) vooral aan 
de kleine burgers en boeren rechtszekerheid poogde 
te verschaffen — want deze hervormende strekking 
is alleszins duidelijk — geldt het woord van W. Eilers 
(AO 31/1, blz. 8): „Es hat beinahe den Anschein 
als ob das grosse Gesetzgebungswerk des Königs nur 
Repräsentation geblieben und niemals Rechtswirklich- 
keit geworden sei’, Uit de tallooze contracten, die 
vooral in Sippar, Dilbat en Larsa zijn gevonden, 
blijken althans geen diep ingrijpende veranderingen, 
die door de nieuwe rechtsregels in de praktijk teweeg 
zouden zijn gebracht. 

Slechts als litterair kunstwerk en als stijloefening 
schijnt deze wet in de eeuwen daarna te zijn over- 
geleverd en overgeschreven. De Kassietische koningen 
zochten echter hun ideaal, zooals reeds uit hun titu- 
latuur blijkt, bij voorkeur bij koningen van Isin en 
Larsa, dus bij de Nieuw-Sumerische voorloopers en 
tegenstanders van de Amorietische dynastie, die zij 
op hun beurt hadden overwonnen en verdrongen. 
De weinige opschriften, die koningen als Burnaburiag 
of Kurigalzu hebben nagelaten, zijn gesteld in het 
Sumerisch, al bleef het Akkadisch ook in deze Amarna- 
periode de rechtstaal en de taal, waarin men met de 
buitenlandsche hoven correspondeerde. 

Pas na den val van het Kassietische rijk volgde een 
koning als Nebukadnezar Ì in zijn taal, schrift en stijl 
weer bewust het voorbeeld op van Hammurabi, die 
dus ondanks zijn Amorietische afkomst terecht als de 
voorvechter van het zuiver Babylonische nationalisme 
en particularisme werd beschouwd. Ruim vijf eeuwen 
later werden dezelfde idealen naar voren gebracht 
door de Chaldeeuwsche dynastie, wier grootste koning, 
Nebukadnezar II (605—562 v, Chr.), als een tweede 
Hammurabi of „Hammurabi redivivus’”’ zou kunnen 
worden gekenschetst. 


Hammurabi van Babylon regeerde volgens de be- 
rekening van Cornelius en Weidner van 1728— 
1686 v. Chr. Als zijn tijdgenoot kan worden beschouwd 
de Hethietische koning Tudhalias I, die thans wel met 
zekerheid met den bijbelschen Tid'al, den „koning 
der natiën’’ moet worden vereenzelvigd. Deze Tid'al, 
de eerste van dien naam, regeerde naar mijn voor- 
loopige berekening (op grond van een globale schat- 
ting van den regeeringsduur der koningen van het 
Hethietische Middelrijk) van ca. 1720—1690 v. Chr. 
Ondanks dit treffende synchronisme meen ik aan den 
grooten Babylonischen wetgever, aan wiens verdiensten 
ik anders geen afbreuk zou willen doen, nog steeds 
niet de eer te mogen toekennen van in den Bijbel 
(in het beroemde hoofdstuk Genesis 14) te zijn ver- 
meld, Ondanks de vele scherpzinnige voorstellen, die 
in het belang van een vereenzelviging zijn gedaan, 
zou ik in taalkundig opzicht nog geen brug tusschen 
de namen van Amraphel en Hammurabi weten te 
leggen. 

Maar er is nog een tweede, belangrijker bezwaar. 
Wij hebben voor deze oude periode (ondanks de 
bekende vermeldingen in Genesis 10: 10; 1:2, 
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Zach. 5:2 enz.) m.i, geen recht het land Sin’ar, 
waarover deze Amraphel regeert, zonder meer voor 
identiek te verklaren met Babylonië. In het Hethie- 
tische ritueel KUB XV No 34, kol. I, r. 57 worden 
de vier landen Assyrië, Babylonië, Sanhara en Egypte 
naast elkaar vermeld als de (na den val van het rijk 
van Mittani) belangrijkste landen buiten Hatti. Hier- 
uit volgt, dat Sanhara == Sin'ar in deze periode wel 
een der belangrijkste rijken moet zijn geweest, maar 
dat het van Babylonië moet worden onderscheiden. 


Volgens de uiteenzetting van J.J. Gelb (AJSL 53, 


1937, blz. 253 vv.) behoort deze naam veeleer thuis 


in de streek van Aleppo en diende hij toen wellicht 
rechtstreeks ter aanduiding van het toen machtige 
koninkrijk van Aleppo, het oude Halpa. 

Nu doet zich het eigenaardige geval voor, dat de 
naam van den koding van Aleppo, den tijdgenoot 
koning Hammurabi van Babylon (en dus ook van 
koning Tudhaliag = Tid'al van Hatti) blijkens de 
Mari-brieven eveneens Hammurabi luidde. Het- 
zelfde geldt immers ook van den koning van het 
(nog niet geïdentificeerde) land Kurda. Uit deze ver- 
warring weet ik op dit oogenblik nog geen uitweg. 
Wellicht zal men tenslotte toch over de taalkundige 
bedenkingen heen moeten stappen en terug moeten 
keeren tot de oude identificatie Amraphel — Ham- 
murabi, zooals die door wijlen E. Schrader reeds 
in 1887 was voorgesteld: alleen met dit belangrijke 
verschil, dat de bijbelsche Amraphel dan niet met 
den grooten Babylonischen koning en wetgever, maar 
met diens eveneens machtigen naamgenoot Hamm u- 
rabi van Aleppo identiek moet zijn geweest! 

Het verdient aanbeveling, deze mogelijkheid in het 
oog te houden, maar de beslissing nog even uit te 
stellen. Zoodra wij op grond van de nieuwe publi- 
caties (vooral door G. Dossin, ons reeds schrifte- 
lijk aangekondigd) een duidelijker kijk op de ono- 
matologie en de topographie van de Mari-teksten 
hebben verkregen, dient een nieuw onderzoek te 
worden ingesteld naar den historischen achtergrond 
van het veertiende hoofdstuk van het bijbelboek 
Genesis. Persoonlijk heb ik voor dit probleem bij- 
zondere belangstelling, daar ik hieraan reeds in 1916 
een van mijn eerste studiën heb gewijd (ZAW 36, 
1916, blz. 65 vv, vgl. o.a. ZAW, N.F. I, 1924, blz. 
148 vv). Ook de vermeende resultaten in het om- 
vangrijke werk van U. Cassuto (Florence 1934, 
428 blz.) en ten onzent in het doorwrochte proef- 
schrift van J. H. Kroeze, Genesis veertien (Hilver- 
sum 1937) zullen dan, vooral ook op grond van de 
nieuwe chronologie, moeten worden herzien en aan- 


gevuld. 


Nu zou het verleidelijk zijn, het aantal der gelijk- 
namige en gelijktijdige koningen Hammurabi zoo mo- 
gelijk te beperken door de veronderstelling van één 
rijk met wisselende residenties. Deze veronderstelling 
wordt echter door meer dan één passage in de Mari- 
brieven weerlegd, waar deze koningen (met de ver- 
melding van hun residentie) naast elkaar figureeren. 
Bovendien hebben’ wij (afgezien dan van den bijbel- 
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sing, dat de groote Babylonische wetgever zijn vers 
overingen ooit tot Noordelijk Syrië zou hebben uit 
gestrekt. De vermeende stad Mallab, vermeld in der 
proloog tot den codex (CH kol. III 52 en ook LIH 
No. 61, 2) mag immers niet met Aleppo worden ge 
identificeerd. De juiste lezing van dit heiligdom der 
godin Inanna is Zabalam of-Supalu (vgl. E. Poebel, 
AfO XIII, 1941, blz. 115), en de ligging daarvan zal 
tusschen Uruk en Laga moeten worden gezocht. _ 

Weliswaar moet de groote Hammurabi van Babylor 
zijn eigenlijke residentie tegen het eind van zijn re= 
geering verder naar het Noorden hebben verplaatst, en: 
wel waarschijnlijk in verband met zijn oorlogen tegen 
Assur (Subartu), Mari en Aënunna: eerst naar Sipd 
par, vanwaar zijn brieven aan Samas-häsir zijn ges 


schreven (vgl. F. Thureau—Dangin, RA XXI, 19244 


blz. 1), en daarna naar de plaats van den tegenwoor. 


digen puinheuvel Kalwâdha in de onmiddellijke 
nabijheid van de latere stad Baghdad (vgl. JEO 

IL, No. 9, 1944, blz. 186, noot 13). De groote betee- 
kenis van de Noordelijke Zonnestad Sippar met haar 
klooster voor de priesteressen van den Zonnegod 
(gägum) blijkt reeds uit het Wetboek. Beide plaatse: 

echter waren van de hoofdstad Babylon met de roc 
malige middelen van vervoer slechts twee of ten 
hoogste. drie. dagreizen verwijderd. Zij waren, even+ 
als Babylon, gelegen in het oude landschap Akkad 
als het traditioneele middelpunt van het rijk, terwijl 
het landschap Sumer na den val der dynastie van 
Larsa, dus sedert 1698 v. Chr., door een stadhouder 
werd bestuurd, die in de Zuidelijke Zonnestad Larsa 
resideerde en die — zooals de correspondentie aan- 


toont — tot in de kleinste bijzonderheden van zijl 


beheer afhankelijk is geweest van de persoonlijk 
wilsuitingen van zijn heer en meester. 


Ter besparing van plaatsruimte doen wij in ’t verr 
volg slechts een keus uit de belangrijkste passages; 
wij beperken de letterlijke vertalingen en zien af valk 
de poging den inhoud ook van de slechts fragmeriff 
tarisch bewaarde brieven en stukken te omschrijveii 

Een korte vermelding verdienen nog de beide laat 
ste brieven van [balpel, den zaakgelastigde van 
Zimrilim bij het hof van koning Hammurabi te Babylon: 

No 31. Uit dezen brief blijkt diens rol als geheind 
agent en verklikker: „Daar N.N. (de naam is in n. 5 
niet bewaard gebleven) mij al wat in het hart van 
Hammurabi omgaat pleegt mee te deelen, zal ik naat 
zijn verblijfplaats gaan, opdat hij mij al diens gee 
geheime plannen vertelt. Zijn vorige mededeelingeif 
heb ik telkens aan mijn heer geschreven...” Q 
de achterzijde van dit schrijven waarschuwt Ibalpék 
zijn heer voor een zekeren Zimri-Adad, die tweedracli 
zaait en die het leger bij zijn pogingen om het gezag 
van het paleis (d.w.z. van den koning van Mari) 
vestigen, telkens tegen hem opstookt. Moge mijn heêl 
naar hem zenden, hem ondervragen en hem daarnd 
uitbannen | 


F. M. Tu. BÖgÉ 
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ALGEMEENE WERKEN OVER HET NABIJE OOSTEN 


À. H. KAN, Juppiter Dolichenus, Sammlung der In- 
schriften und Bildwerke, Leiden, E. J. Brill, 1943. 


(Bvo, 155 blz, 16 pl, 1 kaart). 


Het onderwerp, waarop Dr Kan in 1901 te Utrecht 


is gepromoveerd, is thans door hem op uitstekende 


Prize opnieuw behandeld. Er was reden voor een 
Bieuwe bewerking: in de laatste veertig jàren zijn 


een groot aantal nieuwe beeltenissen van Juppiter 
Dolichenus en vele op hem betrekking hebbende in- 
ripties aan den dag gekomen. De opgraving van 
et heiligdom te Brigetio en vervolgens van dat op 
den Aventinus te Rome hebben zeer de aandacht ge- 


Brokken. Niet minder deden dat de belangwekkende 
Bondsten van Dr R. Noll te Mauer aan de Url. 


Alle monumenten nu, de oude zoowel als de nieuwe, 
Zijn door Schr. beschreven onder verwijzing naar de 


Rublicaties waarin ze voorkomen. 


De inleiding hierop, die ongeveer een vierde van. 
ie werk in beslag neemt, bespreekt de geschiedenis 
er Dolichenus-vereering en geeft daarna een over- 


ticht van de verschillende typen van beelden en an- 


ere op den cultus betrekking hebbende vondsten. 
Over de oudste geschiedenis van den op een dier 


aanden hemelgod in Voor-Azië is Kan slechts kort 
Berweest. Er is namelijk in 1939 te Berlijn een boekje. 


Bischenen ‚van den Turkschen geleerde Dr Halil. 
emircoĳlu, getiteld: Der Gott auf dem Stier, 
schichte eines religiösen Bildtypus, dat de voorge- 
edenis behandelt van den Ba'al van Doliche in 
Pmagene, die in den Romeinschen keizertijd aan 


MR opiter gelijk is gesteld, en wiens cultus door sol- 
Fien uit het Oosten in de garnizoensplaatsen langs 


Btijksgrenzen werd ingevoerd. Dit werk kan men 
bijten dat het onvoldoende en slecht is geïllus- 
ESId, en dat zijn systeem van verwijzen ‘de studie 


en Archives royales de Mari, II: Lettres (EF. M. Th. 
CANTER ENEN Mor bed ok MEA 
WIESNER, J., Vor- und Frühzeit der Mittelmeerländer, E B 
östliche Mittelmeer, II: Das westliche Mittelmeer (A. W. Bij- 
VANCE) A EG 
RENARD, M., Initiation à ’ÉÊtruscologie (C. Kern) . . 69—72 
WAGENVOORT, H., Muziek der spheren. Bloemlezing van de 
schoonste gedichten uit de wereldpoëzie benevens den oor- 
spronkelijken tekst voor zoover het betreft gedichten in de 
Latijnsche, Fransche, Engelsche of Duitsche taal. Deel 1. De 
Oudheid (J..H. Hospers, A. M. A. Jansen) ne 


ervan niet gemakkelijk maakt. Maar men kan niet 
“ontkennen, dat het wetenschappelijk deel zeer goed en 
doordacht is, en dat de schrijver het archaeologische 
materiaal uitstekend kent. Er was dus geen reden om 
dit aspect van den cultus nogmaals uitvoerig te be- 
handelen, en dat deed Kan dan ook niet, al gaat hij 
natuurlijk wel even in op de Hethietische reliefs, die 
den toen ook reeds met bijl en bliksem gSewapenden 
hemelgod op den stier weergeven. 

Kan wil in dezen Hethietischen donderaar ook te- 
gelijk een krijgsman zien, waarschijnlijk, omdat Juppi- 
ter Dolichenus door zijn Romeinschen wapenrok later 
ook als zoodanig is gekarakteriseerd. En daarom be- 
twijfelt hij of de bijl in zijn handen wel een bliksem- 
symbool voorstelt, en houdt hij deze eerder ‘voor een 
gewoon wapen, ook al omdat hem van een sacrale 
labrys niets bekend is uit de streken der Hethieten. 
Ik geloof niet, dat deze opvatting juist is. Kleine amu- - 
letbijltjes van labrysmodel zijn gevonden in Tell Ar- 
pachiyah bij Ninive, in een laag die door M. E. L. 
Mallowan op 4000 v. Chr. wordt gedateerd (IL 
London News, Sept. 16, 1933, p. 437, fig. 7). Er was 
dus al heel vroeg een cultus van de dubbele bijl in 
Voor-Azië. Deze dubbele bijl draagt de Hethietische 
dondergod soms, maar meestal is zijn wapen een één- 
snedige bijl. Dat deze bij de latere Hethieten met 
hun strijdwagens nog een oorlogswapen was, is niet 
waarschijnlijk, Dat zij soms een sacrale beteekenis 
had is daarentegen haast niet te betwijfelen. Men 
denke slechts aan de met goud ingelegde 14de eeúw- 
sche bijl, die in een heiligdom werd aangetroffen in 
Ras es-Samra, dus in Syrië aan de grens van het 
Hethietische gebied. Daarenboven weten we, dat stee-- 


‚nen bijlen gl in de klassieke oudheid in verband wer- 


den gebracht met het onweer; Plinius vertelt een en 
ander van deze „cerauniae”, waarvan een zeldzame, 
door de Magiërs zeer gezochte soort alleen te vinden 
was, op plaatsen waar de bliksem was ingeslagen. Dit 
alles maakt het bijna zeker, dat de bijl van Hadad 
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59 
2% ed en. In later tijd kwam dit steeds minder tot zijn De Godsnaam Jahwe is steeds door Domin er- 
Te ergegeven, echter zóó dat men, indien me beden. Á : 1 us ver 

en Telub het teeken was van hun Keenan Hoe Re ng hield met den officieelen Wij echt, tot de brevierhervorming van Pius X het oude vangen. 
dondergod, en dat zij niet behoorde ij een krij ï 8 de en de andere oude vertalingen. Tegen hep | Bebruik herstelde (1912). Bij de beoordeeling van de nieuwe vertalins moet 
mansuitrusting. Intusschen zou in. verband Ee 5 sn van het: vorig jaar kwam de tekst gereed en | _ De Psalmtekst dien men daarbij tat dusver steeds men met twee standpunten rekening houden: het 
deze hemelgoden een studie over de Aapbele ie a ord enkele matiden lieten der de en Bebruikte, was die der latijnsche Vulgata. Deze psalm- liturgisch-kerkelijke, en het wetenschappelijke. Wat 
Voor-Azië zeer de moeite loonen, Mente on en den titel uitgegeven, voorafgegaan door een apostyf | tekst is in wezen niets anders dan een Latijnsche ver- «het eerste betreft lijdt het geen twijfel dat de nieuwe 
coglu is op dit onderwerp niet ingegaan. We En lische breve van 25 Maart 1945, bij wijze van Motg | galing uit de Grieksche Septuaginta, twee malen door vertaling in een lang gevoelde behoefte voorziet. 
vroege voorbeelden van de labrys in prachistorisch f arin de Paus de uitgave goedkeurt en agy | Biëronymus vluchtig verbeterd. De eerste verbetering Zij dient daarom met vreugde te worden begroet. Wij 
5 n cultus ervan Proprio, wa ee 
Assyrië, dan zien DE een ER En al degenen, die tot het bidden der liturgische getijdf | graast den naam van Psalterium Romanum en is wej- bezitten er een duidelijken, overzichtelijken en vrij 
tot bloei komen op Kreta, al in de vro 8 nd verplicht zijn verlof geeft de nieuwe vertaling te ge meer in gebruik; de tweede, het z.g. Psalterium gemakkelijk verstaanbaren psalmtekst in, die aan de 
periode, en we vermoeden Anatolischen inv. 5 : za Ee zodweltvoór weeitsachorna te llicanum, leverde den. Vulgaattekst. Een zelfstan- _ liturgische eischen voldoet. Dat het oúde Dominus 
En gen Ee ie Di en Mer def Ro- tatio publica Volgens een mondeling uit Rome ont sine door TAG ie het P En ee NE gs is Behouden gen En 
Ee sehensheneldodt en « 4 den EPN E Tensen de it het Hebreeuwsch, het z.g. Psalterium iuxta He- illijken. Ken kwestie van smaak is het of men zich 

É eed re : u het in de bedoeling liggen den f u har S 7 eins . 5 ; 
meinschen keizertijd, blijken er onee een vijf jaar verplichtend te stelle | Braeos, is in de Kerk nooit officieel in gebruik kun- niet dichter aan de Vulgaat had kunnen houden dan 
godheden, waaronder Juppiter Dolichenus nog Tile 3 Dat dit laatste eenmaal zal gebeuren lijdt geen twijféj | nen komen. ES : ( in feite geschied is, speciaal aan de taal van de Vul- 
met deze bijl te worden afgebeeld. Heel duidelijk is : ET: Heen De Psalmen der Vulgata, hoe lapidair ook vaak van gaat. De vertalers hebben er zich op toegelegd het 

zi maar het staat nog te bezien of dit binnen vijf ja ee é b 
de gang van zaken nog niet. 1 Pad eld al mogelijk zal zijn. é : jl, zijn op zeer veel plaatsen zeer gebrekkig van meerendeel der hebreismen uit den ouden tekst te 

Dr Kan heeft n zijn EE veel oog Ee Ten der Voor de lezers, die met de kerkelijke getijden emilk hekst, # ende openba, Dit beteekende geet don ve El Ee Seen en ee 
vereering van andere godheden in ver 2 ie , roblemen onbekend zijn, kot | de vele bidders van het brevier een groot ongemak, atijn van te maken. J. Calès had aan zijn Psalmen- 
cultus van Juppiter Dolichenus; ook Demircojglu EE gezamenlijk: gebed der eerst aarin men op allerlei wijzen heeft trachten te voor- commentaar (Le Livre des Psaumes, II Vol, Paris 
spreekt hierover op pg. 100 sag. Zulke Reen EE hetwelk grootendeels uit het zingen vanf zien, vooral in de laggste vijftig jaren, die een grooten 1936) een Latijnsche vertaling toegevoegd die onder 
in den ES ten deele ie veen En Psalmen bestond, ontwikkelden zich na de vrijmalij Bloei van het liturgisch leven in Been hebben te ze opzicht oi zoo ver niet gaat. Dit blijkt reeds uit 
vallige omstandigheden, in een tot syncretisme ze é 1 ok kerkelijke SB | Benschouwen gegeven. De eenige goede oplossing van et eerste psalmvers: 

ì ú in Romein- der kerk (313) al heel spoedig de z.g. jke & ie 5 ER 
geneigden tijd, Ee er hebben toch ee Bn: tijden der clerici en der monniken. Waren die dif de vele moeilijkheden kon slechts een radicale zijn: Berton end Ien vacaatd 
sche dolichena altaren gestaan voor go E 7 clerici oorspronkelijk beperkt tot de Zon- en feesfj| het invoeren van een nieuwe vertaling. Daartegen be- consilium impiorum, 
nen, die reeds in het vaderland VEE den en eel dagen, de: monniken kwamen dagelijks verscheidd stonden en bestaan echter veel bezwaren, waarvan Et viam peccatorum non ingreditur, 
Bae den vege En be Se Ee Ve een malen bijeen tot het zingen van Psalmen en hymngff het niet „gemakkelijk tot verandering geneigd zijn der et in conventu protervorum non sedet. 
op het door den Schr. op p. 49 gezegde over de Asvim n het aanhooren van lezingen uit de H. Schrift. Im | Bomeinsche Kerk zeker niet het minste was. Totdat, Giles kenen 
of Nâsatya. Dear en K di D ze ik ge Ben en Westen geraakte al spoedig algeme} baast even onverhoopt als onverwacht, Pius XII den AR 
: iets / ronzen relië 4 f RR 
Versheng Geens de ehDIete He 1de Bodies en Athena in zwang de door St. Benedictus (480—550/3) gesanggf kooop doorhakte en last gaf tot de as van en hce 
uit Lussonium (no. 60) a gebeelde 4 hen tioneerde indeeling van het dagelijksch getijdengelif Bieuwe vertaling, waarvan door een gelukkig toeval, ’ Et in wia peccatorum. non sistit 
voor hetwelk Demircoglu, p. 105, Oostersche imahtee de  e eTee pu reeds een exemplaar in Nederland aankwam. Et in coetu derisorum non assidet. 
aanneemt. EES NE é Î En De nieuwe tekst is naamloos; „de professoren” van des ‘ 
Ee kte stijl van voorrede, inleiding en ‘nachtelijke hora (de mêtten) en de zeven horae van |, EE 8 8 p Zn é Men vergelijke hiermee nog de vertaling van F. Zo- 
e onopgesmukte stij LERS fficie: lauden, prime, terts, sext, noot, f Bet bijbelinstituut dragen er de verantwoording voor, d , 5 
beschrijvend gedeelte van het boek is ín geeneen het z.g. dago Era Ee En ie doch insiders vermoeden dat P. A. Vaccarier wel rell (Psalterium ex Hebraeo Latinum ? Romae 1939): 

li degelijkheid … chtere wetenschap- vespers en completen. 1) EE he res din Bertus si 
ming met de degelijkheid ee nu 8 EN van het nachtelijk uur (matutina) waarop zij werden f het grootste deel aan zal hebben bijgedragen. De huidi- ) A EE 
pelijkheid van iet renee van Ka 5 sdlieshe gebeden, de lauden' van de drie laatste psalmen nd is aen seerd, voor ee En zij EE nnie beetle 
mende typografische verzorging van de dE % . 5 f gep geert slechts den Latijnschen tekst met een-korte in- : : di 

: 5 eer steeds In voorkwamen en . E : et in consessu petulantium non sedit. 
strekt de firma Brill tot eer. en ie den, de prime, terts, sext en noon} &iding, korte verklaringen en een korte verantwoor- den Wotan 
Huis ter Heide, September 1945 BES ‘van het eerste, derde, zesde en negende uur van ding der in den grondtekst aangebrachte Wee Ge uhee en 7 e E: 
ï En eetievelijk gebeden werden, De inleiding is zeer kort en sluit nauw aan: bij het Beatus vir, qui non abt 
SE eeb p E e), de compl fecreet der bijbelcommissie van 1 Mei 1910 De … in consilio impiorum, 
vespers van het avonduur (vesperae), 7 ictorib da lonisPe ) et in via peccatorum non stetit 
\ OUDE TESTAMENT EN JUDAICA voor het feit dat zij, vóór het slapen gaan, de getijdì Orlbus et de empore composittonis Fsalmorum). et in cathedra pestilentiae non sedit. 
vaneen dealesloten , Wat de „critica textus” betreft, verklaren de vertalers Men zi ae en taling het bijbelsche 
et art d en. (s ; 6 : . - p ; et, dat uit de nieuwe vertalin 
Liber Psalmorum cum canticis Breviarii Romani, Nova Deze getijden, hoofdzakelijk bestaande uit psalmeij een middenweg te willen inslaan: de hoogste waarde se d à dr Lord oons 
e Textibus primigeniis Interpretatio latina cum hriftlezingen en besloten door korte gebediijBeeft voor hen de hebreeuwsch-masoretische tekst, „wandelen” (357) verdwenen Js, en dat het „staan sop 
notis criticis et exegeticis, cura Professorum Pon- SE STEE in lijk gebeden, maar hetpäaear zij zijn er toch niet zelden van afgeweken op den weg der zondaren een „inslaan” van hun weg is 
3 Re erpen En werden altijd gemeenschappelijk ge ‚ Mar E worden. Het in de Vul aldi rk d 
Gp 1 dita. R Pontificto d î ie | Stond. 1 der S f£ der: geworden et in de Vulgaat veelvuldig voorkomende 
tificii Instituti Biblici edita. Romae, ebruik- burgerde in dat een priester of monnik, diefpBtond van lezingen der Septuaginta of van an ere Ò - rd ba , 
Istituto Biblico, MCMXLV (12mo, XXXI + 349 5 5 itatio publica niet had kunnen aanwezig aide vertalingen (p. XXIV). Een dankbaar gebruik confiteri, vertaling van het hifil van nm, is vervangen 
DE d kde Olen privati smest bidden oen Btklaren zij te hebben gemaakt van R. Kittel's Bi- door celebrare, of gratias agere, of laudare, vgl. Ps. 
me ae, à ERE Î WR el B Hebraica® (p. XXV). In de aanteekeningen is van 107, 1: kn, Î : 

Het Pauselijk Bijbelinstituut der paters lr of bladen waarop eeen werd aangegeve In eratuurverwijzingen in beginsel volkomen afgezien Celebrate Dominum, quoniam bonus 

' tijd sel | i waren aangeweze ll ; Je î $ } 
eon ee en se “Ps Die Aas ned ve ee den naam Ei brevia pe vertalers verklaren verder zich, wat den stijl be- Ps. 111, 1: Celebrabo Dominum toto corde 
opdracht ontvangen den tekst der Psalm DE. RCN Rn de boekenptteft. de „latinitas melioris aetatis” als voorbeeld te Ps, 118, 1: Gratias agite Domino quia bonus est. 
tica!) van het Romeinsch brevier opnieuw uit de Deze naam werd later overgedragen op am kheb TAMA eee 

5 dteksten voor liturgisch gebruik in het Latijn te « waarin de heele tekst stond opgeteekend en daarvá EE geste'd, dus het klassieke latijn, niet het la- Ps. 136, 1: Laudate Dominum, quoniam bonus, 

En Daarbij moest worden zorg gedragen dat de daan komt de tegenwoordige naam „brevier”, gese Ee of te Rufes te In het laatste geval en in Ps, 107, 1; 118, 1, staat in de Vul- 
grondteksten zoo nauwkeurig en getrouw mogelijk aan het gebedenboek EO EEn 5 eeeh den zin gebezigd, dien zij in het Christelijk Latijn Ee 
lijke getijden bevat. De daarin voorkomende ONE: ee 7 Confitemini Domino, quoniam bonus. 
ek IBEN draagt den naam van „breviergebed”, of, indicatten, terwijl hier en daar enkele gemakkelijk ver- 

1) Deze „Cantica” zijn: Ex. 15, 1—18; Deut. 32, ; g e B bed” Ranbare hebreïsmen zijn gebleven, zooals ambulare, Het feit, dat de vertalers dezer teksten hetzelfde 
2, 1—10; I Chron. 29, 10—13; Tob. 13, 29; Iudith 16, 1317; meenschappelijk gereciteerd, van „koorgebe BinU salutis, semen (—= posteritas). De tekst is verder Hebreeuwsche woord op drie verschillende wijzen 
Sir. 36, 1—16; Is. 12, 1—6; Is. 38, 10—22; Is. 45, 15-26; Benedictus voerde het principe in, dat de psaliiengenn: Á Pp | op 
Jer. 31, 10-14; Dan. 3, 52-88 (LXX); Hab. 3, 2-19; Luc. 1, 24 r de geheele week moesten worden verd meotendeels in strofen ingedeeld voor het gemak van \ hebben weergegeven, wijst er op, hoezeer het er hen 
16-55 („Magnificat”); Luc. 1, 68—79 („Benedictus”); Luc. 2, a ie Psalterium eers per week geheel werd bn ezer, niet op grond van eenige strofen-theorie. om te doen was de door den contekst gegeven nuances 
2932. b 
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van beteekenis, ook in de vertaling der afzonderlijke 
termini te doen uitkomen. 


Ps. 125 wordt als volgt vertaald; 


I. 1. Qui confidunt in Domino, sunt sicut mons Sion, 
qui non commovetur, qui manet in aeternum. 
“2, Ierusalem circumdant montes: 
ita Dominus circumdat populum suum, 
et nunc et in aeternum. 


Neque enim manebit sceptrum impíorum 
super sortem iustorum, 

Ne extendant iusti 

ad iniquitatem manus suas, 


II. 3. 


Benefac, Domine, bonis 
et rectis corde. 


5. Qui autem declinant in vias suas obliquas, 
abigat eos Dominus cum male agentibus: 
pax super Israel! 


II. 4, 


De eerste strofe van deze vertaling doet weer dui- 
delijk den opzet der vertalers uitkomen: een gladden 
Latijnschen tekst te geven; door het invoegen van sunt 
in la, van qui (2 X) in Ib, door het gebruik van een 


werkwoord in plaats van een, minder goed La-. 


tijnsche, praepositie, is de tekst voor elken lezer op het 
eerste gezicht duidelijker geworden. Of men dit als een 
voordeel of als een nadeel beschouwt, hangt af van 
persoonlijke waardeering. 

In het „Magnificat is het in Deo salutari meo van 
het tweede vers (Luc. 1, 47) vervangen door in Deo 
salvatore meo. Het tweede lid van het laatste vers: 


Sicut locutus est ad patres nostros, 
Abraham et semini eius in saecula, 


is geworden : 
erga Abraham et semen eius in saecula (Luc. 1, 55). 


In het Grieksch staat er: zò 'AfBpudu kwal Tr oméppart 
wùroù els ròv alva, hetgeen door de Vulgaat volkomen 
letterlijk is weergegeven. Daar 55b echter afhangt van 
54a (misericordiae, éAévus), is de vertaling met erga 
zonder twijfel duidelijker. De eerste woorden van het 


„Benedictus” (Luc. 1, 68—79) luiden in het Grieksch: 
Eöroyyròs wúptog Ò Seòg To 'Iopaya, 
rs Emeoudbaro wal émoloer AUTpwoiw 
Tû) AUD KÜTOÙ. 


De Grieksche wending van het tweede verslid is 
niet correct, daar êmeoudbaro een accusatief vereischt 
en geen datief. De Vulgaat volgt de incorrectie van 
den Griekschen tekst: 


Benedictus Dominus Deus Israel 
quia visitavit et fecit redemptionem plebis. suae. 


.À 


De nieuwe vertaling heeft gemeend hierin verande- 
ring te moeten brengen en leest, in correcter Latijn: 


‚……. qua visitavit et redemit populum suum. 


Het voorzetsel apud is overal door penes vervan- 
gen. 
» Bovenstaande voorbeelden mogen volstaan om een 
indruk te geven van het karakter der nieuwe ver- 
‘taling. Op liturgisch gebied beteekent zij een grooten 
vooruitgang, maar zij zal dengenen die aan den ouden 
tekst gewend waren voorloopig een aantal struikel- 


blokken opleveren, terwijl dezen ook hier en dag 
afstand zullen moeten doen van een tekstvorm, die 
hun misschien dierbaar was. 

Zuiver wetenschappelijk genomen, is de vertaling 
doorgaans best. De auteurs zijn sober geweest met hun 
tekstkritiek en hebben getracht dem massoretiscli 


tekst zoo goed mogelijk te verstaan alvorens tot emeng 


datie over te gaan. Hierbij hebben zij zich gelukkig buis 
ten de excessen gehouden waartoe H. S. Nyberg in 
zijn interpretatie van den Hebreeuwschen tekst sómg 
komt en waar.bij men dan een vertaling krijst, haälf 
even onbegrijpelijk als het origineel. De algemeeilf 
tendens van Nyberg, nl. zoo weinig mogelij 
te corrigeeren, is goed, alleen slaat hij. hierbij nik 
zelden over in het verkeerde uiterste. Dit wordt doo 
de. Professores Pontificii Instituti Biblici vermedeif 
Enkele malen stellen zij te-veel vertrouwen in oud 
vertalingen, zooals wanneer het laatste vers van Ps, 
22 aangevuld wordt met MM (Dominus), naar LX 
len Pesitta. In denzelfden psalm, vs 3, wordt %5 murssë 
vertaald door: „non attendis ad me”, Deze vertalif 
wordt door A. Vaccari voorgestaan in Verbum D 
mini VII (1927), p. 297, met een verwijzing naat 
Is. 41, 1 („zwijgend [luistert] naar mij, eilanden …. ”}, 
God „zwijgt” niet, om naar den psalmist te luisterde 
hij slaat dus geen acht op hem. In vs 17 lézen de vers 
talers karu of ka'aru en vertalen foderunt, het ben 
roemde woord uit de Vulgaat. Het is moeilijk hid 
vooreen betere vertaling te vinden, maar foderúlf 


is en. blijft twijfelachtig. Vs. 30 van denzelfden Psalrfl 


wordt vertaald: 


Eum solum adorabunt omnes qui dormiunt in terra, 
coram eo curvabuntur omnes, qui descendunt in pulvereijf 


waarbij dus verondersteld wordt dat de dooden (ma 


de verrijzenis?) Jahwe zullen aanbidden. De lezinf 
„die in de aarde slapen” is al te vinden in Kittels 


BH3. maar een verandering van nwn in wp: is niet 
strikt noodzakelijk. De tekst spreekt niet over dé 


dooden, maar over de stervelingen. 
Ps. 45 is volgens de vertalers een „Carmen nuptial 


‘regis Messiae” (p. 81), waarbij de auteur misschiëi 


gedacht heeft aan het huwelijk van een koning mét 
een buitenlandsche koningsdochter. Dit „misschid 
\ (ortasse) is wel wat zuinig, daar de psalm, naar zijd 
uiterlijken vorm, over niets anders handelt. Ps. 48, 
16, een moeilijk vers, wordt als volgt weergegeväl 
tantus est Deus , 


Deus noster in aeternum et semper: 
ipse nos ducet. . 


Dit „tantus est Deus” (zóó groot is God) geeft zekét 
een voortreffelijken zin, maar is „tantus” wel de juisig 


vertaling van ni? Ook zijn de twee laatste woordël 


moby spoorloos verdwenen. Ps. 50. 1 mm ombs N 


wordt zonder nadere verklaring vertaald door „Dew 
Dominus’, | d 

In Ps. 68 zien de vertalers in triomflied, gezongg 
bij plechtige omdrachten van de ark des verbonds, Dé 


staande uit negen, niet al te samenhangende strofen, De 


woorden “7D Hi uit vs 9 (zie ook Recht. 5, 5) wor 
vertaald door „tremuit Sinai’, met verandering Vâ 
m1 in y;. Men kan den Hebreeuwschen tekst behol 














































‘den, indien men hem, met Nyberg e.a. door „de heer 
van den Sinaï” vertaalt. In Ps. 69, 2 aanvaarden de 
vertalers de door L. Dürr voorgestelde identificatie 
wan nefesS met keel: 


Salvum me fac, Deus, 
quontam venerunt aquae usque ad collum. 


Ps. 77, 16 wordt vernuftig aldus vertaald :. 


Erit abundantia frumenti in terra; 
in summis montium strepet, ut Libanus, fructus eius, 
et florebunt incolae urbium ut gramina terrae. 


Het eenige bezwaar tegen deze vertaling is het zware 
rhythme der twee laatste versleden. Doch, toegegeven, 
beter zóó dan den tekst wijzigen. 

In Ps. 84, 2—3 hebben de vertalers den tekst op 
een andere wijze ingedeeld dan juist schijnt: 


2, _Quam dilecta habitatio tua, Domine exercituum! 


3. desiderat, languens concupiscit anima mea atria Domini; 
Cor meum et caro mea 
exsultant ad Deum vivum. 


Wij hebben hies®ge maken met drie verzen, elk be- 
staande uit twee stychen; in het laatste valt de 
caesuur achter exsultant. De vertalers weten dit na- 
tuurlijk ook en daarom verwondert hun tekst des te 
meer!). Ook elders schijnen zij wat willekeurig om 
te springen met het (Hebreeuwsche) rhytme en daar- 
door ontstaan meermalen versleden en verzen van 
zeer ongelijke grootte. Mooi is dit niet; in hun ZOrS 
om toch vooral den zin van den tekst, desnoods door 
kleine omschrijvingen, te doen uitkomen, hebben de 
vertalers mi, den dichterlijken vorm meermalen te 
kort gedaan. Het is niet, zooals men in de zestiende 
eeuw opmerkte naar aanleiding van de verklassiekte 
middeleeuwsche hymnen: accessit latinitas, recessit 
pietas, maar toch hadden wij gaarne het Hebreeuw- 
sche rhytme hier en daar wat strenger zien weertge- 
geven. 

Ps, 110, 3 wordt als volgt vertaald: 


Tecum principatus die ortus tui in splendore sanctitatis: 
ante luciferum, tamquam rorem, genui te. 


De vertalers beroepen zich hiervoor vooral op de 
eptuagint en voegen er in een noot aan toe, 
at deze en de Pesitta, in het algemeen genomen, 
Puder zijn dan de massoretische tekst. Over dit laatste 
zou heel wat te zeggen zijn. Persoonlijk kan ik deze 
Blenswijze slechts voor afzonderlijke teksten onder- 
Schrijven, niet in het algemeen. De woorden „tam- 
{lam rorem” zouden wijzen op de geheimzinnige 
Boortkomst van den in den tekst toegesproken ko- 
ng; ook de dauw wordt, vóór den morgen, op ge- 
elmzinnige wijze geboren. 


In Ps. 130, 4 wordt s=in 725 ‘(opdat Gij gevreesd 


Bern omschreven door „ut cum reverentia serviatur 
1’, hetgeen heel goed den zin weergeeft, maar het 
Vers zeer lang maakt. 

og één opmerking tot slot. De vertalers spellen 
mmige woorden op een wijze die afwijkt van de 
ewone kerkelijke, ook in de meeste uitgaven van de 


Ì) Is hier soms de ratio liturgica in het spel, d.w.z. de nood- 


Bakelijkheid het vers in tweeë i í 
HIE eën te splitsen met betrekking tot de 
jecitatio choralis? K k 
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Vulgaat gevolgde (bracchium i.p.v. brachium Teppu- 
listi i.p.v. repulisti, intellegere i.p.v. intelligere, enz.) 
Van klassiek standpunt is dit correcter, ongetwijfeld, 
maar is het wel aan te bevelen zoolang niet Ie 
liturgische boeken deze oudere spelling volgen? 

' Samenvattend kan de nieuwe vertaling, met be- 
trekking tot het doel waartoe ze vervaardigd is, in 
hoofdzaak slechts worden geprezen. De opmerkingen 
boven gemaakt, willen slechts aantoonen dat geen 
menschenwerk volmaakt is en dat het meeningsver- 
schil omtrent de wijze waarop een vertaling den 
grondtekst op den voet moet volgen nog niet is op- 


„ gelost.) 


J. VAN DER Prorg O. P. 
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Maastricht, 31 Juli 1945 


Bijbelsch woordenboek, onder redactie van de Bij- 
belprofessoren der Nederlandsche Groot-Semi- 
naries: B. ALFRINK, N. GREITEMANN, W. 
GROSSOUW, J. KEULERS, W. VAN DE RIET 
en de Bijbelprofessoren der Vlaamsche Groor- 
Seminaries: P. VAN IMSCHOOT, J. DE KEU- 
LENAERE en V. LARIDON. Aflevering 1 en 2, 
Roermond, J. J. Romen en Zonen, 1941—1942. 
(XV en 767 blz, 16 platen, 95 tekstill.). 


In de verantwoording, die aan bovengenoemd 
woordenboek voorafgaat, wordt uitdrukkelijk vast- 
gesteld, dat men zich richten wil tot het Rooms- 
Katholieke deel van ons volk. De inhoud der ver- 
schillende artikelen kan dus beschouwd worden als 
een projectie van de Rooms-Katholieke bijbelwe- 
tenschap, zoals deze zich tot op heden ontwikkeld 
heeft. De beoordeling, wil zij billijk zijn, zal reke- 
ning te houden hebben met deze opzet en ook: met 
de uitgebreidheid van de lezerskring, die de redactie 
bij haar arbeid voor ogen zweefde. 

Het is de duidelijke bedoeling van dit woorden- 
boek om niet slechts de lezers positief in te lichten 
aangaande de bijbelsche gegevens, maar ook om hen 
te wapenen tegen de penetraties van de critische 
wetenschap. Er is een duidelijk apologetische ten- 
dens, waardoor dikwijls de artikelen een zekere on- 
evenwichtigheid krijgen. Zo is het artikel van 8 ko- 


‘lommen over de Hemelvaart onevenredig lang in ver- 


gelijking met de ruimte, die aan onderwerpen ‘be- 
steed is, welke van Bijbels standpunt vrij wat meer 
informatie vragen. Het artikel over Isaias (Jesaja) 
omvat 3 kolommen, waarvan tweederde gewijd is aan 
een omzichtige en daardoor onduidelijke behandeling 
van het Deutero-Jesajaanse probleem. Daardoor zijn 
de informaties over dezen bij uitstek belangrijken pro- 
feet veel te summier gebleven binnen het kader van 
dit groot opgezet woordenboek. Dergelijke oneffen- 
heden zijn echter noodzakelijk aan het karakter van 
het werk verbonden. Het is dan ook moeilijk om in 


2) Deze recensie was reeds ingezonden, toen ik het vorige 
nummer der BiOr ontving, waarin de bespreking door H. A. 
Brongers van de nieuwe Ned, Psalmvertaling is opgenomen, 
Van de 75 desiderata van Brongers t.a.v. afzonderlijke teksten 
zijn er 42 in de Romeinsche vertaling vervuld. De Romeinsche 
vertalers hebben zich meer vrijheid gegund dan de Nederlandsche. 


te 
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dit orgaan van algemene aard een bespreking te 
geven, die passend is. Het kan niet de bedoeling zijn 
een uiteenzetting te geven met de Rooms-Katholieke 
bijbel-opvatting. Het woordenboek geeft een kwis- 
tige hoeveelheid dogmatiek, die zich tot discussie 
in BiOr niet leent. 

De samenstellers waren gebonden aan de onovet- 
schrijdbare grenzen van hun kerk. Het artikel „Bij- 
belcommissie’” herinnert ons aan de instantie, die 
elken Rooms-Katholiek in geweten verplicht. „Ieder 
geloovige heeft zijn overtuiging zoo goed als zijn 
uiterlijke houding naar die uitspraken te richten, 
“want, ofschoon de uitspraken noch onfeilbaar, noch 
onveranderlijk zijn, beslissen zij toch met’ kerkelijk 
gezag, waaraan men zich heeft te onderwerpen. Daar- 
tegen ingaan beteekent ongehoorzaamheid en roe- 
keloos gevaar loopen van te dwalen”. De artikelen. 
„Bijbellezen”, „Bijbelverklaring” en „Canon der Hei- 
lige. Schrift” lichten ons het Rooms-Katholieke stand- 
punt nader toe. 

Er zijn echter drie redenen, waarom de verschij- 
ning van dit woordenboek in.brede kring aandacht, 


“een symptoom van de wassende belangstelling voor 
de bijbel zelf. Nadat de beperkende bepalingen uit 
de hervormingstijd in de constitutie „Officiorum ac 
munerum’”’ van Leo XII (1897) vrijwel geheel waren 
vervallen, heeft de bijbel zich.een plaats veroverd 
in de aandacht der leken. In de tweede plaats mer- 
ken wij op, dat het isolement tegenover de zgn. 
critische bijbelwetenschap toch niet zonder meer ge- 
handhaafd kon worden. Wanneer het in het, overi- 
gens al te korte, artikel over Deuteronomium heet: 
„Sommige katholieken volgden de resultaten van 
Wellhausen (niet de daarmee verbonden godsdien- 
stige en theologische opvattingen). De meerderheid 
houdt vast aan de traditie, maar heeft van de kritiek 


zoo eenvoudig is, dat ze een geschiedenis achter den 
rug hebben, en dat er ernstig rekening moet worden 
gehouden met de mogelijkheid van latere aanvul- 
lingen en bewerking”, dan zijn deze enkele zinnen 
het bewijs, dat de moderne wetenschap niet aan het 
Roomse vorsen voorbij is gegaan zonder het te be- 
roeren. In de derde plaats levert dit woordenboek 
het overduidelijk bewijs hoe zeer de periode van 
opgraving en ontcijfering de Bijbelse tekst heeft ver- 
helderd. In dit opzicht is het woordenboek niet an- 
ders ingesteld, dan welk handboek over het Oude of 
Nieuwe Testament. Het is dit ruim gebruik vooral, 
dat gemaakt is van het archaeologisch materiaal, die 
een bespreking in BiOr rechtvaardigt. De antieke 
wereld -van het Nabije Oosten is de veilige basis, 
waarop wij elkander vinden en waarderen. 

Nadat aldus over de principia gehandeld is, moge 
hier een ‘aantal opmerkingen volgen, een bloemle- 
zing uit de aantekeningen, die het raadplegen van 
een woordenboek in den regel oplevert. ‘Wanneer 
twee verschillende schrijvers aan eenzelfde onder- 
werp arbeiden wijst dit op een minder geschikte 
werkverdeling. Wanneer dan bovendien een contro- 
verse ontstaat, is de secretaris van de redactie in 
zijn moeizame harmoniserende arbeid te kort gescho- 
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verdient. In de eerste plaats begroeten wij daarin 


geleerd, dat het ontstaan der O.T-ische boeken niet - 


ten. Zo kon b.v. koning Hammoerabi in artikel Bas 
bylon nog op de oude wijze van 1955—1912 gedag 
teerd worden, terwijl in het artikel Hammoerabi dâ 
nieuwe chronologie van Ungnad vermeld wordt. 

De artikelen over Ai en Jericho noemen de moeig 
lijkheden, die gerezen zijn bij de opgravingen van 
et-Tell, waardoor het historisch bericht van Jozud 
op losse schroeven komt te staan. Men kan daarbij 
echter niet voorbijlopen aan het artikel Jozua van 
A. Alt in Werden und Wesen der Alten Testament 
die zijn theorie van de „aetiologische sage” op hechte 


. fundamenten van feitelijke gegevens stelt. Het be= 


treffende artikel is wel vermeld onder „Intocht en 
Uittocht”. k 
Het artikel over het Aramees verzuimt de publig 
caties van H. H. Schaeder te noemen, die voor 
een datering van de Aramese gedeelten in Daniël en: 
Esra van zulk een groot belang zijn. Ook zonder dat 
op het werk ingegaan kon worden, had in elk gevalf 
F. Rosental's Die Aramaistische Forschung in de lie 
teratuurlijst genoemd moeten worden. Evenmin kan 
men weer spreken over Antiochus IV Epifanes en 
zij zgn. Hellenistische hervormingen, zonder te wijd 
zen op het baanbrekend werk van E. Bickerman 
— die sinds zijn emigratie naar Parijs zich schrijff 
Bikermaùn — getiteld: Der Gott der Makkabaën 
In het artikel over de Formgeschichte miste ik het 
uitnemende overzicht van Fascher, alsmede de 
vermelding van het enige werkelijke positieve resul 
taat van de formgeschichtliche methode voor het 
Nieuwe Testament: de aanwijzing door Albertz 
(Die synoptischen Streitgespäche) van Marc. 2:1= 
3:6 en Marc. 11:15—12:40 als twee verzamelingel 
van strijdgesprekken, die ouder zijn dan de bron Mar 
cus zelf. Zulk een resultaat heeft niets te maken 
met „de fout, dat zij de methode in dienst heeft ges 
steld van het oude rationalistische a priori, dat nl 
al het bovennatuurlijke in Jesus’ Persoon en werk 
product moèt zijn van het geloof der kerken, ef 
niet vervat is in de oorspronkelijke overlevering 
Bescheidenheid gebood mij om bij het artik 
„Haat te zwijgen over mijn eigen poging een bijt 
drage te schenken aan de verklaring van dit vels 
schijnsel van vroomheid in het psalmboek. Het feit 
dat men dit onderwerp aan de orde stelde, stemd 
reeds tot verheuging. In het artikel Crux interpre 
trof het mij, dat als voorbeelden werden genoen 
Joh. 20:17 en 1 Kor. 15:29, plaatsen die respedf 
door G. A. van den Bergh van Eysinga. (De 
geestelijk geladen Christus, Nieuw Theol. Tijdschrif 
1926, p. 221-229) en A. Schweitzer (Mystik des 
Apostels Paulus) toch wel hun afdoende verklariä 
hebben gevonden. 
Het is niet moeilijk zulk een lijst van opmerking 
ad libitum uit te breiden, maar ik wil eindigen met 
enige bijzaken van algemene aard. 
Te loven is de nauwkeurige bewerking, waardod 
het aantal drukfouten tot een minimum is gered 
ceerd. Op p. 225 merkte ik op, ‘dat de voorlette 
van F. M. Th. Böhl verkeerd waren: aangegevé 
Ook mag een woord van bewondering voor het ill 
















Enschede, Augustus 1945 


HETHIETOLOGIE 


Pinum en infinitief 


Kormen valt 
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straties verzameld in Altorientalische Texte und 
Bilder zum Alten Testament van H. Gressmann 
telkens opnieuw paraderen; nu wordt de „insider”’ 
getroffen door andere gezichtspunten. Vooral de 
Heilig Landstichting heeft met de door haar ge- 
leverde cliché’s een belangrijk aandeel daar in ge- 
bad. Ik denk b.v. aan de Codex van Hammoerabi 
nu eens temidden van zijn tegenwoordige omgeving 
in het Louvre te Parijs en in afl. 2 aan de opnamen 
van het Palestijnse en Griekse land. 

Tot besluit een opmerking over de literatuur-lijst. 
Het sprak vanzelf, dat de literatuur overwegend 
uit Rooms-Katholieken kring kwam. Dit had tot 
logisch gevolg, dat het Duitse taalgebied het best 
vertegenwoordigd is. Waar echter een oprechte po- 
ging is gedaan om met de niet-Roomse wetenschap 
in contact te treden en daarmee het gesprek aan te 
binden, was het gewenst geweest meer aandacht te 
besteden aan de Nederlandse prestaties, met name 


die van de Leidse school. Waarom moet bij een be-: 


spteking van de ist b.v. het onbelangrijke boek 
van P, Volz-W. Rudolph wel vermeld worden 
en het zooveel vroegere en dieper gaande onder- 
zoek van B. D. Eerdmans onbesproken blijven? 
Ook. van enige ontmoeting met diens Godsdienst van 
Israël is geen symptoom te bespeuren. Toch zou 
deze ontmoeting vruchtbaar kunnen zijn, omdat de 
basis van de zgn. critische wetenschap tenslotta 
niet meer was een filosofie, maar de oprechte por 
ging om de Bijbel te lezen, zoals het er staat, met 
behulp van onze steeds verder voortschrijdende ken- 
pis van de antieke wereld. Voor de resultaten van 
dit onderzoek — die aan de onderzoekers dikwijls 
piet aangenaam waren, men denke aan de voorrede 
van H. Win disch in zijn Der Sinn der Bergpredist 
— kan men niet uit de weg gaan. Wanneer men wel 
hiervoor uitwijkt en tegelijk bereid is in te gaan op 
vele onbelangrijke theorieën van Duitse professoren 
en privaatdocenten, maakt dit laatste de indruk van 
een gevecht tegen windmolens. 

l deze opmerkingen mogen. het bewijs zijn van 
een grote belangstelling voor het woordenboek, dat 
bezig 1s te verschijnen en waarvan het vervolg met: 
gpanning wordt afgewacht. 


M. A. BEEK 
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ÏF. OSE, Supinum und Infinitiv ì td 

)SE, U ùn Hethitischen, 
Leipzig, J. C. Hinrichs Verlag, 1944 (8vo, VII de 
% blz.) — Mitteilungen der Vorderasiatisch-- 


aegyptischen Gesellschaft, 47. Band, 1. Heft. 


Ei Hethietisch vertoont o.a. twee nominale ver- 
E 


vormen, gekenmerkt door de uitgangen -(u)wanzi 
=anna, die in de spraakkunst respectievelijk als su- 
geboekt staan. Tusschen beide 
EES En duidelijk syntactisch verschil te' 
B 8 U)wanzi-vormen zijn evenwel talrijker 
na-vormen. Op grond van een systematisch 
derzoek van alle gepubliceerde teksten, met inbe- 


stratiemateriaal niet ontbreken. Dit munt uit dOOMS Brip van de slechts in spijkerschrifttranscriptie bereik 


een zekere originaliteit. Gewoonlijk ziet men de 1llú 
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van een zekeren Adad-nasir, 
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bare, besluit Ose tot een volledige syntatische gelijk= 
waardigheïd van beide vormen, weshalve een dubbel 

benaming níet langer verantwoord schijnt. . Vol ze 
schrijver zijn beide vormen duidelijk verbaal en Seen 
ze geen deel aan genus-, tijd- en aspecttegenstellin EA 
Hun beteekenis is deze van een Tadodenn 
datief als richtings- en doelcasus, waarmede ov 
stemt, dat -(u)wanzi met zijn slot-i formeel een datief 
zijn kan, Tusschen beide vormen, waaraan Ose den 
naam infinitief zou willen toekennen, bestaat slechts 
een formeele tegenstelling. Met name verschijnt de 
„anna-vorm, meestdeels met uitsluiting van--( udwanzi 

bij de ablautende, athematische mi-werkwoorden. 
(derhalve in het oudste deel van het Hethietische ver- 
bale lexicon), terwijl de (u )wanzi-vormen overal el- 
ders overheerschen. Vermoedelijk hoort -anna oor- 


„ spronkelijk de mi-vervoeging of in een deel ervan 


thuis en heeft -(u )wanzi, (vanuit de hi-flexie? 

analogischen weg veralgemeend, -anna te 5 
gen. Ose’s studie vormt slechts een eerste deel van 
een omvangrijk onderzoek naar de infinitieven en wer- 
baalnomina in het Hethietisch. Voor de indogermanis- 
tiek zou dit onderzoek ongetwijfeld rijke vruchten 
hebben afgeworpen, daar juist omtrent de infinitief- 
vorming in het Indogermaansch nog allerwegen onze- 
kerheid heerscht. Het was Ose niet vergund dit 
schitterende begin tot een goed einde te brengen. Kort 
na de voltooiing van zijn handschrift is Ose „Sesneu- 
veld. F. So mmer heeft de uitgave van dit eerste 
werk van zijn leerling bezorgd. Ose’s vroegtijdig ver- 
scheiden zal door alle vakgenooten als een groot ver- 
lies voor de Hethietologie worden aangevoeld. 


Gent, Juni 1945 WALTER COUVREUR 


Lezen 


ASSYRIOLOGIE 
Brieven uit het archief van Mari (Tell Hariri) 


Naar aanleiding van: Archives royales de Mari, II: 
Lettres, publiées par Charles-F. JEAN. Parijs 
Librairie Orientaliste P. Geuthner, 1941 (áto, 
EE blz.) a Musée du Louvre. Département 
d zn ders Sage Textes Cunéiformes, 


“V Ĳ) 

Wij beperken ons in het vervolg tot een keur uit 
de belangrijkste passages, met bijzondere nadruk op 
de analogieën, die nieuw licht verspreiden over 
bijbelsche namen en gebruiken. Mijn bedoeling is 
hierbij, de groote beteekenis van dit nieuwe materiaal 
voor de ‘bijbelsche studiën te doen blijken. 

De laatste der brieven van lbalpel, den zaakge- 


lastigde van den koning van Mari ki 
Babylon, betreft geen g van Mari bij het hof te 


: diplomatieke oe 
culiere aangelegenheid: eer Gen PAN 


No 32, Deze brief spreekt over het „harteleed”’ (r. 29) 
die bij den schrijver 


1) Tin BiOr 1/4, 55—858; Il in BiOr 1/5. 7 in Bi 
’ ’ 6— : 
6, 101—105; IV in BiOr 11/3, A Be 
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vertoeft en die zooeven van thuis een ongunstig be- 
k richt heeft ontvangen. Het stuk land in Dur-Jahdun- 
ilim, dat de koning hem bij diens terugkeer uit An- 
darik had toegekend, blijkt aan een ander te zijn 


gegeven, en bovendien werd hem een ander stuk . 


land, dat de koning hem bij zijn vertrek had beloofd, 
wederrechtelijk onthouden. Hij heeft zich over dit 
bericht, weenende als een kind, opgewonden (r. 13 v.). 
Voor ons is het belangwekkendst de naam van zijn 
concurrent: Mutu-salim (r. 9), welke naam overeen- 
komt met dien van den bijbelschen Methusalem! 


No 33. De schrijver der zes volgende brieven, 
Ibal-il, zal wel ondanks zijn soortgelijken naam en 
positie van /balpel moeten worden onderscheiden. In 
deze brieven gaat het, in gedrongen en vaak donkeren 
stijl, om de hoogere diplomatie en staatsmanskunst. 
Direct in ’t begin is sprake van een persoonlijke bij- 
eenkomst tusschen Hammurabi en Rîm-Sin en van 
eN de vriendschappelijke verhouding tusschen deze beide 
al koningen, die later de meest verbitterde tegenstan- 
BE, ders zouden worden (vgl. reeds Dossin, RA XXXV 

111): „... Den brief, dien mijn heer mij heeft ge- 

ie zonden, heb ik vernomen. Wat nu betreft de bood- 
e schap van Hammurabi, ‘den koning van Babylon, die 
Ë aan mijn heer het volgende geschreven heeft: „Met 
r Rîm-Sin, den koning van Larsa, zal ik een ontmoe- 
ke ting hebben (itti R-S., Sar Larsa, annammar) en hij 
' zal straks (?) een vast verbond met mij aangaan 
(ana kittia innimmid); vervul mij nu de wensch mij 
troepen te zenden; dan zal ik uw wensch vervullen 
door samen met uw troepen een geweldige leger- 
macht tot u te zenden’ — deze boodschap nu, die 
N Hammurabi aan mijn heer geschreven heeft, heb ik 
if aan de sheiks, uw vazallen, overgelegd (r. 10 v. lees: 
……. mahar awel sugägi wardika askun) en hen gevraagd 
8 daarover te beraadslagen.” 
Pp Welke sheiks bedoeld zijn, blijkt uit het vervolg. Zij 
E heeten Sadun-laba en Ibal-Adad, terwijl een zekere 
I$me-Adad vijandig gezind is. De stammen, die hier 
Ie (evenals in volgende brieven) genoemd worden zijn 
Ee de Hurrieten en de Sinakieten als de bondgenooten 
ĳ der Haneeërs; de stad, die bedreigd wordt en ver- 
dedigd moet worden, is blijkens r. 10’ en 15’ Eshnunna 
(geschreven: A$nakkim). De schrijver bevindt zich zelf 
in het midden der Bin-sim'al, blijkbaar eveneens een 
stam bij den middelloop van den Eufraat, evenals de 
„Benjaminieten”. Door Bin-jamina (letterlijk „zonen 
der rechterhand’) worden de Zuidelijke en door Bin- 
sim'’al (letterlijk „zonen der linkerhand”) de Noorde- 
lijke van deze nomadische stammen aangeduid. Deze 
gebeurtenissen behooren ongeveer in het achtste re- 
geeringsjaar van den grooten koning, toen Rîm-Sin 
door de verovering van Ísin het toppunt van zijn 
macht had bereikt en toen het gevaar uit het Noord- 
Oosten (het land Jamutbalum) dreigde. 

De vermelde stamnamen behelzen dus aardrijks- 
kundige bepalingen. Terwille van de bijbelsche ana- 
logie omschrijven wij het eerste bestanddeel van deze 
namen met het West-Semietische woord bin of ben 
in plaats van het Akkadisch märö „zonen"’; met den 
bijbelschen stam Benjamin hebben deze „zonen 
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evenwel niet als krijgsheld maar als bruidegom — 
een rol speelt: (r. 31 vv.) „... nog voordat ik op 
den derden dag Karana was genaderd (lees: ana 
Karanü atehhú) heeft Mut-askur, de zoon van ISme- 
Dagan, 2000 Babyloniërs en 2000 man uit Ekallatim 
en Assyriërs [bijeengebracht] om Karana aan te vallen 
 {lees: .…... ana Karan pünam Sakin). In r. 63 v. is 
sprake van een orakel en van hoogst ongunstige 
woorteekens (fErëfum madië lapta). 


van het Zuiden” dan echter slechts. den naam ge 
meen. ' 


Dat het vervoer van de troepen vooral ook over 
de rivieren heeft plaatsgehad, blijkt uit den volge 
den brief No. 34, waar sprake is van 10000 man 
en van schepen, die door Hammurabi naar An[darik? 
zijn gezonden om den vijand te steunen (r. 4: ang 
rô$ nakrim kullim) en die zich voorloopig nog in 
Kalhaf] en Rapilqum] bevinden, maar daar niet 
verder kunnen worden tegengehouden. { In No, 40 verschijnt dezelfde Assyrische prins als 
| de gelukkige bruidegom; cf. Ch. F. Jean, RES 1939, 
blz. 64 v. Jasim-il schrijft een gerucht te hebben ver- 
| nomen, dat I$me-Dagan (de bekende Assyrische ko- 
ning) een alliantie zou hebben gesloten met den vorst 
der Turukki (r. 5 v.: JSme-Dagan itti awel Turukki 
| eslam) en dat hij diens dochter Zazia voor zijn zoon 
Mut-askur ten huwelijk heeft genomen. I$me-Dagan 
heeft aan Zazia zilver en goud als bruidschat (tirha- 
fam) gezonden en de lieden van den vorst van Esh- 
nunna zullen haar geleide (of bruidstoet, terdîtum 
r. 13) tot ISme-Dé$& 
dit bericht goed inprenten; ’k heb het van terzijde 
vernomen en aan mijn heer meegedeeld.’ 


Uit de volgende brieven van denzelfden afzended; 
die blijkbaar op dezelfde gebeurtenissen slaan, doen 
wij slechts een keus. No. 36: „.... Zie, Me 
brengt u boodschap van de vorsten van Idamar 
en de vorst (awël) van Hamiqatim begeleidt hem, tere 
wijl ook Ziba-ilim brieven van de edelen (mar awel 
r. 11) der Benjaminieten — en wel een niet te vers | 
waarloozen bericht (tem [2 nadim, r. 13) — heef 
overgebracht. Mijn heer. moge hen ondervragen en 
spoedig terugzenden”. 


No. 38: Over het ceremonieel der verbondssluf 
ting, waarbij een ezelsveulen moest worden gedoof 
en vermoedelijk in tweeën gesplitst, zoodat de bond 
genooten tusschen de helften konden doorgaan (vgl 
Gen. 15 enz), handelde reeds G. Dossin, Syria 
XVIII blz. 108: „.... Nadat mij een brief van [bal 
Adad uit ASlakku had bereikt, ben ik naar ASlakkil 
gegaan. Om het ezelsveulen te dooden (d.w.z. een 
plechtig verbond te sluiten) tusschen de Haneeërs en 
de bewoners van Idamaraz, heeft men mij pijl e 
boog (?) gebracht. Mijn heer, ik ben echter bard 
geweest den boog en den pijl (?) toe te passen. Dus 


De volgende brief No. #1 is waarschijnlijk afkom- 
stig van Habda-malik (vgl. No. 132). De koning Ham- 
murabi, die hier in r. 6 optreedt, is de vorst van 
 Kurda, met de hoofdstad Kasapa (vgl. No. 69, 5 v. 

en RA XXXV blz. 107). De veldoverste der tegen- 
standers is de ook uit andere brieven welbekende 
Atamrum, die het gebied van Andarik reeds’ moet 
hebben bezet, terwijl hij'zich volgens andere berichten 
echter nog in Subat-Enlil (de Assyrische residentie) 
bevindt. Is in r. 12 sprake van de Hethieten ? De ver- 
melde residentie kan trouwens nauwelijks zonder 
meer identiek zijn met de stad Assur, daar deze stad 
onder haar algemeen bekenden naam in den volgenden 
brief No. 42, r. 10’ en 14’ (naast Arrapha) uitdruk- 
kelijk en afzonderlijk wordt vermeld. à 


No. 43, vgl. RA XXXV blz. 110, 112: „.…. ISme- 
Dagan is met den vorst ván Eshnunna Razaba binnen- 
eeen en ik heb bij wijze van gerucht vernomen, 
at zijn doel is de verwoesting van Hazarum. Ook 
eeft Jatar-salim meegedeeld, dat een bode van ISme- 
agan gekomen is met de volgende boodschap aan 
skur-Adad (vgl. No. 122): ‘Gij moet Ahram — een 
van de Mareeërs — uitleveren, want hij is onze 
Vijand! Hetzij Andarik of IStim dan wel Hammurabi 
heeft hem losgelaten (r. 18: ipfatram) naar het land, 
earheen hij is vertrokken. Reeds meer dan eens 
eb ik aan mijn heer geschreven, dat hij I$me-Dagan 
Aan zich heeft verplicht (r. 20 en 22: idam utallal 
eig. „de hand heeft gebonden); nu heeft die man... 
Ook [stim aan zich verplicht, zoodat die hem niet 
Oslaat (— uitlevert). Vervolgens: Janzibum is met 
Asim-il en hun meester (of: met Beldunu?) naar 
ndarik getrokken met het doel om Babylon te ver- 
Pveren |” i : 
De brief No. 44 is verzonden op den ochtend van 
den tweeden dag der maand Tamuz (r. 47 v.). De 
Berichten over de oorlogszuchtige plannen van den 


aardige ritueel zou aanleiding kunnen geven tot breedà | 
voerige beschouwingen; helaas is de juiste opvattiriij 
der door ons met „boog”’ en „pijl” vertaalde woorde 
(meränum en hassum) onzeker. 

Behalve Genesis 15:9 vv. komt als een bijbelsclij 
analogie vooral ook Jerem. 34: 18 v. in aanmerking 
Het verschil is echter vooral hierin gelegen, dat dit 
dieren, die bij het verbondsoffer. in tweeën moeste 
worden gehouwen, daar rammen, geiten of kalverélf 
zijn, terwijl de ezel — het oude rijdier der nomaden — 
door de Israëlieten als onrein en voor offers ongef 
schikt werd beschouwd (vgl. Exod. 13:13; 34 : 20}. 
De bedoeling is, dat degenen, die het verbond sluiteri 
tusschen de beide helften van het offerdier moete 
doorgaan. Zij betoogen door deze symbolieke han 
deling, dat zij bij elkaar behooren evenals deze helfterif 
maar tevens dat het hun moge vergaan als dit offers 
dier, indien zij hun woord verbreken (vel. Bijbelsch | 
kerkelijk Woordenboek, deel 1, 1919, blz. 308, s.v 
„Verbond. 


De oorlogsberichten van een zekeren Jasimrik | 
No, 39 bevatten niet minder dan 85 regels. Hiefb 
is ook sprake van Assyrische troepen als bond2g 
nooten der Babyloniërs en van den Assyrischen pril 
Mut-aSkur, die ook in den volgenden brief — daäf 


n vormen. „Mijn heer moge zich. 
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Assyrischen koning I$me-Dagan komen in dit geval 
van Watar-nanum en ‘van ISarlim. Zelfs het belang- 
rijke grensgebied van Eshnunna (thans Tell Asmar) 
heeft onderhandelingen aangeknoopt met de Ässyriërs 


_(r. 40 vv): „De boden van Eshnunna zijn met het 


oog op vrede en vriendschap naar den koning ver- 
trokken. Tot nog toe zijn zij nog niet in de (hoofd)- 


stad aangekomen. Zoodra zij in de stad zijn aange- 


komen, zal ik hun geheele bericht over stad en land 
aan mijn heer doen toekomen.” 


Een welkome afwisseling na al dit diplomatieke 
gekonkel biedt het berichtje van Bahd-ilim, No, 47: 
»„….…… De acacia-stammen (r. 5: iss? musukanni), die 
aan Nabu-malik terug moesten worden gezonden … 
dit hout heb ik hem teruggezonden; hij heeft het in 
ontvangst genomen, heeft er niets over gezegd, maar 
hij heeft zich over dit zijn hout ten zeerste verheugd” 
(r. 13: ana issö$u hadumma hadi). 


No. 48 is van denzelfden schrijver: „Sedert vijf 
dagen heb ik op den afgesproken termijn op de 


" Haneeêrs gewacht, maar die lieden komen niet op- 


dagen. Tot tweemaal toe heb ik reeds naar die steden 
gezonden; men heeft hen ontboden, evenwel zonder 
succes. Als zij nu op den derden dag nog steeds 
niet komen opdagen, dan moge men met permissie 
van mijn heer de misdadigers in de gevangenis (r. 15 


‚lees: ina neparim, vgl. Or. 12, blz. 112 noot 3) terecht- 


stellen, hun het hoofd afhouwen en die (nl. de af- 
gehouwen hoofden) tusschen de steden van Hutnim 
tot Appan toe rondzenden, opdat die menschen bang 
worden en spoedig komen opdagen (r. 19 v.: ….…. 
assum slbum ipallahmaarhis ipahhuram) … ”. 

Het rondzenden van afgehouwen lichaamsdeelen, 
met het doel om bij de ontvangers vrees of ook ver= 
ontwaardiging op te wekken, doet denken aan het 
huiveringwekkende verhaal in Richt. 19:29 v. en 
ook aan T Sam. 11 :7. 


No. 51 is een brief van [Shi-Adad aan zijn broer 
Jasmah-Adad, den ons reeds bekenden Assyrischen 
stadhouder van Mari (vgl. No. 1 vv): „.…. Wegens 
troepen heb ik sedert lang herhaaldelijk geschreven, 
en uw vader heeft telkens geantwoord, dat die troepen 
thans zouden optrekken; maar het optrekken van de 
troepen gebeurt niet. Nu heb ik hem dan opnieuw 
bij de goden bezworen: ‘Wee over hetgeen mijn 
oogen moeten aanschouwen!’ In het optrekken van 
die lieden heb ik geen vertrouwen meer. Als gij nu 
echter samen met die lieden mocht optrekken, breng 
dan de dochter met u mede! De goden van haar 
städ mogen haar goedgunstig zijn en ik zal haar veel 
geschenken geven. Zij zal bij mij verschijnen en ik 


‚ zal haar eer bewijzen!” 


No. 52 handelt over de levering van bepaalde hoe- 


veelheden gerst als ezelsvoer van Kabria naar Kahat. 
De inhoudsmaat (homer, eig. „ezelslast”’) is ook uit 
het Oude Test. welbekend. „Indien het mijn heer be- 
haagt, moge mijn heer dit aan mij overlaten” (r. 13° v.). 


No. 53. Deze brief van Jasmah-Adad aan „zijn 
heer!" (dus vermoedelijk aan zijn vader Sam$i-Adad) 
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verplaatst ons in de dagen van diens strijd tegen dezen naam MNachor of Nahor hier — juist in de priesterlijken vorst Jethro (Exod. 3:16 vv), en ook 
Zimrilim, wiens naam in r. 20 vermeld wordt. Op- aartsvaderlijke periode — als een eenvoudigen pers B Zan Rebekka (Genesis 24:45 vv.) en aan Rachel 


merkelijk is in r. 10 de stadsnaam Jarihawa, die over- 
eenkomt met dien van het bijbelsche Jericho. De 
gevaarlijkste tegenstander is een zekere Lahun-Dagad; 
vgl. r. 22 v.: „... als Lahun-Dagan komt, willen 
wij hem òf dooden òf van zijn troon ‘stooten |” 

De naam van de stad Jericho is afgeleid van het 
woord voor de volle maan en beteekent dus de 
„Maanstad’’. Ook andere steden buiten de Jordaan- 
vlakte kunnen zoo heeten. Taalkundig belangwekkend 
is de oudere uitgang -awa, die ook in andere Oud- 
Palestijnsche plaatsnamen werd saamgetrokken tot -ó. 


Na een aantal andere brieven uit deze oudere 
periode bevatten de brieven van No. 57 af weer de 
correspondentie met en van den koning Zimrilim, 
en wel in: de eerste plaats (No. 57—66) met diens 
familieleden. In No. 57 schrijven zijn beide zoons 
Kabia en Jumras-il aan hun vader: „Ons gelaat is 
op onzen vader gericht. De goden van het gebergte 
en vän den hemel hebben ons al het heil onthouden. _ 
Van (het gebied van) Nagar tot Bibatim toe hebben 
zij het ons onthouden. Nu dan, op denzelfden dag, 
dat Nasir dezen onzen brief aan onzen vader brengt, 
zijn wij in Qatunanum aangekomen”. 


No. 58 en 59 zijn brieven van den oudste van deze 
beide zoons, Kabia. De eerste van deze brieven han- 
delt over de zending van een zekeren Abi-Anum 
(men lette op dezen zuiver Babylonischen naam), 
terwijl de tweede slechts algemeene wenschen en 
verzekeringen van vrede en welstand bevat, maar 
daarom wel belangwekkend is, omdat daaruit blijkt, 
dat de kroonprins Kabia toen de stadhouder is ge- 
weest van het gebied van Hana en van Kahat. Het 
antwoord van Zimrilim No, 60 is slechts gedeeltelijk 
bewaard gebleven. 


De volgende brief, No. 61, is van den derden zoon, 
Dadi-hadum, die in tegenstelling met zijn broer pes- 
simistisch is gestemd. Na de inleidende formule, dat 
alle steden evenals ook „wij, uw zonen” welbehouden 
zijn, klaagt ‘hij over hongersnood en dure tijden in 
zijn dorpen (kapratim), vanwaar vele klachten (r. 13 
lees: tazzimatim) hem hebben bereikt. Verleden jaar 
(r. 16 lees: Sadagdim) stond alles nog gunstiger. 
Thans vraagt hij zich af: „Wat zullen mijn bege- 
leiders, als ik bij u kom, te eten krijgen ?” (r. 28 v.: 
Summa ana sfrika attalkam sabum Sa ittia ilaku 
minam ikalu...…). 


No. 62. Op het terrein van de groote politiek 
worden wij verplaatst door dit uitvoerige, maar 
slecht bewaarde schrijven van den vierden zoon, 
Hali-Stimu. De hier in r. 10 vermelde Hammurabi is 
de koning van Kurda. Belangwekkend is in r. 6' de 
plaatsnaam Nahur, die aan den bijbelschen aarts- 
vader Nachor doet denken (vgl. Genesis 11). 

Vroeger was men geneigd dezen naam van den 
grootvader en van den broer van den bijbelschen 
Äbram als een ouden godennaam op te vatten (vgl. 
o.a. Zimmern, Die Keilinschriften und das Alte 
Testament, 1903, blz. 477). Dus is het opmerkelijk, 


nn de a ed ns Ann in eden. 


. andere lezing mogelijk. In de Mitanni-taal beteckell 


‘haar broer, omdat deze heeft gezwegen, toen men 





















































soonsnaam aan te treffen. 


(Genesis 29:9 vv). 

Niet met stilzwijgen voorbijgaan mogen wij ten 
slotte met het oog op de mogelijkheid van een bij- 
belsche analogie den naam van den bemiddelaar: 
gJawa-ila. Een soortgelijke naam werd reeds door 
wijlen Friedr, Delitzsch in zijn eerste lezing over 
Babel und Bibel in verband gebracht met Jahwe, 
den God van Israël. Al zou ik den naam taalkundig 
niet met zekerheid durven ontleden, lijkt mij dit ver- 
band toch meer dan twijfelachtig. 


Noordwijk a.Z.,9 Augustus 1945 F.M. Tu. Böur 


No 63 en 64. Deze beide brieven zijn minder be: 
langwekkend wegens hun inhoud dan wegens de 


naam van hun schrijver: 

Arriwuk, den vijfden zoon van den grooten konin 
Zimrilim. Want deze naam, die stellig niet van See 
mietischen (laat staan van West-Semietischen) oor 
sprong is, biedt ons eindelijk de reeds lang ge= 
zochte origineele spelling aan van den naam van 
den bijbelschen Arioch, een der koningen uit het 
vermaarde hoofdstuk Genesis 14. 

Hiermede vervalt elke mogelijkheid, dezen ouden 
koning Arioch van Ellasar met den koning Warad- 
Sin van Larsa of met diens broer Rím-Sin te vern 
eenzelvigen. Deze naam Arioch wordt, zooals ‘men 
weet, ook nog aangetroffen in Daniël 2:14v. enin 
het apocriefe boek Judith 1:6. Waarom noteert 
Jean in zijn index bij den naam Arriwuk: „lecturd 
incertaine” ? Volgens zijn eigen copie is immers gee 





PRAEHELLEENSCHE BESCHAVINGEN 


der, 1: Das östliche Mittelmeer, Il: Das westliche 
Mittelmeer, Berlijn, W. de Gruyter, 1943 (12mo, 
178 blz. 7 pls tekstill., 2 kaarten; 129 blz, 7 
pl, 3 tekstill., 2 krt.) — Sammlung Göschen, Band 
1149 en 1150. 


De bekende Sammlung Göschen wil monographieën 
geven met een kort wen duidelijk overzicht van de 
kennis aangaande een bepaald gebied, bewerkt op een 
streng wetenschappelijken grondslag en geheel over- 
eenkomend met den stand der wetenschap. Vraagt 
Á kee ‚ _‚… f men, of de boekjes, waarvan de titels hierboven 

No. 65, De broer van koning Zimrilim, die dit staan afgeschreven, aan dien wensch voldoen, dan 
fragmentje van weinige regels geschreven heeft, — of ® kan het antwoord slechts gedeeltelijk bevestigend 
is een koning van een der bevriende hoven bedoeld?® ® tuiden. Zeker rusten zij op een degelijken- weten- 
— heet Söp-kuna-Adad. Het begin van dezen brief, chappelijken grondslag en vertegenwoordigen zij 
handelde over een feestgewaad (r. 10: subat parsig tj brijwel wat wij op het oogenblik over de beharidelde 
onderwerpen weten. Duidelijk en gemakkelijk be- 
grijpelijk zijn zij evenwel niet. Men vraagt zich met 
eenige verwondering af, aan welk soort van lezers 
de Schrijver heeft gedacht. Toch niet aan hen, die 
van de besproken onderwerpen niet op de hoogte 
zijn; want hij laat na tal van termen te verklaren, 
die alleen aan eenigszins ingewijden bekend zijn, en 


het werkwoord ar of ar(r)i „geven”! _ 

Inderdaad is een vorm als Arriwok of Arriwul 
als de oorspronkelijke spelling en uitspraak van den 
naam ‘JN alleszins denkbaar; en de beteekenis van 
dezen naam zou ongeveer dezelfde kunnen zijn als 
die van de klassieke namen „Donatus” en „Theodorus 


De laatste brief van deze groep, No. 66, is echf 
vrouwelijk van inhoud en vorm. Nighätum, de zuster 
van koning Zimrilim, is hevig verontwaardigd over: 


haar bij hem had belasterd. Over de aanleiding spreek 
zij niet en evenmin over de wijze, waarop zij hed 
zijn onvriendelijke houding betaald zou kunnen zetten 
Blijkbaar is haar geweten alles behalve zuiver. Bor 
vendien heeft zij een verzoek en is zij bereid alles te 
vergeven en te vergeten, als haar broer dit verzoek 
inwilligt. De brief luidt: „.... Gij moet weten, dat 
mijn toorn gekalmeerd (eigenl. „gebluscht”’) is. Jatä- 
rum had mij bij u belasterd en gij hebt bij zijn woor 
den gezwegen (r. 6v.: .…. Jatäarum garsia ikulakumma 
u ana awatiSu tagïl). Maar nu heb ik met Jawa-ilé 
gesproken. Let op: ik zal het u betaald zetten! Let, 
op: ik zal het u toch niet betaald zetten ! Vervolgerif 
heb ik mijn wensch aan Jawa-ila medegedeeld. Mij 
kudden zijn in het land Qatanum te gronde gegaang 
Als het u belieft, stel dan weer andere kudden ond 


heden. Wie aan den anderen kant van de prachistorie 
in de landen aan de Middellandsche Zee eenige studie 
heeft gemaakt, vindt een al te beknopt en samenge- 
drongen overzicht; hij mist een duidelijke uiteenzet- 
ting van de problemen en vooral ontbreken hem ver- 
iĳjzingen naar de literatuur. f 

Als voorbeeld moge hier worden genoemd, dat de 
Schr. van Uruk-periode en Djemdet Nasr-periode 
Spreekt (I, 13), alsof elke lezer weet wat daarmede 
wordt bedoeld, en tegelijkertijd wordt men vergast 
op uitdrukkingen als Vroeg-Minoische, Vroeg-Hella- 
dische en Vroeg-Kykladische cultuur, benevens Troia 
L, eveneens zonder verdere verklaring. Dat moet den 
gewonen lezer wel kopschuw maken. Wat kan zoo 
iemand verder beginnen met een overzicht van de 
Vormen der woningen (I, 14), waarin allerlei typen 
en voorbeelden in een dichte zij worden opgesomd. 
e uiteenzetting over de chronologie in Mesopo- 
famië, Egypte en de wereld van de Aegaeische Zee 
(L, 2527) is zonder twijfel belangrijk om het oordeel 


pagadim piqgdanni). 

De brief verplaatst ons in de aartsvaderlijke sfeer, 
waar de prinses of de dochter van een aanzienlijk 
tevens herderin was, die haar kudden in eigen pers 
soon naar den waterput placht te drijven. Men denkg 
aan Zippora en aan de andere dochters van den 
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J. WIESNER, Vor- und Frühzeit der Mittelmeerlän- 


vult zijn relaas op met veel overbodige bijzonder- 


ep 





van iden Schr. over dat thans wederom zoo veel be- 
sproken vraagstuk te leeren kennen, maar voor wie 
in deze vragen niet is ingewijd, moet het onbegrijpelijk 
wezen. ' 

Een groot bezwaar zijn ook het veel te geringe 
aantal en de minderwaardige hoedanigheid van de 
afbeeldingen. Zeker moet men het waardeeren, dat 
de Schr. er in is geslaagd op zeven bladzijden met 
illustraties althans de voornaamste stadia der ont- 
wikkeling te laten zien. De. plaatjes zijn evenwel 
veel te klein en zij komen op het papier, dat voor 
den gewonen druk zeer voldoende is, slechts matig 
tot hun recht. 

Waardeering verdient het, dat de Schr. niet alleen 
over de ontdekte oudheden spreekt, maar telkens 
ook Pogingen doet om het leven der menschen, dat 
door de vondsten wordt vertegenwoordigd, te schet- 
sen. Zijn uiteenzettingen krijgen op die wijze af en 
toe wat kleur. Dit zijn ook de passages, die men het 
gemakkelijkst leest, terwijl de beschouwingen over 
de monumenten moeilijk verteerbaar zijn. Op die 
wijze worden de boekjes, zoodra de Vroege Metaal- 
tijd is bereikt, veel aantrekkelijker. De Schr. had 
voor die periode blijkbaar ook meer belangstelling; 
zooals blijkt uit eenige vergissingen, die in het voor- 
afgaande gedeelte voorkomen. Achtereenvolgens wor- 
den, wat het gebied aan de oostelijke Middellandsche 
Zee betreft, de wereld van de Aegaeische Zee, Klein- 
Azië, Syrië en Palestina, Cyprus behandeld. 

Met-den Bronstijd, die in dit gebied reeds vóór het 
einde van het derde millennium begint, nadert men 
den historischen tijd. De geschiedenis heeft dan in 
zekeren zin voor de landen, die met Egypte en Me- 
sopotamië betrekkingen onderhouden, reeds een aan- 
vang genomen. Als het eindpunt kan men de ver- 
breiding van het ijzer beschouwen, na den val van 
het rijk der Hethieten, omstreeks 1200 v. Chr. We- 
derom komen dezelfde streken als in de vorige af- 
deeling ter sprake. Voor het Aegaeische gebied en 
Kreta ontvangen wij een zeer compact overzicht van 
de Middel- en de Laat-Minoische perioden, te kort 
om een werkelijken indruk te geven van de Kreten- 
zische cultuur en kunst. Vervolgens komt de My- 
keensche beschaving van het vasteland aan de beurt. 
De Schr. brengt daarbij sterk het ethnische onder- 
scheid naar voren tusschen de dragers der beschaving 
op Kreta en op het vasteland; blijkbaar waren hem 
de resultaten van de studie der Kretenzische inscrip- 
ties door B. Hrozny!) nog niet bekend. Zeer wordt 
de nadruk gelegd op het belang van het paard en van 
den strijdwagen voor de geschiedenis van de cultuur, 
een onderwerp waaraan de Schr. vroeger reeds menig- 
maal aandacht had gewijd. 

De afdeeling van Klein-Azië bevat voornamelijk 


een geschiedenis van Troia. Van het vraagstuk, dat 


Homerus stelt, wordt niet gerept; wel komt de stad 
Vlla ter sprake, die omstreeks 1200 v. Chr. tijdens de 
„Aegaeische volksverhuizing” is verwoest. Het ‘rijk 
van de Hethieten vond weinig belangstelling. Bij de 


1) B. Hrozny, Kretas und Vorgriechenlands Inschriften, Ge- 
schichte und Kultur. Ein Entzifferungsversuch, ArOr XIV, 1948, — 
bell, 
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behandeling van Syrië en Palestina wordt veel aan- 


dacht gegeven aan de vermenging der cultuur in dit 


gebied, dat tusschen de groote staten van de Hethieten 
en van Egypte is gelegen; naast deze laatste spelen 
ook Mykene en het rijk van Mitanni in Opper-Meso- 
potamië een rol. Wat men Phoenicische kunst noemt 


‘en wat wellicht liever Syrische kunst zou moeten 


heeten, is daar in deze periode ontstaan. 

Met Klein-Azië zoowel als met Syrië heeft Cyprus 
altijd in zeer nauwe verbinding gestaan. Dit komt 
vooral uit gedurende den Bronstijd, toen de machtige 
staten van de Hethieten en de Churrieten hun invloed 
op dat eiland lieten gelden, naast Egypte en het land 
aan de Aegaeische Zee, eerst Kreta en daarna My- 
kene. Met dit laatst genoemde gebied heeft evenwel, 
naar het schijnt, het verkeer pas sedert de 14de eeuw 
wat meer beteekenis gekregen. Toch moet men in 


Cyprus steeds rekening houden met den eigen aard 


der bevolking, die zich voortdurend heeft laten gel- 
den, in de geheele periode der vroegste geschiedenis 
van dit eiland. 

De IJzertijd wordt ingeleid door de groote volks- 
verhuizingen, die hun invloed hebben doen gevoelen 
in Egypte door de aanvallen der Noorderlingen tij- 
dens de regeeringen van Merenptah en van Ramses 
II omstreeks 1200 v. Chr. Volgens-den Schr. moet 
men vooral denken aan het nieuwe strijdmiddel, 
den met paarden bespannen wagen, dat voor de aan- 
vallers een grooten steun was. Wij weten thans 


‘echter, beter dan men dit vroeger besefte, hoe be- 


trekkelijk weinig uitwerking zulke nieuwe wapens 
bezitten, wanneer zij niet worden gevoerd door een 
wezenlijke overmacht. 

Na de groote volksverhuizingen is er in de wereld 
aan het oosten van de Middellandsche Zee vooreerst 
weinig beweging. De landen om de Aegaeische zee 


hebben zich slechts langzaam hersteld. Daar bloeit de 


cultuur weer op sedert den tijd van Homerus in de 
8ste eeuw, de periode van de oudste kolonisatie en 
van de aanraking met het oosten door middel van de 
Phoeniciërs. In Klein-Azië werd de staat der He- 
thieten vervangen door het rijk van de Phrygiërs. 
Meer naar het oosten komen de Assyriërs op, ten 
noorden van hen het rijk van Urartu in Armenië 
met de hoofdstad aan het meer van Van en verder 
naar het zuiden ‘de Neo-Hethietische staten. Syrië 
en Palestina zijn een gebied van kleine rijkjes. onder 
welken vooral de Israëlieten en de Phoeniciërs onze 
aandacht vragen. De waarlijk historische periode be- 
gint daar door de machtige ontwikkeling van het 
groote Assyrische rijk. 


Het westelijke deel van de Middellandsche Zee 
heeft een geheel ander uiterlijk dan het oostelijke. 
In de eerste plaats hebben de overblijfselen uit het 
Palaeolithicum een veel grootere beteekenis. Schil- 
deringen, als men in de Spaansche grotten. aantreft, 
en de Noord-Afrikaansche teekeningen op rotsen 
ontbreken in het Oosten ten eenen male. Daaren- 
tegen heeft het Oosten den voorrang sedert den Jon- 
geren Steentijd. Voor het Westen heeft dit het voor- 
deel, dat men de vondsten op grond van de parallellen 
met het Oosten eenigszins kan dateeren. Het over- 





































zicht wordt evenwel ten zeerste bemoeilijkt doon 
den aard van het gevondene. Naast een enkelen hoogs 
staanden vorm van beschaving, als op Malta, is A 
gedurende het Neolithicum ‘weinig, dat de aandac 
trekt. De cultuur van Midden-Europa, die in dat tij 
perk een bijzondere hoogte bereikte, heeft zich in h E 
westen van het gebied der Middellandsche Zee nau= 
welijks laten gelden. di 
Ook de Vroege Metaaltijd brengt nog weinig, dat 
belangstelling vraagt. Over het algemeen vindt me 
niet anders dan een voortzetting van de voorafgaan 
beschaving. Als merkwaardigste overblijfselen kan 
men de „nuraghen” op Sardinië noemen, steenen 
torens die als versterkte woningen dienst deden, 
Waarschijnlijk stammen de oudste uit den Vroegen; 
Metaal-tijd, hoewel de grootste zonder twijfel aa; 
een latere periode, den Bronstijd en den Hedi 
moeten worden toegeschreven. Daarnaast kan men 
merkwaardige „tempels” van Malta en Gozo noemenff 
verrassend door hun groote afmetingen, door de zorg4 
vuldige techniek voor de bewerking der steenen en 
door de decoratie. 
Van het Iberische schiereiland is in deze periodes 
omstreeks het midden van de eerste helft van het 
tweede millennium, een volkerentrek uitgegaan, dien 
men kan volgen met hulp van het eigenaardige vaat- 
werk in den vorm van een kerkklok, de zoogenaamg 
de „klokbekers”. De menschen die deze ceramiekd 
met zich voerden, zijn in Noord-Italië aangeland en 
hebben zich in Midden-Europa verspreid langs den 
Rijn tot naar ons land en in oostelijke richting tot 
naar Boheme. Zelden is het mogelijk een volksve 
huizing op grond van het’ oudheidkundige rater 
zoo nauwkeurig na te speuren. — Noord-Afrika was 
toen beter bewoonbaar dan later, omdat de uitdroa 
ging nog veel minder ver was gevorderd. 
De eigenlijke Bronstijd begint in het Westen veel 
later dan in het Oosten, ongeveer gelijktijdig met 
het optreden van dit metaal in Midden-Europa, oms 
streeks 1700 v. Chr. In Italië zijn het merkwaardigs 
de nederzettingen, die als „terramare” worden betid 
teld. Men dacht vroeger aan paaldorpen, die op hé 
droge waren aangelegd, in zeer regelmatigen vo 
bet voorbeeld van het latere Romeinsche legerkam 
Thans weet men, dat het grondplan, waarop deze 
voorstelling berust, volkomen fantastisch is. Het is 
bevreemdend, dat de Schr. het samenvattende werk 
van den Zweedschen onderzoeker G. Säflund in 
zijn overzicht der literatuur niet vermeldt. De beschad 
ving, die door deze nederzettingen wordt vertegen! 
woordigd, heerschte voornamelijk in de Povlakt 
daarnaast vindt men in het zuidelijke bergland de 
Adriatische cultuur. Betrekkingen met Midden-Eu- 
topa gedurende den Bronstijd zijn duidelijk. Men, 
moet de nieuwe beschaving zeker toeschrijven aan 
andere elementen der bevolking, die in Italië zijd 
doorgedrongen. Zekerheid over den aard dezer bes 
volking heeft men evenwel nog niet. Op de eilandef 
en in het Iberische schiereiland vindt men gedurendt 
dit tijdperk de voortzetting van de voorafgaande ber 
schaving. 3 
Voor Italië is de periode van den laten Bronstijd 
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en den vroegen IJzertijd, die met de groote volks- 
verhuizing omstreeks 1200 v. Chr. aanvangt, van zeer 
groote beteekenis. Zonder twijfel is de ethnische toe- 
stand gewijzigd door het binnendringen van nieuwe 
elementen; vermoedelijk moet men daarbij aan Illy- 
riërs denken. De beide Indogermaansche gtoepen, die 
voornamelijk door de Latini en door de Umbriërs 
met de Samnieten worden vertegenwoordigd, moeten. 
reeds vóór de groote volksverhuizing in Italië aan- 


wezig zijn geweest. In elk geval begon een krachtige - 


dpbloei voor de cultuur, culmineerend in de bescha- 
ving die wordt genoemd naar het dorpje Villanova 
bij Bologna. Wederom verwondert men zich, dat de 
Schr. het werk van den Zweed Â. Âkerström over 
de chronologie van deze cultuur niet vermeldt. In 
de 8ste eeuw volgde de komst van de Etruriërs in het 
latere Toscana en de vestiging der oudste Grieksche 
kolonies op Sicilië en in het zuiden van het vasteland. 
Sicilië en Sardinië vertoonen een verdere ontwikke- 
ling van de beschaving. In het Iberische schiereiland 
en in Noord-Afrika vindt men daarentegen weinig 
merkwaardigs. : 


Dit tamelijk uitvoerige overzicht ‘van den inhoud 
moge duidelijk maken, welk een rijk materiaal in de 
boekjes is verwerkt. Over het algemeen is dit met 
groote zorg geschied. De Schr. beheerscht het ge- 
bied voortreffelijk. Slechts enkele vluchtigheden moe- 
ten hier worden aangestipt, Ill is sprake van een 
skeletvondst in het dal van de Neander bij Heidel- 
berg; bedoeld is niet de Homo Heidelbergensis, maar 
de Homo Neandertalensis, van wien voor het eerst 
gen overblijfsel in de buurt van Dusseldorf is ge- 
vonden. 11,69 wordt een skarabee met den naam van 
koning Bokchoris vermeld, die in Etrurië is ont- 
dekt; het is een vaas van faience. Door de ontcijfe- 
ring van de Kretenzische inscripties door Hrozny, 
die ‘de Schr. nog niet kende, heeft de oude geschie- 
denis van Griekenland een geheel ander uiterlijk 
gekregen; er blijken reeds Indogermaansche elemen- 
ten bij de dragers van de „Minoische” cultuur op 
Kreta te zijn geweest. De Schr. hecht ook wel wat 
al teveel belang aan de resultaten van zijn eigen on- 
derzoekingen over het optteden van het paard en 
over het gebruik van dit dier voor wagens en om 
op te rijden”). 

Het is jammer, dat de ongetwijfeld zeer groote 
zorg en kunde, die aan deze boekjes zijn besteed, 
niet beter tot hun recht komen. Er steekt een enorme 
hoeveelheid arbeid in. Door een wat ruimer bestek 
en een waardiger formaat, met meer illustratie en 
met uitvoeriger opgaaf van de literatuur, had met 
dezelfde moeite een veel leesbaarder en nuttiger 
werk kunnen zijn ontstaan. Het moge aan den Schr. 
nog eens vergund zijn zulk een werk uit te geven. 
Daarbij kan hij dan zijn theoriën over het „ras” ach- 
terwege laten. » 


Leiden, Augustus 1945 
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A. W. BiJvANCK 





to) J. Wiesner, Fahrenund Reiten in Alteuropa und im alten 
Orient. Leipzig, 1939. Ae 


De Etruriërs en hun beschaving 


M. RENARD, Initiation à V'EÉtruscologie. PA 
d'Albert GRENIER, Brussel J. Lebègue 1941 
(8vo, 94 blz, 14 platen, tekstill.). 


Er is alle reden om de verschijning van het werkje 
van den Belgischen Etruscoloog Marcel Renard: 
met dankbaarheid en voldoening te begroeten. Geen 
enkele bijdrage over dit netelige onderwerp als ge- 
heel kan definitief zijn: Onze kennis is nog niet boven 
het stadium van behoedzaam zoeken uitgekomen, 
een reeks van onbekende factoren noopt ons tot 
tasten en gissen. Waar moeten de Etruriërs vandaan 
zijn gekomen? Zijn ze niet veeleer autochthoon= 
Italisch? Of, indien ze toch van verre naar Italië 
zijn gekomen, waar zaten ze dan oorspronkelijk, en 
hoe hebben ze de reis naat het Apennijnsche schier- 
eiland gemaakt? Kunnen we hun optreden ook chro- 
nologisch vastleggen? Wat voor beeld geeft de be- 
schaving der Etruriërs te zien, overwegen er de eigen 
of de ontleende elementen in? Zijn er van hun cul- 


‚tuur hog elementen in de Romeinsche beschaving 


uitgemond? Vragen, de eene al dringender dan de 
andere, waar we misschien nooit uit kunnen: komen. 
Toch is het goed deze problemen onder de oogen 
te zien, liefst aan de hand van samenvattende stu- 
dies van deskundige zijde, die er in de laatste jaren 
meer dan genoeg over het onderwerp zijn versche- 
nen. Om een enkel voorbeeld van groot belang te 
noemen Pericle Ducati, Le problème étrusque, 
Parijs 1938, zie naar aanleiding hiervan A. W. By- 
vanck, Bulletin van de Vereeniging tot Bevorde- 
ring der Kennis van de Antieke Beschaving XIII, 
1938, 45—47. En dan ná den verschijningsdatum van 
Renard's boekje in de Collection Lebègue het 
wat opbruisend en eenzijdig Italiaansche werk van 
Massimo Pallottino, Etruscologia, Milaan 1942. 
Nu enkele bijzonderheden over vorm en inhoud 
van Renard’s bijdrage. Het boekje begint met een 
inleiding van Albert Grenier, den ervaren Fran- 
schen kenner der Gallo-Romeinsche archaeologie: pp. 
510. Grenier haalt oude, ‘hem dierbare herinne- 
ringen op. Fraai voorgedragen is ook;Grenier’s 
pleidooi, om in de archaeologie naäst de strenge 
plichtsbetrachting van het verzamelen der feiten en 
gegevens, op zijn tijd ook een wat vrijere verbeel- 
dingskracht aan den dag te leggen. Want we moeten 
het leven en den mensch van vroeger tetugvinden, 
alsof we erbij waren. Echt Fransch om zulk eem 
levendige opvatting van het voor anderen juist vaak 
zoo drukkend zware vak der archaeologie te huldi- 
gen. Iets dergelijks wordt ook uitgejubeld in de 
voorrede van het boek van Pierre de la Coste- 
Messelière, Delphes, Parijs 1943, blz. 7. Daar 
is het Ch. Picard, die de oudheidkundige weten- 
schap bezingt als een „science de vie et de résur- 
rection. ô 
Renard vangt zijn werk aan met een overzicht 
van de theorieën inzake de herkomst der Etruriërs. 
Hij is zelf overtuigd van de juistheid der voorstel- 
lins, dat de Etruriërs op een gegeven oogenblik in 
de 8e eeuw v. Chr. uit Klein-Azië zijn binnengeko- 
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men in het latere gewest Toskane. Stellig de aan- dan in een modeste Initiation zouden thuishooreäf zadikaal anders. We zouden ook aan den Apollo 1941, Band II, Heft 7 met tal van afbeeldingen. 
ke nemelijkste theorie, het zij gezegd met alle verschul- durf ik te zeggen. In allen gevalle bevatten dezef van Veii, thans in de Villa Giulia te Rome, kunnen Voorwerpen van dien aard worden meestal wel af- 
ús digde hoogachting aan andersdenkenden, zooals on- bladzijden van het boek een schat van wetenswaarí. denken: H. M. R. Leopold, De Apollo van Veii, gebeeld in plaatwerken over de Etruscische kunst, 
: langs nog Ernst Bux, Die Herkunft der Etrusker, digheden voor iedereen, die ernst maakt met het ‘Mededeelingen van het Nederlandsch Historisch In- Daar is ook alles vóór te zeggen, maar men mag ze 
ge Klio XXXV, 1942, 17—59: een geweldig boeiend en probleem, wáár zeer veel oud ritueel en overgeled stituut te Rome, 2e reeks, I, 1932, 24—29, platen niet Etruscisch noemen. De Etruriërs hadden er een 
ì spits artikel, ofschoon mi. alleen geslaagd in dien zin verd goed in de Romeinsche beschaving vandaan is TI, en zeer vaak enter zake kundig in de buiten- handje van, links en rechts stukken wan vreemde 
k dat het een illustratie oplevert van Goethe’s diagnose gekomen. Het is duidelijk dat vele Etruscische ge= landsche vakliteratuur besproken. Wat is dat voor herkomst te verwerven: we vermelden in dit verband 
van veel Duitsch denken: „Das leicht Errungene, bruiken door de Romeinen zijn overgenomen, gez een drastisch felle en heftige kunst? Nauwelijks enkel nog de Grieksche vazen uit de 6e en 5e eeuw, 
das widert mir. Nur das Erzwungene, ergetzt mich leidelijk of ineens. We schreven Etruscische ges ‘Oostersch met haar bewogen houdingen en standen, die in Etrurië en de gewesten in Midden-Italië waar 
schier”. Renard knoopt aan zijn uiteenzettingen bruiken, doch, laten dan in het midden, of ze een doch nog minder Grieksch met haar gemis aan orga- de Etruriërs toen heerschten, tot de Povlakte en 
in zijn eerste hóofdstuk Origine et histoire des Étrus- wordingsgeschiedenis in Klein-Azië hebben gehad, of nisch gevoel voor het geheel. Wanneer — naar ver- Campanië toe, zijn gevonden. Het best zegt Renard 
ques, pp. 11—26 nog enkele opmerkingen over de ge- veeleer van vóór-Etruscische bewoners van Middena houding! — de Grieksche kunst terughoudend is, en _‘ nog wat Etruscische kunst is met de platen achterin 
schiedenis vast. Het is te. betreuren, dat deze his- Italië stammen, om de mogelijkheid van beïnvloeding haat vormen door ingetogenheid veredelt, daarmee zijn boek. Maar men moet het ook met woorden 
torische schets overvol en gedrongen is geworden: van weer andere zijde niet te vergeten. Doch dat zijn, een harmonie van alles, ook psychisch-moreel be- probeeren, en dan juister en doordringender dan ik 
veel te veel in benauwd klein bestek bij elkaar. stuk voor stuk problemen, die een nauwgezet on= oogend, beeldt de Etruriër alles naar buiten: ‘uit- het zelf bij mijn vergelijking Grieksch-Etruscisch 
Trouwens een bezwaar tegen het heele boek, het is derzoek op afzonderlijke punten behoeven. A barstend uit. De Etruscische scheppingen zijn bijge- van + 500 heb gepoogd. Een definitie is daarom zoo 
weinig losgekomen uit de stof. De lezer zal zich We zoeken naar een terrein om de Etruriërs te volg soms krachtdadiger in hun expressie, dan de noodig, omdat er onder Etruscisch dikwijls dingen 
meer voelen als iemand die de kronkelpaden van leeren kennen, waar onze inspanning gauwer doot | Grieksche, maar: ze missen de innerlijke ziel en ge- zijn gerangschikt, die er bij scherper toekijken niets 
een hem in plattegrond bekend gemaakte doolhof een gevoel van begrijpende intimiteit wordt gecom dachte, die het geheel tot ‘harmonische eenheid bindt. mee hadden te maken. Bijv. de Etruscische kapiteelen 
controleert, dan als iemand, die van, het eene punt penseerd. Dat is het gebied van de beeldende kunst, Men vermijde het waarde-oordeel van wat mooi en in Pompejí die zuiver Hellenistisch bleken te zijn: - 
met prachtig uitzicht naar het volgende komt. De der Etruriërs: Renard s vijfde hoofdstuk Art, Pp. wat leelijk is. Hetwqpat om het begrijpen! A. von Gerkan, Die angeblisch etruskischen Pfei- 
geschiedenis van de Etruriërs, te beginnen met de 60—85. De Etruscische kunst nam reeds in Reg Renard laat in zijn overzicht van de Etruscische lerkapitelle in Pompeji, eine Studie zur Etrusker- 
8e eeuw v. Chr. en doorgaand tot tegen den Romein- nard's. opstel La question, étrusque, L'Antiquitd kunst goed uitkomen, wat er in die kunst autochthoon- frage MDAI(R) 58, 1943, 157—177 met 11 afb, een 
schen keizertijd, is niet zonder inwerkiùg op de ont- Classique IX, 1940, 77—111, platen 1—VII een grooter „Italisch is, en wat er door ontleening van buitenaf geval dat te denken geeft en zeker niet op zichzelf 
wikkeling der beschaving. Wat Renard te weinig plaats in. Zoo ook in zijn. boek van 1941, dat heeled in is gekomen. Terecht kent ‘hij bij de ontleding van staat. 
doet is het onderstrepen van die feiten en voorvallen, maal veel van het opstel heeft. Het is eigenlijk het het eigen-Etruscische een belangrijke plaats aan het Over het algemeen is de kennis en belezenheid van 
die houvast geven voor de beschavingsgeschiedenis. opstel in L'Antiquité Classique, maar nog wat uitd gelijkend portret toe. „Similitudinis quam pulchri- Renard van dien aard, dat hij er eerder te veel bij 
Voortreffelijke resultaten zijn op dit gebied bijv. gebreid en tot boek afgerond waarbij de wetenschapÂ tudinis amantior”, Quintilianus, De institutione heeft gehaald, dan dingen vergeten. Toch vergeve 
door G. Lippold bereikt in zijn heldere bespre- pelijke verantwoording — de noten niet meer onderá oratoria XII, 10, 7/9. Geheel anders dan bij de Grie- men. mij een aanteekening naar aanleiding van een 
king van P. J. Riis, Tyrrhenika. An archaeological aan’ de bladzijden kwamen, doch door de titels van ken, waar de verhouding eerder omgekeerd was. En opmerking op blz. 56 dat Etruscische kunstvoor- 
study of the Etruscan sculpture in the archaic and de belangrijkste boeken aan het slot Bibliographig ook niet zooals in het Nabije Oosten, waar we in de werpen soms ver buiten Italië, tot in de Duitsche 
classical periods, Kopenhagen 1941 in Philologische pp. 89 zijn vervangen. Deze redactie van 194] heeft bewaarde koppen een gemiddelde van een klasse of Palts, zijn gevonden. De zaak zit zoo, dat er ook 
Weochenschrift 62, 1944, 544. Daar staat maar weinig haar voor en tegen. Renard is een Etruscoloog van stand van ménschen, soms met een persoonlijke op- langs de Oostzee en zelfs in Zweden zijn gevonden. 
aan jaartallen en feiten vermeld, doch Lippold’s een dermate geduchte belezenheid. dat men lieved flikkering, te zien krijgen. Over de Zweedsche vondst van 1936 onlangs weer 
keuze en greep hebben net het belangrijkste naar meer voetnoten had gezien, dan de hoogst uitzon4 Het is jammer, dat het 5e hoofdstuk van Renard Â. A kerström, Der Schatz von Hassle, Opuscula 
voren gebracht. derlijke die men er in aantreft. We doen er goed niet is onderverdeeld: zoo is het met 25 bladzijden Archaeologica II, 1941, 174182, met 5 afb. (Hassle 
Het zou aanmatigende betweterij zijn, wanneer aan, Renard's beschouwingen over de Etruscischd achter elkaar wat veel geworden. Het is ook voor den ligt bij Glanshammar in de provincie Närke). Het is 
steller dezes, slecht met het Etruscische probleem kunst steeds met de 14 (veelal samengestelde) plad onschuldigen leek zeer moeilijk om te weten te ko- maar een notitie terloops, doch het nagaan van han- 
vertrouwd, Renard's zorgvuldige tweede hoofd- ten achteraan toe te lichten. Deze zijn wel goed. uits men, over welke stukken en monumenten Renard delsbetrekkingen is veelal boeiend. Het is een studie, 
stuk Langue et littérature, pp. 26—39 zou gaan be- gezocht, vooral waar het de beeldhouwkunst — En het allemaal heeft. Men had graag literatuurlijstjes die het element van spanning en onverwachten sa- 
kritiseeren. Uit den aard der zaak kan ook Renard lijk meer terracottarkunst — en de schilderkuns tusschen enkele paragraphen gezien, als bij het ook menhang, in de archaeologie aanwezig, slechts ver- 
het probleem niet voor altijd oplossen, tot welke betreft. Wil men vollediger plaatwerken naast Re overvolle, maar overzichtelijk gehouden overzicht van groot. Een ander punt, waar een aanvulling op Re- 
taalgroep het Etruscisch behoort. Onze kennis van nard’s afbeeldingen naslaan, dan zijn die er: Hans de Grieksche en Romeinsche kunst van A. Rumpf nard's betoog van 1941 noodig is geworden, vormt 
het Etruscisch is nog veel te schamel. Verwantschap Mühlestein, Die Kunst der Etrusker. Die Ura_ in de Einleitung in die Altertumswissenschaft II. de op blz. 82 genoemde dateering van het graf Fran- 
met Mediterrane talen en ook wel met het Indo- sprünge. Berlijn 1929 (merkwaardig genoeg niet im Band, 3. Heft, Leipzig-Berlijn 1931. Bovendien is Re- cois te Vulci, thans wat de muurschilderingen be- 
Europeesch bestaat er, maar het laatste woord is er Renard’s boekenlijst vermeld) en G. Q. Gislioli, nard een: man die zoozeer opgaat in details — de treft in het Museo Torlonia te Rome, in de 4e eeuw. 
nog lang niet over gesproken. De gebrekkige kennis L'arte etrusca, Milaan 1935, om met deze twee te eerste taak van den deugdzamen archaeoloog! — Dat is nog naar F. Messerschmidt en A. von 
van de taal speelt ons ook parten, wanneer we de volstaan. Het aandachtig bekijken ‚van platen. van dat zijn algemeene karakteristiek van de Etruscische Gerkan, Nekropolen von Vulci, Berlijn 1930. Sedert 
Etruscische literatuur wilen peilen. We begrijpen Etruscische kunstwerken is al een inwijding in hum unst eronder lijdt. Wat is nu Etruscisch, wat niet? 1942 moeten we tot + 125 omlaag, op grond van een 
slechts wat namen en woorden benevens wat uit- wereld, ook al zal het voor velen een ontwijding zijn Alles wat uit Etruscische graven komt is maar niet overtuigend artikel A. von Gerkan en F. Mes- 
drukkingen, meer helaas nooit. Van den godsdienst van hun eigen normen van schoonheid, ethiek en truscisch. In de graven uit de 8e tot 6e eeuw in serschmidt, Das Grab der Volumnier bei Perugia, 
der Etruriërs, Renard's 3e hoofdstuk Religion, pp. moraal. Een confrontatie met Etruscische kunstwer arquinia, Caere en Praeneste zijn tal van Egyptische MDAI(R), 57, 1942, 122-235 met vele afbeeldingen 
39— 48, kunnen we ons een betrouwbaarder voor- ken is dat nog in veel sterkere mate. Er gaat van Syro-Cypriotische kunstvoorwerpen voor den dag en platen. Voor dateering 146-150 (von Gerkan). 
stelling maken. Menige trek herinnert opvallend aan sommige Etruscische dingen een onweerstaanbari Bekomen, om den term zonder vastheid Phoenicisch Thans nog zeer kort over Renard's 6e en laatste 
het Nabije Oosten. Een geweldig belangrijk punt, kracht uit. Vooral van de in één geval veel meet als het kan te vermijden. Vgl. over een net in Leiden hoofdstuk Conclusion pp. 86—88, en de boekenlijst 
een argument voor herkomst der Etruriërs uit een dan. levensgroote beelden van terracotta uit Veii, Bekomen zilveren schaal met gedreven en gegra- pp. 89—90. Het slotwoord bevat een krachtig plei- 
gebied om het oostelijk bekken der Oude wereldzee, onheilspellend woeste krijgers voorstellend in New Veerde versiering W. D. van Wijngaarden. Een dooi om bij het scheiden van elementen van samen- 
tevens een rechtvaardiging om een boek over het York. Vgl. Gisela M. A. Richter, Etruscan Terras hoenicische zilveren schaal uit de 8e of 7e eeuw stelling der Romeinsche beschaving ook met Etrurië 
Etruscisch probleem ook in BiOr te bespreken. Zeer cotta Warriors in the Metropolitan Museum of Arts voor Chr, Oudh Med XXV, 1944, pp. 1—9 met 1 rekening te houden. Daar zijn we het eenstemmig 
detaillistisch en vaktechnisch zijn de uitweidingen New York 1937, met 24 platen. Deze angstaanjagend Plaat en 1 afb. Voor „voorwerpen van fayence ef mee eens, en ook nog wel voor den tijd, die volgt 
van Renard in het vierde hoofdstuk: Vie publique, scheppingen dateeren uit de late 6e en. vroege 5e eeuw Bardewerk met glazuur F. W. von Bissing, Zeit op de periade, waarin Renard de laatste fusie van 
économique et sociale: pp. 48—60. Vaak zoo ver uit- v. Cht, zooals de vergelijking met werken in Griekg Und Herkunft der in Cerveteri gefundenen Gefüsse het afstervend Etruscisch met het opkomend Ro- 
gewerkt dat er heele stukken beter in een handboek schen stijl leert, ook al zijn de Etruscische beeldetk Aus ägyptischer Fayence und glasiertem Ton, SBAW meinsch. stelt: 2e tot le eeuw v. Chr. De bibliogra= 
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Uitgeversmaatschappij W. de Haan, 1944 (8vo, 
XX en 218 blz. 1 pl.). 


Het is bewonderenswaardig, dat in het oorlogsjaal r 
1944 een aanvang is gemaakt met de uitgave van een, 
bloemlezing der schoonste gedichten uit de wereldd 
poëzie: Muziek der Spheren. Dit deel „de Oudheid? k 
bijeengebracht door Prof. Dr H. Wagenvoort, 
is de uiterst belangrijke aanvulling van het deel „de — 
Oudheid” der Algemene Litteratuurgeschiedenis in 
1943 bij dezelfde uitgeverij verschenen. In deze bun4 
del overweest het lyrische genre, hoewel ook aan 
epos en leerdicht een plaats is ingeruimd. Uit de oos- 
terse oudheid zijn de Aegyptische, Akkadische en He- 


phie, zooals geklaagd heelemaal aan het eind, ver- 
meldt ‘de titels van een keur van belangrijke wet- 
ken over de Etruriërs in verschillende talen. Toch is 
het meeste ervan Italiaansch. Inderdaad hebben de 
Italianen, die ook dicht bij de bron zitten, veel aan 
het Etruscische vraagstuk gedaan, veelal met eervol 
resultaat. Toch leze men vooral niet enkel-Itali- 
aansche werken over de Etruriërs. Voor de Italianen 
is het hooghouden van de originaliteit en de gevierd- 
heid der Etruscische kunst, vooral onder het fas- 
cisme, meer strijdbare politiek voor het bevechten 
van vaderlandsche glorie geweest, dan wetenschap. 
Bij de Duitschers staat bij de behandeling van het 
Etruscische probleem niet primair een lands- en 
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Jewish. and Christian Apocalypses from Daniel to the Revela- 


IS d De breeuwsche poëzie vertegenwoordigd, daar de andere the Collection of Egyptian Fi ozef i 

ED tet verblenend 6 } of Egyptian Figures (Jozef Jansen), 7374 tion (J. van der Ploeg OP). ....... — 

Beele EE ER NOR oud-oosterse culturen (behalve de cultuur van Ugan CAPART, J., Visions de ’Égypte ancienne. Six Causeries Radio- ROWLEY, H: H., The aston Message of the Old RE . 
S : rit) geen lyriek hebben voortgebracht. De vertalingeffl phoniques (Jozef Jansen) . 4 (J, van der PloegOP) tn 


stand kunnen zien. Aan den anderen kant zijn ook 
de Duitschers met genoeg geestdrift en overgave voor 
de Etruúscische kunst vervuld, om er dienovereen- 


Coptic Egypt, Papers read at a symposium held under the joint 
auspices of New York University and the Brooklyn Museum, 
February 15, 1941 in connection with the exhibition Paganism 
and Christianity in Egypt shown at the Brooklyn Museum 


OUDENRIJN OP, M. A, VAN DEN, Les Fouilles de Läkî$ et 
PÉÊtude de l’Ancien Testament (J. Simons) 


Ne 84 
OLGA TUFNELL, CHARLES INGE, LANKESTER HARDING, 
Lachish II (Tell ed Duweir): The Fosse Temple (J. Simons) 


zijn hoofdzakelijk van de hand van Nederlandsd 
orientalisten, alleen de Hebreeuwse psalmen zijn if f 
(vaak zeer vrije) vertalingen van Nederl. dichter 


ig te schrijven. Ik wil niet beweren dat : ED 
A Oe k KN nnee & opgenomen. Alle vertalingen laten zich vlot lezen, January 23 to March 9, 1941 (C. Kern) . . . . . 75—711 
de Duitschers ook niet zoo nu en dan heel gevaar Ë | 2 ON )_ : meen 
lijke dingen met betrekking tot de Etruriërs hebben Wat de keuze der gedichten betreft ware het wellich on Scheppingstradities bij de Profeten BAILEY, H. W., The Contents of Indian and Iranian Studies. 
h De Ren A Re A goed geweest ook de Zonnehymne van Achnaton in { S. Lools ‚P.) ESE Ne ek: 1119 An Inaugural Lecture (B Ha Eggermont) . «… « 85-—86 
neergesc. reven. De theorie van het aquitne ras de mooie vertaling van Professor A. de Búek (Amsterd GILLIS GERLEMAN, Zephanja textkritisch und literarisch unter- PLOEG O.P., J. VAN DER, Oud-Syrisch Monniksleven (J.N 
Etruriërs verdient een niet minder stijf scepticisme, 2 sucht (J. van der Ploeg OP) .... HoE Bakhuizen van den Bint E 


dam 1938) nog op te nemen, speciaal ook vanwege de 
gelijkenis met Ps. 104. Voorts zijn de egyptische ge- 
dichten voorzien van een korte inleiding, welke echter 
bij den „Babylonischen Job” ontbreekt. Verder is het 


HELMOND O.P, B. L. VAN, Mastoud du Tour ‘Abdin. Un 


mystique syrien du XVe siècle. Etude et texte (J. 
EOS PAOPD eN Bere 6 MES 
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ROWLEY, H. H., Submission in Suffering. A comparative Study 
in Eastern Thought (J. van der Ploeg O.P.) . . . 8183 
ROWLEY, H. H., The relevance of Apocalyptic. A study of 


dan de predikingen van Italiaansche zijde over de 
alleenzaligmakende Italische beschaving. (Over het ras 
der Etruriërs E. Fischer, o.a. FuF 14, 1938, 101—103). 








Ook bij de ontwarring van het Etruscisch probleem 5 ! í , 
moeten de oogen op een internationaal forum gericht JAS dee ane Ee aen RE | BOEKBESPREKINGEN dat er minstens®) één bronzen kat bekend is, die ge- 
zijn waarbij het baanbrekend werk der Italianen Zes DSTE Ve Eee IE ‚ diend heeft als omhulsel voor een doode poes, in dit 

in het O.T. geen lyriek te vinden is. Ook uit de pros EGYPTOLOGIE geval nog een foetust). In het tweede Le den 


ook ‘door niet-Italianen op waarde zal worden ge- 


schat. Op die manier houden de verschillende tem- eensch tad Ee eee 


Eet wordt besproken, hoezeer d: 1 Î i 
zeer hoge poëtische waarde opgenomen kunnen wot- P eer de verschillende figuren in 


The Cat in ancient Egypt illustrated from the Col- , 
vorm varieeren. 


peramenten der onderzoekers elkaar in het goede 
spoor, hetgeen zeker bevorderlijk is voor de resul- 
taten. 

Maar we zijn met Renard’s werkje in de Col- 
lection Lebègue begonnen, en besluiten er ook mee. 
Een erudiet boekje, bij tot 1941 wat orize kennis be- 
treft, met smaak en beleid van afbeeldingen voor- 
zien. Het verplaatst ons ferm en vaardig in de wereld 
van de Etruriëts, hun zeden, hun leven, hun geloof 
en hun kunst. Misschien meer een handboek, geweld= 
dadiglijk tot een inleiding samengeperst, dan een 
populair boekje om eens wat van de Etruriërs te 
weten te komen. Meer onpersoonlijk-reproduceerend, 
dan door eigen initiatief nieuwe poorten ontsluitend. 
Doch al met al, een verdienstelijk compendium, waar 
de Belgische Etruscologie goed mee voor den dag 
komt. 


Leiden, September 1945 C. KERN 





VARIA 


MUZIEK DER SPHEREN. Bloemlezing van de 
schoonste gedichten uit de wereldpoëzie benevens 
den oorspronkelijken tekst voor zoover het be- 
treft gedichten in de Latijnsche, Fransche, En- 
gelsche of Duitsche taal. Deel I. De Oudheid, bij- 
eengebracht door H. WAGENVOORT. Utrecht, 
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Scherpenzeel, Mei 1945 


den. Een klein aantal bladzijden is vervolgens gewijd 
aan de oud-Indische dichtkunst (vertalingen van 
Mimi de Zwart). Dan wordt vanaf Homerustotaan 
Catullus van alle zijden het luisterrijk beeld der klasá 
_ sieke dichtkunst belicht. Het is een gelukkige ges 
dachte geweest de Latijnse tekst telkens vooraf te 
doen gaan, daar de bibliotheek van den klassiek ger 
vormde vaak slechts de allerbekendste teksten bergt 
Het ontbreken van de Griekse tekst is hierom een 
gemis en de kennis van het Latijn is bij den klassielf 
gevormde meestal niet groter dan die van het Grieks 
terwijl de interesse voor de laatste taal zeker niet de 
minste is. Sommige gedichten. zijn zelfs in het zelfdá 
metrum overgezet. Velen staan wegens de verschille 
sceptisch tegenover dergelijk werk, maar zij, die zich 
wel eens bezig houden met metrisch vertalen of 
dichten zullen deze proeven met vreugde begroetelif 
Voor een aanvankelijke orientatie ware ook hier dar 
tering (voor zover mogelijk) der dichters gewens 
De uitvoering van den bundel is zeer verzorgd, medá 
door de sierlijke en toepasselijke verluchtingen (vat 
wien?) en het voor tekst en vertaling onderscheideif 
lettertype, dat echter in sommige opzichten wel wat 
archaïserend en dus anachronistisch aandoet. 


J. H. HOSPERS 














heer en mevrouw Langton een verzameling aan te 
deggen van Egyptische voorwerpen, die betrekking 
hebben op de geschiedenis van de kat in Egypte en 
de vereering der kattengodin, Bastet. Thans telt deze 
gerzameling een 250 tal voorwerpen, die in grootte 
garieeren van 0.5 cm tot 16.3 cm!). In het bovenge- 
noemde werk geven de eigenaars der verzameling ons 








haat een foto wordt afgebeeld en besproken. Vooraf 
gaan twee inleidende hoofdstukken; het eerste draagt 
den niet geheel geslaagden titel van „Early Traces 
of a Cult” en geeft in groote trekken?) weer, wat er 
Over de kattenvereering kan worden gezegd. Jammer, 
dat hierbij nog niet gebruik kon gemaakt worden van 
het artikel Chats sacrés door J. Capart (in CdÉ 
KVIIL, 1943, 35—37), vreemd, dat zij niet vermelden, 

















Fr, 


Kort 1912, 112—113 (in Studien zur Geschichte und Kultur des 
4 Eris, 9. Band, 5. und 6. Heft), evenals Th. Hopfner, Fontes 
B Ortae religiohes aegyptiacae, Bonnae, 1922—1925, 839 s.v. 


A. M. A. JANSEN 
f ú The 


Heb 


lection of Egyptian Figures formed by N. & B. 
LANGTON, Cambridge, At the University 
Press, 1940 (4to, XII, 92 blz. en 19 platen). ì 


Ongeveer vijf en dertig jaar geleden begonnen de 


Daarna begint de eigenlijke beschrijving, die meestal 
erg summier is om niet te zeggen onvoldoende, te 
meer daar de afbeeldingen vaak verre van scherp zijn 
en, afgezien van inscripties, nooit verduidelijkt wor- 
den. door lijnteekeningen. Deze beschrijving gaat voor 
de indeeling uit naar den vorm, dus bv. of de kat zit 
of niet. Een verdere geleding wordt gevonden in het 
materiaal der figuren (edelmetaal, steen, hout, brons 
of fayence). Wanneer volgens dit beginsel een hon- 
derdtal stukken beschreven zijn, worden een negental 
koppen besproken, gevolgd door z.g. groepen, bestaan=- 
de uit verschillende katten en katten met jongen. 
Apart vermeld worden vervolgens de figuren met in- 

‘scripties evenals die gecombineerd zijn met een god- 
heid; deze laatste reeks is weer onderverdeeld, naar 
gelang de kat zit aan de voeten der godheid, een 
groep ermee vormt of een godheid katachtige trekken 
vertoont. Daar pas later (blz. 64 vlgg.) de godin 
Bastet ®) besproken wordt, is deze splitsing niet ge- 


een catalogus ervan, waarin vrijwel elk voorwerp. 


5) Volgens M. Mogensen, La Glyptothègue Ny Carlsberg, La 
collection égyptienne, Copenhague, 1930, 181 (text, kleine uitgave) 
heeft nr A 392 dezer verzameling, dat een bronzen kat van 37 
cm hoogte voorstelt, „sans doute servi de sarcophage à un chat”, 
Zij geeft hiervoor geen motiveering. 

4) GG. Fink and A.H. Kopp, An Observation regarding the 
ancient Egyptian Cult of Bastet (in- Technical Studies in the Field 
of the Fine Arts, VII, 1938— 1939, 111—118). Deze kat is slechts 
A em Eeen ook de -maten der „mummy boxes” in 
divine Cat and the Snake in Egypt, Man, July-Aug. 1943, 5 zie Har Bok H. Kee Ö ĳ 

„divi L 8 5 8 s, Der Götterglaube 

ik niet gezien. Leipzig, 1041, BOBS on Sep ar, TO 





!) Bij ar 254 is de maat niet opgegeven. 
2) Voor de vereering in Hellenistisch-romeinschen tijd zie men 


Zimmermann, Die ägyptische Religion nach der Darstellun 
er Kirchenschriftsteller und die ägyptischen Denkmäler, Pien 


lis; zie eveneens noot 5. Het artikel van G. D. Hornblower, . - 
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lukkig te noemen. Want dan komten ook weer ver- 
wante figuren ter sprake, bv. die met een kattenkop 
evenals die met een kattenstaart of -pooten. In ver- 
band met Bastet, die immers eveneens met een 
leeuwenhoofd werd afgebeeld, wordt dan deze klasse 
afbeeldingen behandeld, voorafgegaan door een be- 
spreking van de emblemen dezer godin (sistrum, 
korfje en/of aegis). 

Funerair zijn de kattenkop uit terra cotta en de. 
reeds vermelde kleine bronzen mummiedoosjes. 

Aparte hoofdstukken worden gewijd aan de katten 
op zuiltjes (meestal van fayence), op ringen of sca- 
rabeeën. Ook komen amuletten en colliers met katjes 
voor evenals scaraboïden. Rest nog te vermelden een 
afzonderlijke bespreking van de versiering, die bij de 
kattenfiguren voorkomt. De schaarsche inscripties 
worden bij het voorwerp, waarop zij zich bevinden, 
vermeld. | 

Wanneer men na lezing dit royaal uitgegeven boek 
terzijde legt, komen bij den lezer verschillende vragen 
op: bv, waarom een hoofdstuk over de kat in de 
Egyptische kunst ontbreekt®); of het niet beter en 
zeker veel gemakkelijker geweest zou zijn, de num- 
mers in volgorde der behandeling af te beelden; waar- 
om verschillende nummers der collectie, waarvan het 
voornaamste reeds in JEA (22, 1936, 115—120, Pl. V-— 
VII en 24, 1938, 54—58, Pl. III-IV) was besproken 
en afgebeeld, hier minder goed tot hun recht ko- 
men °); hoe het komt, dat de verzameling geen enkel 
ostrakon®) bezit, en deze zelfs niet vermeld worden; 
hoe men een toespeling op „een historisch feit” zou 
kunnen zien in de glosse van Doodenboek spreuk 17, 
dat Re zelf deze groote kater is (a.w. blz. 1), terwijl 
er bovendien slechts één afbeelding van een kater 
bekend schijnt te zijn (a.w. blz. 37°). Bevreemdend 
is, dat wel Felis ocreata Gmelin en Felis chaus Gül- 
denstädt worden vermeld, die als stamvader voor de 
Egyptische huiskat in: aanmerking komen, maar niet 
deze laatste, die wij tegenwoordig Felis maniculata 


Cretzschinar noemen; zooals de heer D. A. Hooijer - 


van het Rijksmuseum van Natuurlijke Historie te 
Leiden mij vriendelijk mededeelde. # 
Technische opmerkingen ontbreken vrijwel geheel. 
Ook worden verschillende moeilijkheden niet onder- 
zocht, bv. waartoe de ringen aan de bronzen katten 
gediend hebben (bv. nrs 28 en 220; beide ongeveer 
6 cm hoog), want zij komen ook voor bij grootere. 
exemplaren 1), die zeker niet als sieraad of amulet 
gedragen kunnen zijn, terwijl de plaats van den ring 
het vrijwel uitsluit, dat deze gediend zou hebben om 


6) Zie H. de Morant, Le chat dans l'art égyptien, in CdÉ XII, 


37, 29—40 en 162. S À 
5 Bv. nr 155 — JEA 24, PL. III, 1; 


Leiden, 28 October 1945 


































de figuren ermee aan een muur te bevestigen (zie 
echter a.w. blz. 24). De verklaring van nr 200, een, 
scarabee, op wiens onderzijde o.a. een visch en kat ge- 
graveerd zijn, zou anders zijn geworden, wanneer ge 
bruik gemaakt was van het artikel van B. Bruyère, 
L'Enseigne de Khabekhnet, in BIFAO 28, 1929, 41-48, 
Samenvattend kan men zeggen, dat het jammer is 
dat de schrijvers het publiceeren van dezen catalog 
niet hebben gebruikt om ons een monografie over _ 
de kat en wat ermee samenhing in Egypte te geven 
of minstens meer systeniatisch gebruik te maken van f 
wat in andere verzamelingen op dit gebied | 
is. Maar zooals zij zelf zeggen „That fascinating ta 
we leave to some fortunate successor but with the 
sincere hope that our material may ‚be of service 
(a.w. blz. V). Dit laatste zal ongetwijfeld het geval 
zijn. 3 8 j 
JozEerF JANSSEN | 
% % jl, 
% 
J. CAPART, Visions de Egypte ancienne. Six Cau 
series Radiophoniques, Brussel. Fondation En 1 
„logigue Reine Elisabeth, 1940 (Klein 8vo. 80 blz.) 


Na lezing van bovenstaand boekje zal menigeen 
Capart benijden, dat hij ook zonder platen of lichts 
beelden op zoo voortreffelijke wijze weet te boeien. 
Eerst verplaatst hij ons in den tijd van koning Cha 
en vertelt van het door G. Reisner ontdekte graf den 
moeder van dezen farao, Hetepheres. De wijze, waat- 
op hij de resultaten van Reisner weet weer te geven 
en samen te vatten, is buitengewoon. Daarna wordefi 
Oude Rijks expedities naar Byblos en het gene 
zinnige land Poent besproken. In dit verband word 
op blz. 25 de vraag weergegeven, die de Poentíërg 5 
richtten tot de Egyptenaten: „Zijt gij neergedaald uit 
den hemel of hebt gij gereisd te water en te land? 
(Urk. IV, 324, 10—11). Ofschoon men dit laatsté d 
zeker niet minder juist ook met „of te water of te 
land” kan vertalen, lijkt het mij niet goed mogelijk 4 
hieruit te lezen, dat inderdaad Egyptenaren Poent | 
over land beteikt hebben. De Poentiërs hebben in ons 
geval immers de schepen zien aankomen. Blijkbaaij 
hebben wij met een stereotiepe vraag te doen; KA 
gelijk de analogie bij Homerus (« 171173, & 188 4 
190, 7 57—59 wen 222224). # 

Bij de avonturenromans maakt men kennis met het 
verhaal van den Prins en het noodlot, den Schip» 
breukeling en Wenamon. Daarna krijgen wij e&l 
aardige voorstelling ‘van een tempelschool, gelocali k 
seerd in Medinet Haboe; de Schrijver ziet het vook 
zijn oogen. EE 

DAT bitde punt wordt de speelsche mythologie ber 
sproken aan de hand van het verhaal der Twee 


BOEKBESPREKINGEN — EGYPTOLOGIE 


Coptic Egypt, Papers read at a symposium held under 
the joint auspices of New York University and 
the Brooklyn Museum, February 15, 1941 in con- 
nection with the exhibition Paganism and Chris- 
tianity in Egypt shown at the Brooklyn Museum 
January 23 to March 9, 1941. Brooklyn Institute 
of Arts and Sciences, The Brooklyn Museum 
1944, (8vo, 58 blz.). EN 


In bovengenoemd werk:vindt men enkele lezingen 
over het Koptische Egypte, van verschillende kanten 
belicht, bij elkaar. Het zijn referaten, die door Ame- 
rikaansche vakgeleerden zijn uitgesproken op een 
symposium ter gelegenheid van de tentoonstelling 
van Egyptische kunst van de Iste tot 10de eeuw na 
Chr, welke in de eerste maanden van 1941 in het 
Museum te Brooklyn is gehouden. Hier in ons land 
wisten wij tot dusver heelemaal niet, dat er in 
Brooklyn prachtig materiaal was voor de studie van 
de Koptische kunst, voornamelijk van het einde der 
3de tot diep in de 8ste eeuw na Chr. We konden er 
ons reeds bij vérchillende gelegenheden zeer over 
verheugen, dat de beheerders der Egyptische verza- 
meling in Brooklyn voor goede publicaties der be- 
langrijke stukken zorgden. De knapste geleerden wer- 
den uitgenoodigd om in internationale samenwerking 
hun krachten aan publicaties te wijden, die de stukken 


in Brooklyn voor de wetenschap toegankelijk maak- . 
ten. Dat dit zoo mooi ging, is in de eerste plaats aan 
John D. Coo ney te danken, den ondernemenden 
beheerder der verzameling. In April 1942 werd Co o- 
ney voor het leger opgeroepen, maar al te volstrekt - 
gold het „inter arma silent musae” voor hem niet. 
Geen verlof zoo kort, of Cooney behartigde de be- 
langen van zijn verzameling op een manier, die be- 
wondering verdient. Zoo kwam ook in oorlogstijd 
een aantal brochures uit van de Egyptische oudheden 
uit de late periode. Onder late periode verstaan wij 
hier alles van den Grieksch-Romeinschen tot den 
Egyptisch-Christelijken, oftewel Koptischen tijd. 


De lezingen, die onder den passenden titel Coptic 


Egypt, met roode letters op het grijze bandje gedrukt, 
En gebundeld, werden nog met twee opstellen aan- 


evuld. Geven zij ons echt een indrúk van de Kop- 


tische wereld? Dat wel, maar lezingen in druk doen 
het niet altijd even goed. De lezingen, vier in totaal, 
verdragen de transponeering van gesproken tot ge- 
drukt maar matig. lemand, die een gloedvolle lezing 
uitspreekt, heeft directer contact met zijn toehoor- 
ders dan iemand, die iets neerschrijft, met zijn lezers. 


De bundel Coptic Egypt, zoo prijzenswaardig van 


opzet en gedachte, bevat opstellen met noten en ver- 
Wijzingen, die de spontaniteit der. oorspronkelijke 
lezingen noode kunnen doen vergeten. Er staan din- 
gen in, die „om zoo te zeggen” best zijn, maar niet in 


meene spheer Egypte, het wonderbaarlijke land, dat 
steeds zichzelf blijft, met zijn beschavingscurve tus- 
schen de coördinaten zon en Nijl getrokken. Geen 
bewind van vreemdelingen, Aziaten, Grieken of Ro- 
meinen, brengt een wijziging van ingrijpenden aard 
teweeg in de gedachtenstructuur van het Egyptische 
land en volk. Onder de vreemde heerschers van 
331/30 v. Chr. tot het begin der Byzantijnsche periode 
in de Iste helft van de 4de eeuw ná Chr. lijdt 
het eigen-Egyptische weliswaar aan een lichte ver- 
suffing. Maar met + 500 na Chr. daagt een tijd ’ 
van klaarwakkere bezinning onder de Kopten. Een 
schitterende causerie, zeer persoonlijk gekleurd, vol 
bloemrijke beelden en rake typeeringen. Gaat men 
„Westermann’s uiteenzettingen op papier, door aan- 
dachtig lezen onderzoeken, dan kunnen de op- en 
aanmerkingen niet achterwege blijven. Zoo wordt 
op blz. 7 de voorstelling gewekt, alsof enkel voor 
den monotheïstischen Echnaton de zon de hoogste 
en eenige macht vertegenwoordigde. Wie liefst recht- 
streeks, of, zooals schrijver dezes, desnoods door 
vertalingen, iets weet van den inhoud van zonne- 
hymnen van vóór en na Echnaton, kan het daar nooit 
mee eens zijn. (Vgl. A. Scharff, Aegyptische Son- 
nenlieder, Berlijn 1922, 55—60). Maar het goede over- 
weegt met glans in Westermann’s bijdrage: men 
zal er opmerkingen: bijv. over de verdeeling van 
Egypte in afzonderlijke gedeelten met aparte cultu- 
reele verschijnselen in vinden, die verhelderend voor 





‚ veel meer dan het Koptische Egypte kunnen zijn. 


De bijdrage van A. D. Nock over Later Egyptian 


__Piety, 21—28, noten en bibliographie 29 is een lezing 


van voortreffelijke kwaliteit, waarin voor de leven- 
digheid van het geheel rhetorische vragen aan het 
auditorium worden gesteld. De bedoeling van Nock 
is aan te toonen, hoe de Egyptenaren van den lateren 
tijd een hoogen graad van deemoed en devotie kon- 
den bereiken bij het zoeken van het goddelijke. Een 
besef van nederige afhankelijkheid van het godde- 
lijke vervult vele Egyptenaren in den Grieksch-Ro- 
meinschen tijd en nadien. 

Volgens Nock is een algeheele overgave en devotie 
voor het goddelijke kenmerkend voor den Helle- 
nistischen en Koptischen tijd. Ik trek de bewijskracht 
van zijn voorbeelden niet in twijfel, maar vraag me 
toch af, of het niet spaarzame uitzonderingen zijn. 
De moeilijke tijden onder de Macedoniërs en de 
Romeinen kunnen den Egyptenaren meer zin voor 
het goddelijke ‘hebben bijgebracht, maar of er een 
piëteit in de plaats komt van een beslist geringen 
eerbied, ‘staat nog te bezien. : 

Een eindje verder in den bundel Coptic Egypt heeft 
S.D. Nersessian het in zijn lezing Some Aspects 


| ĳ Coptic Painting, 43—49, literatuur 50, o.a. over den 

— JEA 24, PL. Il, 6; Leugen, en den Strijd tussch of j 50,0, 

a en AN Heee ede lierentebels worden natuur, druk bevredigen. Laten we met het eerste referaat, sterk mystieken aanleg van het Koptische volk, zoo- 

AE LL IEA 24 PIV, 2. EE BE. en dat volgt op de geestdriftige voorrede van Cooney, als die spreekt uit zijn kunst, voornamelijk de pot- 
nr 171 — JEA 24, PL. IV, 2; Ee Ì 


nr 221 — JEA 22, PI. VI, 6, 7 Er 

8) Bv. J. Vandier d’Abbadie, Catalogue des ostraca figurés ae 

Der el _Médineh (Nos 2001 à 2722), Le Caire, 1936—1937; PL 
XXV en XXXIX. z PS 

9) Zie ook G. Roeder, Agyptische Bronzewerke, Glückstadt, 


1937, $ 194, h. 
10) Ee G. Roeder, a.w., Tafel 29, k (10,7 cm). 


Een epiloog en beknopte bibliographie belg | 
het geheel. Het boekje is populair wetenschappelijg 
in den besten zin des woords. 
Leiden, 5 November 1945 

* x 
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Jozer JANSSEN 






in Juni 1943 geschreven, beginnen. Het heet On the 
Background of Coptism, 7—17, noten en bibliographie 
1819, en ‘bevat de rede van W. L. Westermann. 
Hij wil ons geestelijk verplaatsen in het Egypte van 
den Grieksch-Romeinschen en den Koptischen tijd. 


zeen rompslomp van bijzonderheden, maar de alge- 


tretkoppen. De aspecten van de Koptische schilder- 
kunst, die in het referaat worden besproken, zijn, 
zooals wij die naar ouden trant verwachten. We noe- 
men het gevoel voor dartele versiering en het vast- 
houden aan oud heidensch goed naar vorm en inhoud, 
in den Christelijken tijd. Jammer, dat dit referaat 
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over de Koptische schilderkunst niet met afbeeldingen 
is verlucht. Aanschouwing leert de Koptische kunst 
waarachtiger verstaan dan uiteenzettingen. Haar ef- 
fect ligt soms in een zekere mate van optische be- 
goocheling, waar de pharaonische kunst meer een be- 
redeneerd verhaal vertelde. (Men ziet dat het accent 
ook hier ver is verschoven, het kan best met het 
godsdienstige en mystieke nà Chr. ook zoo zijn). Het 
is juist de leiding van de Egyptische afdeeling in 
Brooklyn, die het belang van platen voor het begrij- 
pen der Koptische kunst goed heeft ingezien. Men 
denke aan de verschijning in 1943 van het keurige 
plaatwerk Late Egyptian and Coptic Art, an Intro- 
duction to the Collections in the Brooklyn Museum, 
(Brooklyn 1943), met toelichting en beschrijving we- 
derom van J. D. Cooney. Maar voor proeven van 
Koptische schilderkunst moet men weer andere boe- 
ken raadplegen aangezien in Late Egyptian and Coptic 
Art in hoofdzaak beeldhouwwerken, brons en gewe- 
ven stoffen worden afgebeeld. 

De geweven stoffen brengen ons op het laatste sym- 
posium-artikel. Het is de lezing van M. S. Dimand 
over Classification of Coptic Textiles, 51—56, noten 
57-—58. Een uitnemende archaeologische bijdrage, met 
heldere analyse van stijltichtingen, en met redenen 
omkleede dateeringen. Zonder twijfel is Dimand's 
bijdrage het belangrijkste en beste archaeologische ar- 
tikel. Nu doen de stoffen inderdaad wel het dank- 
baarste materiaal aan de hand, om de ontwikkeling 
der Koptische kunst na te gaan. Er valt een lijn, die 
eeuwen verbindt, te trekken. We beginnen tegen het 
einde der 3de eeuw, den tijd tevens van de eerste 
proeven van Koptische taal op schrift in den vorm 
van Bijbelvertalingen. Tot het midden van de 5de 
eeuw zijn de Koptische weefsels overwegend met Hel- 
lenistische motieven versierd. Maar dan is het, om- 
streeks 500 vooral, net, of het oud-Egyptische een 
krachtiger impuls ontvangt. (Een schaal van aarde- 
werk, met een schildering aan den binnenkant, enkele 
visschen voorstellend, thans in Brooklyn, verdient 
in dit verband vermelding. Late Egyptian and 
Coptic Art, plaat 36, beschrijving blz. 20. Het is wel- 
iswaar geen weefsel, maar in allen gevalle zijn er 
draden genoeg, die deze schaal uit de 6de eeuw met 


stukken van fayence uit het Nieuwe Rijk verbinden. . 


Vsl. W. Krönig, Aegyptische Fayence-Schalen des 
Neuen Reiches, MDIAeA V, 1934, 144-—166, met 31 
afb. en 5 platen. Ook vaak al de visch Talapia nilo- 
tica, die op de schaal in Brooklyn nog voorkomt. 
Cooney spreekt ten onrechte van Telopia). Ook 
bij de weefsels blijven Christelijke denkbeelden zich 
dikwijls van heidensche vormen en gegevens bedienen, 
zonder het minste gewetensbezwaar. Dat is ook de 
natuurlijkste gang van zaken in zulk een traditiege- 
trouw land als-Egypte. Den stijl na 500 zouden we 
misschien Koptisch-Oostersch (na het Hellenisme der 
eerste eeuwen) kunnen noemen. Die Koptisch-Oos- 
tersche richting vangt in de 6de en 7de eeuw weer 
invloeden op van Sassaniedische weefsels. Het is een 
dwarreling van pan-Oostersche elementen, met nog 
altijd wat van het Hellenisme erin. Als het niet alle- 


maal zóó kris-kras met een chicaneerende vrijheid 
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door elkaar liep, zou het een leerzame recapitulatsi 
van late stroomingen der oud-Oostersche kunst zijn, 
De Koptische weefkunst gaat met de verovering dof 


den Islam nog niet ter ziele (641). Er zijn haar buite _ 


de Mohammedaanschen greep nog eeuwen van bes 
trekkelijken bloei beschoren geweest, om tenslottsl 
tot curiositeit zonder kracht te verstarren. Een 
eigenaardigheid, om Koptische weefsels uit den 
Mohammedaanschen tijd te herkennen is vaak de 
zwarte achtergrond, in plaats van het voordien ge. 
bruikelijke rood. Me dunkt dat dit schamele overs 
zicht van Dimand'’s referaat al genoeg is, om de 
voortreffelijkheid van zijn bijdrage te laten uitkomen 
Dimand ‘geeft een maximum aan houvast in een 
minimum bestek, kortom wat hij ook zoo goed kan 
in de korte opstellen over lraansche en Syrische 
kunstproducten in het Bulletin van het Metropolitai 
Museum of Art te New York. Koptische weefselsf 
over massa’s musea en verzamelingen verspreid, zijn 
nogal vaak afgebeeld. In Late Egyptian and Coptid 
Art, ook het noodige: platen 38—54, tekst 21—24. — 
‚Wij repten er al met een enkel woord over, dat 
Coptic Egypt nog leen tweetal opstellen bevatte. Een 
ervan, dat van Cooney, Problems of Coptic Art, 
35—40, literatuur (tot 1942 bijgewerkt) 41, sluit uit- 
stekend bij de lezingen aan. Het is Cooney in de 
eerste plaats om beeldhouwwerken te doen. De Kopá 
tische sculptuur is in Brooklyn ruimschoots vertegen 
woordigd, zie in Late Egyptian and Coptic Art, plate} 
13—22, beschrijving 17—18. De beheerder der Egypi 
tische verzameling van het Brooklyn Museum heeft 
zich dan ook van nabij met de Koptische beeld= 
houwkunst vertrouwd kunnen maken. Hij wil de Kops 
tische sculptuur pas in de 4de eeuw laten beginnend 
Dimand was, gelijk wij zagen, geneigd verschilä 
lende weefsels van de 3de eeuw reeds Koptisch te 
noemen. Maar het is een kwestie van benamingeïf 


Cooney zou aan den vroegsten tijd het etiket Proto 


Koptische willen hechten. Cooney’s ontleding van 
Koptische kunst ‘is doordringend en secuur. Hij om 
derstreept het decoratieve en daarnaast het waardige) 
dat vele Koptische monumenten hebben. Verschil 
lende van zijn opmerkingen vinden een welkome ber 
vestiging in de uiteenzettingen van Nersessial 
en Dimand. De titels van de in de bibliograplk 
sche verantwoording vermelde boeken zijn met zorg 
uitgezette bakens voor een verder onderzoek. Met 
groote belangstelling vinden we er twee boeken onder 
die onlangs in Engeland en de Vereenigde Staten zijt 
verschenen. En wel het groote werk, onder leiding 
van S. R. K. Glanville tot stand gebracht: Thé 
Legacy of Egypt, (Oxford 1942), benevens Ch. & 
Morey, Early Christian Art: An Outline of &M& 
Evolution of Style and Iconography în Sculpture and 
Painting from Antiquity to the Eighth Centurd 
(Princeton 1942). 

Nog een bijdrage in Coptic Egypt moeten we velg 
vermelden: D. Dunham, Romano-Coptic Egypt dl 
the Culture of Meroë, 31—33 (inclusief noten). Ho 
dit onderwerp wel in den bundel thuis? Het opst&: 
is kort en krachtig, een overzicht in vogelvlucht vêl 
de Nubische kunst van + 1000 v. tot + 350 na Chté 
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eerst overwegend Egyptisch, nadien Hellenistisch, ten- 
slotte Romeinsch van uiterlijk aspect, (van binnen 
natuurlijk Nubisch-provinciaal). Maar heeft dat alles 
veel met de Koptische kunst uit te staan? Ook in 
Nubië dringt op een gegeven oogenblik het Christen- 
dom door, dat naar een adaequate kunst zoekt. Er 
wordt een idioom gevonden, dat Dunham wat ge- 
vaarlijk Christelijk-Byzantijnsch noemt. Ook in het 
verre Nubische buitengewest draagt dit idioom de 
kiem van het Koptische in zich. Dunham kan het 
Nubische materiaal, voor een groot gedeelte door de 
expeditie van Harvard en Boston opgegraven, en nu 


in het Museum of Fine Arts te Boston vergaard, beter. 


dan wie ook overzien. Hij bereidt een samenvattende 
publicatie van alle Nubische vondsten voor, en geeft 


__ons alvast een veelbelovend voorproefje in zijn opstel. 


Het is alles voortreffelijk, maar het hoort meer on- 
der de rubriek Meroë dan die van het Koptische 
Egypte thuis, al is Nubië voor de Koptische kunst 
niet buiten beschouwing te laten. (Vgl. Fr. W. von 
Bissing, Die Kiyche von Abd El Gadir bei Wadi 
Halfa und ihre Wandmalereien, MDIAeA VII, 1937, 
128183, platen 23—35. Schilderingen naar het schijnt 
uit de 8ste eeuw, met de Christelijke kunst in Egypte 
en Syrië dier dagen in verbinding te brengen). 
Coptic Egypt is een bundel, met lezingen en opstel- 
len, die onze aandacht ten volle verdient, zoo wij door 
bekwame en hulpvaardige hand geleid nader tot de 
Koptische wereld en haar beschaving willen door- 
dringen. Het is voor den Nederlandschen lezer mis- 
schien even lastig, om aan den essentieel monde- 
lingen betoogtrant van de geboden bijdragen, op een 
enkele na, te wennen. De Amerikaansche vlotheid van 
beweringen en de ongegeneerdheid van expressie kan 
soms naar streng-wetenschappelijke begrippen iets van 
gebrek aan orthodoxie hebben. Ik zou bijna zeggen 
iets van swing in de wetenschap. Maar levendig en 
boeiend is alles van begin tot eind. Naast overhaaste 
flitsen ook veel doordacht en bezonken. Ietwat te: 
sterk teruggewerkt op wat er nu in het Brooklyn 
Museum aan Koptische stukken is, zijn enkele der 
voordrachten in Coptic Egypt wel. Zoo komt de Kop- 
tische ivoorkunst er bekaaid: af, ofschoon iedereen, 
die ernst maakt met de ontleding van de Koptische 
kunst daar voortdurend op moet terugkomen. Het 
is in dit verband dienstig om Coptic Egypt met het 
aangehaalde, werkelijk zeer zorgvuldig artikel van 
von Bissing van 1937 te vergelijken. Maar... 
door zulk een corpulent wetenschappelijk Duitsch 
artikel is haast niet heen te komen, door Coptic 
Egypt met gemak, genot en profijt. Coptic Egypt 
brengt ons weer eens heel iets anders. Typisch Ame- 
rikaansch, soms Brooklynsch, op een hoog peil. Het 
Koptische Egypte zij nog meermalen een aanleiding 
tot een symposium, met competente geleerden, als 
in 1941 te Brooklyn vereenigd, als actieve deelnemers. 


C. KERN 
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OUDE TESTAMENT EN JUDAICA 


H. A. BRONGERS, De Scheppingstradities bij de Pro- 


bs Amsterdam, H. J. Paris, 1945 (8vo, 150 
Z.). 


Le but de cette thèse de doctorat de Y'Uni- 
versité de Leiden est d'examiner les traditions 
de la création conservées dans les livres prophétiques 
et la doctrine de la création que les Prophètes ont 
enseigné. L'intention, de l'auteur, comme il dit dans 
son introduction, a été d'abord de chercher la place 
que le Pentateuch prend dans la prédication des 
petits Prophètes. Mais cette matière devenant trop 
vaste il a limité recherches au récit de la création, 
comme il est donné par tous les Prophètes. Il ne 
faut pas trop s'étonner qu'il n'existe pas encore une 
monographie traitant de cette question, parce que le 
récit de la création ne prend pas une grande place 
dans la prédicatjon des Prophètes. On peut même 
dire, que la création y est à peine nommé. Aussi 
auteur est bien contraint d'avouer que les resultats 
de ses recherches ne sont pas trop satisfaïsantes 
(pas. 4). 

Il n'y a aucune tradition de la création conservée 
dans la littérâture. prophétique offrant une vue dif- 
férente du récit contenu dans la Génèse elle-même (1, 
18, 3). Et‚la prédication des Prophètes elle aussi 
s'est fort peu occupée de la création pour elle-même, 
mais l'a subordonnée toujours à la prédication du 
salut, lui donnant une force singulière. Le Deutéro- 
Jésaja pour qui la foi au Dieu-Créateur est tellement 
dominante, n'est pas d'autre avis. 

Mr Brongers voit juste sans doute, quand il 
cherche la raison de ces faits signalés dans esprit isra- 
élite, qui a été toujours beaucoup plus historique que 
métaphysique. Jhwh est pour l'Israélite le Dieu de 
F'histoire plutôt que le Dieu-Créateur. C'est le fait 
historique de lexode qui put inspirer et dominer la 
religion d'Israël, plutôt que l'idée plus ou moins méta- 


. physique de la création. Les Israélites n'ont jamais 


confessé leur foi par une formule, si l'auraient fait, 
la première article de leur confession aurait été 
Jhwh qui a livré le peuple d'Israèl de la maison de 
servitude en Egypte. C'est pourquoi le récit de la 
création a tiré l'attention religieuse beaucoup moins 
que le recit de lexode avec tout ce qui ést en relation 
avec lui, comme on peut voir au commencement 
du décalogue et dans les nombreuses formules d'ad- 
juration dans la littérature législative et prophétique. 
Quand Deutéro-Jésaja dit que Jhwh est le Créateur 
et le formateur d'Israël et renvoie pour la question 
d'origine du peuple d'Israël à la création du monde, 
il se trouve tout á fait isolé. 

Avant d'aborder le. propre thème de sa: thèse 
Mr. Brongers examine le récit de la création de 
Génèse. Malgré l'opinion de beaucoup de critiques 
il croit três justement que notre récit est une unité 
très forte et qu'on ne peut pas trouver des traces 
de plusieurs mains. La distinction entre la création 
par le verbe seul et la création par l'action n'existe 
pas selon lui. L'expression wajjomer Elohim ne veut 
pas mettre un accent sur l'acte de parler, de pronon- 
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cer, mais a le sens neutre de faire un projet chez 
soi-même à laquelle suit postérieurement l'exécution. 
Il croit trouver une preuve pour son explication dans 
vs. 26 de la création de l'homme. Bien qu'on trouve 
sûrement dans la littérature postérieure cette con- 
ception de la création par le verbe seul, et pour cela 
il opine que les textes des Psaumes 33, 6 et 148, 5 sont 
de beaucoup ‘plus tard, il semble bien qu'il ait raison 
pour notte chapître. : 

Le deuxième point dans le.récit de Génèse qu'il 
croit ne pas devoir accepter c'est l'idée de la création 
ex nihilo. Le premier verset de la Génèse serait un 
tître en n'appartiendrait donc pas au récit. Le récit 
commencerait seülement par le deuxième verset et 
suppose le chaos préexistant. Le verbe bara' est em- 
ployé indifféremment avec les verbes ‘asa et yazar et 
n'aura pas le sens spécifique de l'acte de création 
ex nihilo par Dieu. Comme preuve. l'auteur cite 
beaucoup de textes où les verbes bara' “asa et yazar 
sont parallèles. Nous ne pouvons pas songer à étudier 
ici tous les textes, mais pour être parallèles ils ne sont 
pas encore. exactement synonymes. Mr. Brongers 
sait d'ailleurs que le verbe bara’ a toujours Jhwh or 
Elohim comme sujet et qu'il n'est jamais employé 
avec l'accusative de la matière. Il se contente de la 
formule vague qu'il est prudent de ne pas tirer des 
conclusions qui vont trop Îoin. Des deux premiers 
actes de la création, la création de la lumière et la 
création du firmament Mr. Brongers conclut, qu'il 
est certain que créer a le sens de séparer, diviser. Il dit 
que les ténèbres sont divisées, l'autrre partie devenant 
lumière. Il me semble que l'auteur de notre chapître 
ne veut pas dire cela. Il ne dit pas que les ténèbres 
sont divisées, mais que Dieu fit d'abord la lumière 
et qu’alors il sépara la lumière .d'avec les ténèbres, 
c'est à dire indiqua à chacun, son temps, et alors fit 
jour et nuit. k 

Il est tout à fait impossible d'appliquer l'idée de 
séparer aux oeuvres suivantes. L'accent serait ici sur 

‚ la production des plantes par la terre et des animaux 
et des oiseaux selon leurs espèces. Mr. Brongers 

. veut conclure que:créer a donc le sens de faire ordre 
dans une matière préexistante ce qu'il a nullement 
prouvé à ce qu'il me semble. Sûrement selon l'au- 
teur de la Génèse Dieu a crée avec ordre et plein 
de sens et c'était son intention de nous enseigner cela. 
Mais parce qu'on ne trouve nulle part nommée la 
matière préexistante, il n'est pas téméraire de con- 
clure à une création ex nihilo, quand même il n'est 
pas dit en tant de mots. Après ces préliminaites né- 
cessaires il aborde la propre sujet de son livre: les 
traditions de la création chez les Prophètes. Les seuls 
Prophétes qui viennent en ligne de compte sont Amos, 
Jésaja, Jérémie et Deutéro-Jésaja. Les textes qui regar-. 
dent notre sujet dans le livre d'Amos sont les doxo- 
logies 4, 13:5, 8 et 9, 6: Une critique très péné- 
trante nous apprend qu'ils n'appartiennent pas au 
texte original du livre, mais qu'ils y sont ajoutés par 
un redacteur pieux. La description de la création, 
qu’on trouve dans ces textes est indépendante de celle 
de Gén. 1, 1-2, 3. Le contenu diffère parce que 
dans le livre d'Amos'4, 13 est parlé de la formation 










































































des montagnes et de la création du vent, ce qui: man- 
que dans la Génèse. Mais lindépendance saut aux 
yeux dans la forme littéraire. Dans le livre d'Amos 
il y a des mots propres, qu'on ne trouve pas dans la 
Génèse. Avec le serpent au fond de la mer en Amos 
9, 2—9 nous sommes sur un terrain bien combattug 
Mr. Brongers croït qu'il est certain qu’ici comme 
en Jérémie se trouve une allusion à un mythe que 
Jhwh dans le temps avant la création aurait livré un 
combat avec un monstre, ici nommé Rahab, qui fait 
dans. notre texte impression d'être la personnificag 
tion de la mer. Il va sans dire que les autres lieux 
Jes. 51, 6 et Ps. 89, 10 sont aussi étudiés. Dans un 
chapitre à part Mr. Brongers examine les tradi, 
tions des peuples apparentés, des Assyro-Babyloniens 
des Cananéens et des Phéniciens. Depuis le Pan-Baby- 
lonisme on est bien plus prudent et reservé dans ses 
jugements. Mr. Brongers aussi a l'oeil ouvert au 
différences entre les traditions. Dans la littératurd 
\Assyro-Babylonienne ne se trouvent pas les noms 
des monstres de Rahab, de Tannin ni de Leviathan: 
Dans Enumaelis le mythe est un mythe de création, 
mais dans le mythe de Labbu il est le récit du combat, 
après la création de l'homme. Dans le texte de Ras- 
Shamfra La Révolte de Koser contre Baäl le récit a 
un caractère végétatif, dans lAncien Testament il 
est en relation avec la création. Les noms de Liw= 
jatan et de Tannin se trouvent dans le poême La 
mort de Baäl. Il semble bien: difficile de nier toute 
influence de la littérature de Ras-Shamra mais notre 
connaissance en est encore trop fragmentaire pour 
tirer des conclusions bien fermes. On a l'impression 
qu'il y ait seulement influence quant àla forme 
littéraire. Les Israélites ont employé les motifs de, la 
mythologie Cananéo-Phénicienne, mais d'une mar 
nière indépendante. Mr. Brongers lui aussi croit 
qu'il n'est pas sans signification qu'on trouve si peu 
de détails des mythes bibliques de la création. Il me 
semble même qu'il soit plus juste de pas parler des 
mythes bibliques, mais des contes populaires que l'au- — 
teur biblique suppose bien connus et dont il peut 
employer les images pour peindre la puissance de 
de Jhwh. Mr. Brongers concède d'ailleurs à W ei- 
ser qu'il y aidans l'Ancien Testament pas des mythes 
développés comme des histoires des dieux, mais seur 
lement des motifs mythologiques (pag. 73). Depuis 
le moment que les mythes des autres peuples sont 4 
mis en relation avec Jhwh et sont incorporés á la foi 
israélite nous ne pouvons plus parler de mythes. Le 
fait que nous ne trouvons pas une histoire mytholog 
gique racontée pour elle-même, mais toujours comme 
située dans la même perspective avec le fait historië 
que pourrait bien étre une preuve que la paractêrg 
mythologique ne dépasse pas les moyens ordinaire 
du style poétique et illustratif. de la prédication. 
Quant au livre de Jérémie Mr. Brongers ct 
gue de tous les endroits qui regardent notre sujet ! 
yen a seulement deux qui sont authentiques càde 
21,5 et 31,35. En ces endroits la pensée est pronon 
que Dieu comme Créateur est pour cette raison au 
le Dieu de l'histoire. Dieu est le maître et Nébucadj 
nézar règne seulement par la grâce de Dieu. Commá 


nous Tavons déjà dit, dans le livre de Deutéro-Jésaja 
la foi à Jhwh eomme Créateur prend une place pré- 
ponderante. C'est un des thèmes les plus importants 
de ce livre selon Mr. Brongers. Mr. Brongers 
croit quiei comme dans la Genèse 1, 1—2,3 Jhwh est 
Yartisan, qui travaille avec la matière préexistante. 
Pourtant les images détaillés, de Jhwh qui mesure les 
eaux dans ses mains creuses etc. nous emmènent 
plutôt à une vision grandiose d'un poète, qu’à une 
description scientifique de la création du monde. Ce 
sont des métaphores très impressionantes, mais elles 
n'excluent pas la création ex nihilo. 

Deux excursions, dont lune traite du nom de Jhwh 
Sebaoth et conclut en un sens negatif contre Eich- 
rod t, que ce nom n'a pas de relation avec l'Arche ni 
signifie Jhwh combattant. L'autre excursion traite de 


faisait. | 
Le sujet de la thèse. étant un peu ingrat, le 
mêrite en est surtout dans la manière très critique 
avec laquelle l'aufgyr a étudié ses textes et dans ses 
jugements très ponderés. 


Nijmegen, November 1945, 


u * 
x 


P. Jos. Coors O.P. 


GILLIS GERLEMAN, Zephanja textkritisch und 
literarisch untersucht. Lund 1942 (8vo, XII en 135 
blz.). Inaugural-Dissertation. 


„Deze uitstekende dissertatie beweegt zich in de 
lijn en volgens de beginselen van Nyberg’s in 1935 
verschenen Studien zum Hoseabuche. In het eerste 
deel (blz. 1—66) stelt de auteur een onderzoek in 
naar den tekst van het boek van den kleinen profeet 
en onderzoekt en vergelijkt tot dat doel den Maso- 
retischen tekst, de LXX, ‘de PeSitta en de Vulgaat. 
Hier en daar worden ook de Targum en de Koptische 
en Aethiopische vertalingen aangehaald. Dan volst 
een vertaling van den grondtekst (blz. 67—73) en 
een samenvatting der bereikte resultaten in den vorm 
van een beoordeeling van de waarde van den Septua- 
| ginttekst (blz. 74—86), den Syrischen (blz. 86—93) 

en den Latijnschen tekst (blz. 94—99). Het geheel 
_ wordt besloten. door een hoofdstuk, dat buiten den 
door den titel van het geheele werk aangeduiden op- 
zet valt: „Zeitgeschichtliches und Bibeltheologisches” 
(blz. 100—128). Een afzonderlijk hoofdstuk over de 
waarde van den Masoretischen tekst ontbreekt, om- 
dat schrijver hierover het noodige heeft gezegd in het 
eerste deel, waarin hij telkens weer opnieuw op de 
groote waarde van M wijst, die volgens hem verre- 
weg de beste traditie vertegenwoordigt. 

In deel I worden telkens de afwijkende of schijn- 
baar afwijkende afzonderlijke teksten der vertalingen 
naast elkaar en naast M gezet, waarbij de schrijver 
dan tracht te achterhalen, waarvan deze afwijkingen 
het gevolg zijn. In vele gevallen blijken de Grieksche 
en Syrische vertalers den Hebreeuwschen tekst an- 
ders te hebben geïnterpreteerd dan de Masoreten, 
maar toch dezelfde consonanten, te hebben gelezen. 
Dit draagt bij tot nieuw vertrouwen in den overge-. 
leverden Hebreeuwschen tekst. De Schrijver is in 
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dit belangrijkste deel van zijn proefschrift zeer sober 
en gaat methodisch en omzichtig te werk. Ik kan hem 
alleen niet met dezelfde zekerheid, die hij aan den 
dag legt, volgen waar hij 1, 1-3, 17b, 18c; 2, 10—11: 
3, 8d—10, 17e—20 tot latere toevoegingen verklaart. 
Zeker, het is mogelijk, dat deze (en andere) teksten 
latere toevoegingen zijn, maar het heeft weinig zin 
dit aan te nemen als daar niet zeer goede gronden 
voor aanwezig zijn. Het gaat er ook niet allereerst 
om, gelijk.Ny berg heeft opgemerkt, te weten welke 
stukken uit de pen of uit den mond van Zephanja zijn 
gevloeid, maar welke de vorm is, die de uitgever aan 
het boekje heeft gegeven. En dan zou ik niet gaarne 
in de vertaling begin en slot met kleine letters aan 
den voet der bladzijden plaatsen. In het algemeen ge- 
loof ik, dat de Schrijver met zijn litteraire kritiek wat 
minder gelukkig is dan met zijn kritiek van den tekst 
en de vertalingen. Op dit gebied heerscht immers, 
vooral in een zoo weinig omvangrijk stuk, te veel 
onzekerheid en komt men boven tastende hypothesen 
‚ nauwelijks uit. Dit is mi. te bedenken, wanneer men bv. 
op blz. 26 leest, dat 2, 1—2a een „fragmentarische(r) 
Jahvetagspruch” zijn, een „torso’”, dat door een 
heel nieuw gedicht 2, 2b vv. gevolgd wordt, of wan- 
neer de profetieën tegen de heidensche volkeren, die 
bijna in alle profetenboeken voorkomen, en bloc na- 
exillisch worden genoemd (blz. 58), waarom ook 2 
10—11 in dien tijd wordt verplaatst. 

Het moeilijke jn van 1, 9 wordt door Schr. in 
navolging van H. Winckler (I Sam. 5,9), met 
„Podium” vertaald, waarbij hij denkt aan een verhe- 
venheid in den tempel, waarop het godenbeeld \ge- 
plaatst was, en waar men kon opklimmen om het 
beeld te vereeren. Hij vertaalt, en zijn vertaling is 
zeer verleidelijk: 


Und ich suche alle heim, 
die auf das Podium steigen. 


Zeph. 2 1—2a worden als volgt vertaald (zonder 
tekstwijziging): 


1. „Häuft euch wie Stroh, ja werdet wie Strch, 
«© ungeratenes Volk! 
2. Ehe der Augenblick enteilt, 
wirbelt ein Tag wie Spreu hervor. 


„Het is zeker verdienstelijk, een moeilijken tekst 
liever te interpreteeren dan te emendeeren, maar deze 
interpretatie heeft zelf (in 2a) verklaring noodig en 
lijkt mij, dubieus. Ì 

Bij Zeph. 2, 14 is het den Schrijver ontgaan (blz. 
43), dat de ANP genoemde vogel door G. R. Driver 
in Journal of Theol. Studies XXII (1920/21), blz. 
382/3 is geïdentificeerd, niet met een watervogel, 
maar met de kauw of kerkkraai (jackdaw) en de 
Tap (zelfde vers) met den nachtuil (dus niet „Igel”). 
Watervogels zijn in tot woestijn geworden ruïnes ook 
slecht op hun plaats. Op blz. 42 uit Schr. het vermoe- 
den, dat de LXX het Hebreeuwsche woord "i ver- 
moedelijk als 3 heeft gelezen, en dit later als N3 
heeft opgevat en heeft vertaald door zis vis. Ne quid 
nimis! Ook elders neemt Schr. vrije vertalingen aan 
en dit ligt daar het meest voor de hand: de „dieren 
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van het volk” (M) zijn de „dieren der aarde” ge- 
worden. Men vergelijke overigens I Sam. 9, 2, waar, 
in een ietwat twijfelachtige Grieksche vertaling, het 
woord Dy eveneens wordt weergegeven door yú.[. Ei- 
tan is bovendien van meening, dat A een synoniem 
kan zijn van YIN, waarvoor hij behalve Zeph. 2, 14, 
ook Dan. 8, 22; Ex. 9, 24; Is. 60, 12; Hab. 3, 6. 12 aan- 
haalt (Hebrew Union College Annual 1939, blz. 21, 
22). Men vergelijke ook nog Eitan „A contribution 
to Biblical Lexicography” (1924), blz. 32, 33, waarin 
hij ook nog wijst op den samenhang van “} met het 
Arabische gawwun (di. terra, regio ampla, campus). 
De drie laatste woorden van 2, 14 zijn in de vertaling 
(blz. 71) geheel weggevallen zonder..nadere verkla- 
ring op blz. 45. Op blz. 47, regel 3 van onderen, zou 
ik het woord ;ohne Zweifel"” hebben weggelaten (bij 
3,1 DINH: „Dass [die Ubersetzungen] hier „losge- 
kauft”’ schreiben, hat ohne Zweifel seinen Grund 
darin, dass... [sie] in der besprochenen Stadt Ni- 
nive gesehen haben”. De zaak is van principieel be- 
lang: niets bewijst, dat de Grieksche vertaler der 


kleine Profeten een moeilijk woord als n9N (di. de 

‘bevlekte) op dezelfde wijze moet vertaald hebben 
als dit in Is. 59,3; Thren. 4,14 het geval is. Er kan 
toch zeer goed een andere vertaler aan het werk zijn 
geweest. Het heele vraagstuk van de eenheid en zelfs - 
van het wezen der „Septuagint -vertaling zou hiet 
aan de orde kunnen worden gesteld. Juist is onder- 
tusschen, dat den Syrischen vertaler de stad Ninive 
voor oogen heeft gezweefd. Op blz. 50 lijkt mij de 
verklaring van zvevaroddpot te gezocht in zoover Schr. 
daarin den stormwind meent te ontdekken, die het 
schip, waarop Jonas voer, haast deed schipbreuk 
lijden. 

De vertaling van den grondtekst (blz. 67—73), 
waarbij aan interpretatie telkens de voorkeur wordt 
gegeven boven emendatie, is doorgaans best. 

Bij zijn beschouwingen over de LXX van Zephanja 
polemiseert Schr. volkomen terecht tegen A. Sper- 
ber (een bekend tegenstander van de theorie van 
het bestaan eener Oerseptuaginta). Het is onmogelijk, 
aldus Schr. contra Sperber, dat men uit de Griek- 
sche vertaling den Hebreeuwschen grondtekst nauw- 
keurig kan reconstrueeren. Het kan immers zijn, dat 
de vertaler den grondtekst slecht heeft begrepen- 
(vooral bij moeilijke woorden en ämaë Aeydgevd), dat 

‘ hij zich om allerlei redenen (dogmatische ea.) vrij- 
heden heeft veroorloofd, dat de syntaxis van het 
Hebreeuwsch op zichzelf al moeilijkheden meebracht. 
enz. Schr. komt tot de volgende conclusies (blz. 85): 

a. De door den Gr. vertaler gebruikte Hebr. tekst 

“was niet identiek met M, maar stond daar zéér dicht 
bij. 

b. Deze tekst bevatte geen vocaalteekens en deels 
geen matres lectionis; hij was in scriptio continua 
voorhanden, dwz. de woorden waren aaneengeschre- 
ven, zonder tusschenruimtes. 

c. De vertaler staat in zijn interpretatie van den 
tekst ver bij de Masoreten ten achter: herhaaldelijk 
heeft hij den grondtekst verkeerd gevocaliseerd, ver- 


‘formuleerd (vsl. H. S. Nyberg, Studien zum Hosea- 


‚sche handschrift door Ceriani. Slechts op negen 


‚ (blz. 89); andere malen ‘heeft hij aan een Hebreeuwschi 
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keerd ingedeeld, vaak afzonderlijke woorden opper= 
vlakkig verklaard. 3 

d. Bij verschillen tusschen LXX en M kan men 
slechts zelden den door de LXX gebruikten grond- 
tekst door een letterlijke vertaling van het Grieksch 
in het Hebreeuwsch reconstrueeren; de taalkundige 
eigenaardigheden van het Hebreeuwsch dwongen den 
Gr. vertaler meer dan eens zich een zekere. vrijheid, 
te veroorloven. 

e. De vertaler was het Hebreeuwsch niet voldoende 
machtig en was daarom somtijds tot conjecturen| 
verplicht bij het weergeven van zeldzame woorden of 
zeer moeilijke uitdrukkingen. 

Deze conclusies, die volkomen juist zijn, werden 
gedeeltelijk ook reeds t.o.v. andere bijbelboeken ge- 


buche, 1934; zie ook P. A. H. de Boer, Research 
into the Text of I Samuel 1—XV1I, Amsterdam 1938) 
en zij wijzen in welke richting zich het toekomstig 
onderzoek zal bewegen. 

Bij zijn beschouwingen over den Syrischen tekst 
heeft Schr. van goeden smaak getuigd door niet „de 
Pesitta” zonder meer aan te halen, waarvan geen 
kritische tekst bestaat, maar de uitgaven van de 
PeXitta, waarbij hij zijn keus heeft laten vallen op 
de polyslotte van Walton, den tekst van Lee 
en de photografische weergave van het Ambrosiaan- 


plaatsen bleken deze uitgaven onderling te verschil- 
len (blz. 87). In geen enkel geval zijn deze ver- 
schillen van eenige beteekenis, met uitzondering van 
IL, 19, waar Ambrosianus drie woorden meer heeft 
dan Walton en Lee, welke laatsten bijna altijd sa- 
mengaan. In den tekst komen zuiver Syrische cor- 
rupties voor, waaronder zéér oude (blz. 88); enkele 
malen heeft de vertaler den grondtekst anders gevo 
caliseerd dan M en LXX (lc.); somtijds giste hij 
naar den zin van duistere woorden of wendingen; 


woord een beteekenis gegeven, die dit, of anders een 
verwante term, in het Syrisch zou hebben (lc). 
Belangrijk is dat de Syrische tekst bijna de helft van 
alle afwijkingen van M met de LXX gemeen heeft. 
Deze gemeenschappelijke afwijkingen wijzen uiterst 
zelden op een anderen grondtekst dan M en bestaan 
‘bijna altijd in een anderen uitleg daarvan. Schr, 
meent dit verschijnsel het best te kunnen verklaren 
door aan te nemen, dat de Syrische vertaler bij zijn 
werk den Griekschen tekst zoo nu en dan heef 

geraadpleegd. Dit is inderdaad zeer goed denkbaar, 
maar alvorens dit antwoord te geven had Schr. mi 
nog een andere mogelijkheid moeten onderzoeken, 
nl. die van een gemeenschappelijke Joodsche traditie, 
die via de Targum tot de Pesitta zou kunnen hebben 
gevoerd. Jammer genoeg gaat Schrijver op het pror 
bleem der verhouding tusschen Targum en Pesittas 
in onzen tijd oa. door A. Baumstark en CG 
Peters weer opnieuw aan de orde gebracht, in 
het geheel niet in en citeert hij de Targum slechts 
hier en daar terloops. Op blz. 93 lezen we nog, dat 
de Syrische tekst dichter bij de Masoretische overs 
levering staat dan de LXX. } 


id, 


id. 
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Op blz. 94 vv. stelt Schr. vast, dat de Vulgaat véél 
minder van M afwijkt dan Syr. en LXX. Toch volst 
Hiëronymus de LXX herhaaldelijk. Ook is kennis der 
rabbijnsche opvattingen bij hem te bespeuren. Som- 
tijds riep hij zijn phantasie te hulp bij het vertalen 
van moeilijke plaatsen. ’ 

Het laatste hoofdstuk valt eigenlijk buiten het be- 
stek van het boek en had er gevoegelijk aan kunnen 
ontbreken. Het is het deel van het boek, waarbij het 
meeste meeningsverschil met den Schrijver mogelijk 
is. Schr. sluit zich er in aan bij opvattingen van E. 
Würthwein over het ND Dy, van G. von Rad 


over het „Godsvolk in Deuteronomium” van J. 
Lindblom en S. Mowinckel over de „cultus-_ 
profeten”, enz. Deuteronomium’ is een werk dezer 
laatsten (7de eeuw); voor hen is Israël, zooals het in 
hún tijd was, d.w.z. het natuurlijke, empirische Israël, 
Gods uitverkoren volk. De oude profeten, als Isaias, 
waren oordeelsprofeten geweest; voor hen was het 
ware Israël, dat, waarop Jahwe's welgevallen rustte, 
slechts de vrome west van het volk, die de komende 
oordeelscatastrophe zou overleven. Zephanja is in 
de meeste dingen een leerling van Isaïas, maar is toch 
ook een kind van zijn tijd in zoover wij bij hem sterke 
nationalistische tendenzen bespeuren, die aansluiten 
bij de opvattingen der cultusprofeten. 
gedachte blijft echter; na het oordeel zal een her- 
nieuwd Israël een nieuwe en grootere toekomst te 
gemoet gaan. 

Alles bijeengenomen heeft Gerleman uitstekend 
werk geleverd. Evenals de profeet Zephanja staat hij 
onder den invloed van zijn tijd en zijn tijdgenooten. 
Deze invloed is in menig opzicht een goede, in andere 
kan ik hem minder apprecieeren. De „tijdsenooten” 
zijn hoofdzakelijk Duitsche en Scandinavische au- 
teurs. De andere zijn slechts spaarzaam vertegen- 
woordigd en van hun invloed op Gerleman’s werk 
blijkt weinig. Dit is een beperking, geen volmaaktheid, 
van het soort als wij hier ter plaatse al meer hebben 
moeten vaststellen. 


Reuver, 10 Augustus 1945 J. VAN DER PLOEG O.P. 


je oordeels- 
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H. H. ROWLEY, Submission in Suffering. A compa- 


rative Study in Eastern Thought. Cardiff, Uni- 
versity of Wales Press Board, 1942 (gr. 8vo, 
55 blz.). 


The Relevance of Apocalyptic. A study of Jewish 


and Christian Apocalypses from Daniel to the 


" Revelation, Letterworth Press, London and Red- 


hill, 1944 (kl. 8vo, 192 blz.). 


The Missionary Message of the Old Testament, 
London, The Carey Press [1944] (kl. 8vo, 87 blz.). 


De eerstgenoemde studie is de meest technische 
van de drie. Zij is de vrucht van veelzijdige en rijke 
kennis van de godsdiensten van Israël, den Islam, 
Indië en China. De Schrijver, die van zijn vak oud- 
testamenticus is en professor te Manchester, heeft 
vele jaren in China doorgebracht en zich daar o.a. de 
kennis van het Chineesch en der Chineesche littera- 


tuur eigen gemaakt. Daarom kan hij op blz. 51 schrij- 
ven, dat hij slechts de Indische teksten, die hij voor 
zijn studie heeft gebruikt (en dat zijn er niet wei- 
nige), in vertaling, de ‘overige in den grondtekst heeft 
gelezen. 

In acht hoofdstukken krijgen wij een overzicht 
van verschillende opvattingen omtrent het lijden. 
Schr. is‘hier en daar polemisch, wanneer hij het heeft 
tegen moderne verdedigers van Hindoeïsme of Boed- 
disme. Over invloed van het eene systeem op het. 
andere wordt niet gesproken, behalve dan bij het 


Boeddisme, in zoover het uit het Hindoeïsme is voort- 


gekomen. Ook wordt de kwestie van het ontstaan of 
van den dieperen achtergrond der stelsels niet ex 
professo aan de orde gesteld. Het geheel is slechts 
een zakelijke uiteenzetting, ontleend aan de littera- 
tuur (niet aan de practijk) der voornaamste Azia- 
tische godsdiensten, van hun opvattingen omtrent 
het onschuldig of schijnbaar onschuldig lijden van 
den mensch en de daarbij door hem aan te nemen 
houding. Deze laatste bestaat doorgaans in een of 
anderen vorm van zich onderwerpen, hetgeen op ver- 
schillende wijzen en om verschillende’ motieven kan 
geschieden. Dit gaat Schr. in de verschillende gods- . 
diensten na. 

In de eerste twee hoofdstukken. (blz. 3-10) stelt 
hij vast, dat bij verschillende volkeren de opvatting 
heerscht, dat lijden altijd straf is, hetzij voor eigen 
zonden, hetzij voor die van anderen. Deze idee komt 
voor in het Oude Testament en in de oudste Chi- 
neesche litteratuur. De algemeene geldigheid ervan 
wordt in het Oude Testament al in de oudste tek- 
sten ontkend (vgl. de geschiedenissen van Abel en 
van Joseph), niet eerst in Jeremias of Job. 

Hfdst. 3 (blz. 10—17) handelt over het Hindoeïsme. 
Daarin is alle lijden een straf voor de zonde, hetzij 
in dit, hetzij in een vorig leven bedreven. Het leven 
zelf is slecht en daarom moet de mensch veel lijden; 
hierin moet hij zich, als in een onontkoombaar nood- 
lot, passief schikken. Hij kan zijn karma niet ontgaan. 
Volgens sommigen wordt. de straf verminderd als 
men er zich gedweër in schikt. Hfdst. 4 (blz. 17— 
24) bespreekt de Boeddistische leer. Deze, voortko- 
mend uit de vorige, is eigenlijk met zichzelf in strijd, 
daar zij het bestaan van een menschelijk ik, dus van 
de persoonlijkheid, ontkent. De vijf deelen der men- 
schelijke psyche (vorm, gevoel, waarneming, aanleg, 
bewustzijn) vormen immers maar een toevallige, geen 
wezenlijke eenheid. Ieder oogenblik veranderen. wij, 
en er is dus geen eigenlijke zielsverhuizing, maar een 
continuïteit als die van de eene vlam, -die aan de 
andere wordt ontstoken, of als van de beweging die 
de eene biljartbal van den anderen krijst. Van ge- 
rechte straf voor in een vorig leven, of zelfs maar 
in hetzelfde leven gepleegde misdrijven, kan dus geen 
sprake zijn, slechts van een voortzetting der gewoon- 
lijk bijeen voorkomende phenomena, zooals"zonde — 
lijden. De Boeddist is dieper dan de Hindoe over- 
tuigd, dat het leven boos is; het begeeren doet deze 
boosheid voortduren, dus ook het begeeren om niet 
te begeeren. Daarom blijft over: the spirit of resig- 
nation, volledige passiviteit. 
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Hfdst. 5 (blz. 24—33). De opvattingen der oude 
Chineezen waren nogal genuanceerd, maar doorgaans 
fatalistisch. Confucius leerde echter, dat men het 
lijden dapper moet verdragen, want dat is een man 
waardig; de Hemel laat het lijden geschieden. An- 
deren dachten aan een blind noodlot; Mo-tzu ont- 
kende dit echter en leerde, dat er vergelding was; 
daarom moet men het kwaad mijden en de deugd 
beoefenen. Hfdst. 6 (blz. 33—38). De heidensche 
Arabieren waren sterk fatalistisch, maar Muhammad 
leerde, dat het lijden.aan Gods wil is toe te schrij- 
ven en men er zich geduldig aan moet onderwerpen. 
Het eigene van den Islam is derhalve, dat dit zich 
onderwerpen een godsdienstigen grond heeft, het- 
geen bij de Indiërs en Chineezen doorgaans niet het 
geval is. 

Hfdst. 7 (blz. 38—43). Vaak wordt het lijden 
theologisch beschouwd. Dan wordt het dikwijls als 
opvoedend en/of als louterend opgevat; aldus zoo 
nu en dan in China, bij de Hindoe's, in den Koran, 
maar vooral in het Oude Testament. In al deze ge- 
vallen is er geen sprake van een passief ondergaan, 
maar van verdragen „in activity of spirit’. Hfdst. 8 
(blz. 43—50). Lijden kan ook worden gemaakt tot 
een vorm van dienen. Op blz. 43—44 geeft Schr. een 
penettante analyse van Job's lijden. God dienend in 
het lijden, komt de mensch in inniger aanraking met 
God; Job zág God, Osee's tragedie leerde hem Gods 
liefde beter te verstaan en zóó God beter te dienen 
in de verkondiging daarvan. Dan is er nog het plaats- 
vervangend lijden, vooral dat van Jahwe's Dienaar 
in Is. 40—55. De Chineesch Mo-tzu sloofde zich uit, 
om de menschheid te dienen; zelfs vroeg hij den 
Hemel hém te treffen, om de anderen vrijuit te laten 
gaan. Dit is de hoogste vorm van zich onderwerpen 
aan Gods wil: zich aan dien wil toewijden. Jesus 
heeft dit op alles overtreffende wijze gedaan. 

Deze boeiende studie zal met vrucht worden ge- 
lezen, niet alleen tot vermeerdering van kennis, maar 
ook van wijsheid. 


Het tweede boek geeft in groote lijnen den tekst 
weer van vier lezingen, door den Schrijver in 1942 
te Oxford gehouden. Het is een inleiding op de Apo- 
calyptiek, een litteratuursoort die vooral in tijden 
van nood velen pleegt te boeien. In het Iste hfdst. 
(blz. 1148) wordt de opkomst der apocalyptiek in 
het kort geschetst. Zij is een spruit van het profe- 
tisme en treedt voor het eerst op in het boek Daniël. 
Teksten als Is. 24—27 en Joël zijn nog geen apoca- 
lypsen, daar het onjuist is, eschatologie en apoca- 
Iyptiek gelijk te stellen. De Menschenzoon van Dan. 
7, 13 verbeeldt niet den Messias, maar het Joodsche 
volk. Gezien het parallelisme met de vier beesten 
(S= vier wereldrijken) lijkt dit wel juist, maar leert 
Dan. 7, 13 (de vier beesten zijn vier koningen) mis- 
schien nog niet iets meer? Schr. spreekt hier niet 
over. In zijn verklaring volgt hij H. Wheeler Ro- 
binson (vgl. diens The Hebrew Conception of 
Corporate Personality, in Werden und Wesen des 
Alten Testaments — BZAW 66, 1936, speciaal blz. 
52, die heeft gewezen op het vlottende, vaag omlijnde 


G‚fluid”) karakter der Hebreeuwsche opvatting van 
wat hij noemt „corporatieve persoonlijkheid”. In deze 
opvatting zou er geen scherp onderscheid zijn tus 
schen groep en individu (dat tot deze groep behoort 

zoodat in de beschrijving daarvan nu eens de groep 


meestal persoonlijk voorgesteld (hetgeen niet hetzel. 


de is als een personnificatie), dan weer het individu, 
op den voorgrond treedt. Een vooraanstaand individu 


kan zelfs de heele voorstelling overheerschen of zich — 


daarvan losmaken. Zoo heeft zich uit de voorsteld 
ling van den Menschenzoon (—= Israël) de figuur van 


den persoonlijken Menschenzoon, den Messias, los- 


gemaakt. 
De pseudonymie der apocalypsen was niet als mis- 
leidende truc bedoeld: de oude Hebreën stelden im- 


mers in kwesties van auteurschap geen belang, e 
het is nauwelijks aan te nemen dat de eerste lezen 
zich lieten misleiden ten aanzien van den ouderdom, 


dezer geschriften. De pseudonymie vindt haar ver- 


klaring in het boek Daniël. Dit is van één hand, en 


ontstaan in den moeilijken tijd der godsdienstvervol- 
ging onder Antiochus Epiphanes. Eerst schreef ie 


mand de verhalende stukken om zijn tijdgenooten een 
hart onder den riem te steken; later voegde hij daar 
de visioenen aan toe, waarmee hij wilde te kennen 


geven, dat deze van hém, niet van den ouden pro- 


feet Daniël waren. Hiermee was de pseudonymie 
der apocalyptiek geboren (blz. 36) en is er sindsdien: 
een kenteeken van gebleven. Deze verklaring is onge- 
twijfeld ingenieus en verdient de aandacht. Het mo- 
derne onderzoek (vgl. b.v. H. Junker, Danielstun 
dien, 1932) toont zich echter steeds meer geneigd 
de werhalen uit Daniël voor ouder te houden dan de 
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tologische rede van Jesus uit de synoptische Evan- 
geliën, Openbaring van Joannes. Schr. voegt hieraan 
een zestal kritische beschouwingen toe. Hierin be- 
strijdt hij de opvatting van Charles, dat groote stuk- 
ken van Ï Henoch vóór-maccabeesch zijn. Iets soort- 
gelijks verdedigt hij met betrekking tot den datum 
van Jubileën. De figuur van Taxo uit de Assumptio 
Moysis ís volgens hem niet met een bekend persoon 
te identificeeren; vermoedelijk was hij echter aan 
de tijdgenooten van den schrijver wél bekend. Voorts 
handhaaft hij de eenheid van IV Esdras en:II Baruch, 
en de historiciteit van het voornaamste van den in- 
houd van Jesus’ eschatologische rede. 

Het laatste hoofdstuk; „The enduring Message of 


Apocalyptic” (blz. 140—168) beantwoordt het meest 


aan den titel van het boek. Schrijver betoogt, dat de 
meest fundamenteele opvattingen der apocalyptici ook 
voor de menschen van onzen tijd nog van waarde zijn. 
Op enkele uitspraken na, kan ik den inhoud van dit 
hoofdstuk ten volle onderschrijven en aanbevelen. 

Het werkje is eep zeer bruikbare inleiding op de 
acocalyptiek, ook al door de vrij uitvoerige biblio- 


graphie (blz. 169—184) waarmee het besluit. 


Het derde boekje behandelt een stof, die schrij- 
ver gedeeltelijk al eens heeft uiteengezet in zijn 
Ïsraels Message to the World (1939). Gelijk het 
vorige, is ook dit weer de tekst van vier lezingen, in 
1944 gehouden onder auspiciën van de Baptist Mis- 
sionary Society, te Cambridge. Het boekje is alge- 


meen bevattelijk en niet van technisch wetenschap- 
pelijken aard. Indien het hier ter plaatse wordt be- 
sproken, is het om meer bekendheid te geven aan 








enkele opvattingen die erin voorkomen. De inhoud 
komt neer op het volgende. | 

In de eerste helft van de 14de eeuw trokken ver- 
wante Israël-stammen uit het Noorden én het Zuiden 
Palestina binnen. Van de zuidelijke groep splitste 
zich een deel (de z.g. Josephstammen) af en trok 


vizioenen, terwijl men ook in deze laatste elementen 
van verschillenden ouderdom meent te mogen onder- 
scheiden, een theorie waarvoor het een en ander 
te zeggen is. pe l 

Apocalyptiek, aldus schrijver, is esoterisch, d.w.z: 
slechts voor ingewijden volmaakt verstaanbaar, en 


terecht merkt hij op, dat deze eigenschap haar ver- 


klaring vindt in de tijdsomstandigheden: de schrijvers 
der apocalypsen liepen namelijk groot gevaar, als 


zij met hun boodschap duidelijk en ondubbelzinni 
voor den dag kwamen. Men moet tevens bedenke 


dat Antiochus-Epiphanes met zijn spionnen niet de 


eenige belager der Joden was; ten tijde van den op- 


stand was er een machtige partij in Judea, die een 
‘volkomen vergrieksing van het Jodendom nastreefde, 
Daartegen ging de strijd van den priester Mattathias 
met zijn vijf heldenzonen minstens evenzeer als tegen 
den vreemden onderdrukker. In dezen tijd zou het 
boek Daniël in zijn geheel zijn ontstaan, om de. aan 
hun godsdienst getrouwe Joden bij te staan en hen 


tot standvastigheid aan te sporen. 


In hfdst. 2 en 3 (blz. 49—139) geeft Schr. een over 
zicht van Daniël, IT Henoch, Jubileën, Testamenten def 
XII Patriarchen, de Sibyllijnsche orakels, Ps. Sal. XVIL 
(‚may more properly, be called messianic than apor 
calyptic”, blz. 68), het Sadogietisch geschrift van 
‘Damascus, Ässumptio Moysis, II Henoch, Leven van 


Adam en Eva, Syr. Baruch, Ascensio Isaiae, Apocâ 


lyps van Abraham, Testament van Abraham, eschad 











naar Egypte. In de laatste helft der 13de eeuw toog 


het daar weer uit, om zich, onder de leidins van 


Mozes, bij de stambroeders in Palestina te voegen 
(men vergelijke Rowley's Israels Sojourn în Egypt, 
1938). Tot dat deel der zuidelijke groep, dat niet 
naar Egypte. was gegaan, behoorden de Qenieten, 


die Jahwe vereerden. Mozes, de leider van den uit- 


tocht, nam den God dezer Qenieten over, maar 
maakte Zijn dienst tot iets geheel nieuws. De door 
Mozes ingevoerde godsdienst was nog niet uitdruk- 
kelijk monotheïstisch, daar hij ten overstaan van 
het volk niet nadrukkelijk het bestaan van andere 
goden ontkende; hij. verbood slechts ze te vereeren. 
Toch was bij Mozes het monotheïsme impliciet aan- 
wezig, daar Israels God immers macht had over 
andere goden, volkeren en koningen. Door den dienst 
van Jahwe aan anderen te brengen werd hij de eerste 
missionaris. B : 

Deze zendingsgedachte heeft Israel pas overge- 
nomen onder de ballingschap, in den persoon van 
den auteur van Is. 40-55. Deze groote profeet is 
ook de eerste, die expliciet monotheïstisch is. Bij 
hem culmineert de zendingsgedachte in de vier Ebed- 
Jahwe stukken (42, 1—4; 49, 1—6; 50, 4-9; 52, 


13—53, 12). Bij de oplossing van het moeilijke pro- 
bleem, dat deze stukken stellen, volgt Rowley weer 
Robinson (zie diens in de vorige recensie vermelde 
artikel), doch past diens beginselen in dit speciale 
geval anders toe. „The Servant is Israel, the whole 
community called to be a missionary community; 
the Servant is also the individual Jew, who is called to 
make that mission his own; the Servant is also, and 
especially, One who should supremely in Himself 
embody that mission...” (blz. 53). En verder: „The 
Servant is Israel, with a mission to the world, the 
Servant is also the spiritual Israel within Israel, 
with a'mission to the rest of Israel as well as to 
the world;... the Servant is-also an individual in 
whom the mission reaches its climax” (blz. 58). 
Deze en soortgelijke uitleggingen hangen samen met 
de theorieën der Fransche sociologen L. Lévy— 
Bruhl en E. Durkheim (op wie Robinson 
zich uitdrukkelijk beroept, cf. o.c., blz. 53) omtrent 
de mentaliteit der primitieven. Een kritiek op R o'w- 
ley'’s bijdrage tot het Ebed-vraagstuk zou daarom 
bij laatstgenoemde auteurs moeten beginnen, waar- 
voor het hier niet de plaats is. Ik merk slechts op, 
dat in sommige teksten, zooals b.v. de Klaagliederen 
of bepaalde Psalmen, het sprekende „ik” inderdaad 
soms schijnt samen te vloeien met de gemeenschap, 
met welke de spreker zich één voelt, of dat hij b.v. 
Jerusalem, Israel, nu eens als persoon voorstelt ‘en 
in den sten persoon laat spreken, maar dan weer 
als een veelheid, een „wij. Maar al vervaagt in de 
voorstelling soms de grens tusschen individu en ge- 
meenschap, in het denken doet zij dit nimmer, gelijk 
de critici van Lévy-Bruhl hebben aangetoond. Bij 
de geheel nieuwe aankondigingen in de Ebed-Jahwe 
stukken staat niet de voorstelling, maar de gedachte 
op den voorgrond. Bovendien spreekt in Is. 52, 
13-—53, 12 geen „ik” als Dienaat van Jahwe, zooals 
het geval is, mutatis mutandis, in de Klaagliederen 
en de boven genoemde Psalmen. 

In het laatste hoofdstuk wijst Schr. erop, dat het 


‘exclusivisme van het na-exilische Jodendom in den 


Hebreeuwschen Bijbel slechts zelden doorbroken 
wordt. Dit laatste is het geval met het boek Jonas 
en Mal. 1, 11. Jonas wil geen geschiedenis zijn, doch 
een profetische boodschap: In Malachias 1, 11 komt 
de breedste geest ‘tot uiting: de door de heidenen met 
een oprecht hart aan de goden gebrachte offers noemt 
God de zijne. Deze uitleg is niet‘ nieuw, doch zou 
slechts kunnen äarnvaard worden, indien zij dui- 
delijk uit den’ tekst zou blijken. Dit is echter niet 
het geval; de uitleg is met den gedachtengang van 
Jodendom eén profeten totaal in strijd en dus niet 
aanvaardbaar: d 

Al met al is The Missionary Message een met 
overgave aan het onderwerp geschreven boekje, dat 
tevens veel wijsheid bevat, met belangstelling zal 
worden gelezen en zijn weg zal vinden bij hen, voor 
wie het op de eerste plaats is bestemd: de aspirant- 
zendelingen der Baptist Church van Engeland. 


Zwolle, 19 November 1945 J. VAN DER PLOEG O.P. 
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1937, 69 e.v, IX, 1938, 289 e.v.; Acta Orientalia XIV, 
1936, 258 e.v.; Zeitschrift der Deutschen Morgenlän- 
dischen Gesellschaft, 1936, 573 e.v.; bovendien de 
Monumenta Linguarum Asiae Maioris, U e.d. K. 
Gronbech, Codices Khotanenses, India Office Li- 
brary, with an introduction by H. W. Bailey (Ko- 
penhagen 1938). E 

Verdiende hulde brengt schrijver aan Prof. E. J. 
Rapson, zijn voorganger op den leerstoel voor het 
Sanskrit aan de Universiteit te Cambridge, voor 
diens arbeid voor de reconstructie van de geschie- 
denis van Bactrië en Noord-West-Indië. _ « 

De uitgesproken verwachting, dat nog velen zich 
zouden wijden aan dit voor den Westelijken histo- 
ricus zoo aantrekkelijke probleem, werd ondertusschen 
bewaarheid. Nog in hetzelfde jaar verscheen het 
werk van W.W. Tarn, The Greeks in Bactria and 
india (Cambridge, 1938), het laatste woord op dit ge- 
bied voor alle gegevens tot dan toe *). 

Een kleine fout maakte de schrijver op pag. 17: 
Cambyses heet in de Oud-Perzische inscripties niet 
Kamböjiya, maar Ka(m)büjiya (Bartholomae, 
Alt-Iranisches Wörterbuch, 436 en 437). Of deze 
naam in verband. gebracht kan worden met het volk 
der Kamboja aan de grens van N.W. Indië is twijfel- 
achtig (A. V. Williams Jackson, Cumbridge 
History of India, 324, noot 1). 

Moge dit heldere met kennis van zaken geschreven 
werkje de aandacht vinden van allen, die belang stel- 
len in de Indo-lraansche Letteren. 


Leiden, 10 November 1945 P. H. L. EGGERMONT 





OOSTERSCH CHRISTENDOM 


J. VAN DER PLOEG OP. Oud-Syrisch Monniks- 
leven. Leiden, E. J. Brill, 1942, (8vo., XI en 109 
blz.). 


De Syrische Christenheid met haar roemrijke ge- 
schiedenis is in ons land, zest de Schrijver in zijn 
voorbericht, een vrijwel onbekende grootheid. Daarom 
wil dit geschrift vóór alles belangstelling wekken voor 
een belangrijk onderdeel van het oude Syrische Chris- 
telijke leven. En dit, om verder onderzoek te bevor- 
deren, op grond eener behoorlijke documentatie. Hier- 
in steekt al dadelijk een van de verdiensten van het 
boek. De tweede is de warmte en de toewijding, waar- 
mede het is geschreven, zonder de schaduwzijden 
die de geschiedenis van het onderwerp vertoont, te 
miskennen. Een twijfelachtige derde, dat het meer 
geeft dan de titel belooft, want het overschrijdt de 
daarin gesuggereerde tijdsgrenzen aanzienlijk; een 
hoofdstuk is gewijd aan het monnikenleven bij de 
tegenwoordige Syriërs. Dat Schiwietz niet verder 
gaat dan de 5de eeuw, lijkt ons geen verwijt te ver- 
dienen (blz..8). Na een goed overzichtelijke inleiding 


komen ter sprake: Het oudste monniksleven in Syrië; 


de hervorming bij de Nestorianen; het Syrische mon- 
niksideaal en hoe het beleefd werd. Een aanhangsel 


*) Zie nu ook L. Bachhofer, On Greeks and Sàkhas in India, 
Journal of the American Oriental Society 61, 1941, 223—250. 


Kleyn heeft gehandeld (1882), is niet duidelijk(4) 


… gemoedelijke voorstelling van het streven der mon- 


geeft de toespraak van R. Gabriël tot de monnikeig 
van het klooster van R. Cypriaan. 

De schrijver is geneigd Addaj, één der 72 discipelen 
voor een historische figuur te houden (3), Waarom 
„zekere monnik Jacobus”, die het monophysitismg 
heeft verbreid als geen ander, niet wat nader gedefi= 
nieerd wordt als de Jac. Baradaeus, over wien H. G, 


te midden van de uitstekende documentatie over de 
Syrische studies, die de inleiding biedt. 

De fundamenteele gedachte, dat Christus in het 
Evangelie den ongehuwden staat zou hebben aan- 
bevolen (ll, 78) nemen wij riet aan, evenmin de 
terminologie „Paus Clemens” (18) of de oncritischef 


niken naar „volmaaktheid” (35, 45, 74). Op blz. 69 


zouden we gaarne meer hebben vernomen over ont- 


staan, herkomst en programma der getijdendiensten{ 


maar vooral ín het begin van hoofdstuk 3 veel meer 
over het motief, den geestelijken achtergrond der 
Syrische ascese, zooals b.v. de vita Antonii de moti= 
veering van Antonius’ ascese helder formuleert en _ 
ook Basilius duidelijk zegt, dat men het oer-chris- 
telijke leven meende na te stteven in het monnikens 
leven. Hier krijgen de Syriërs van den Schrijver nu 
zelfs de critiek, dat zij de schepping te weinig als eed 
gave Gods zagen (75). De túts: vreemdelingeng 
weenenden, nederigen geeft intusschen stof genoeg 
om zich een beeld, dat leeft, te vormen (75—71). 
Als oudsten Syrischen kluizenaar houdt de Schrijvef 


Aones vast (13), Eugenius (Awsgin) acht hij — opzijn 


minst — met Labourst en Schiwietz, historisch 
twijfelachtig (15). Uit de vraag naar Syrië's eventu= 
eele afhankelijkheid van Egypte komt hij niet uit (14, 
15, 17). De Schrijver verdedigt vervolgens de opvat: 
ting, dat de bëênaj qëjama, verbondszonen, term die 
ook voor den’ clerus wordt gebezigd, doch een af- 
zonderlijke toepassing op de van den clerus onder- 


scheiden „geheiligden” vond (19). Hier hebben we 


inderdaad weder een illustratie van het algemeen 
oerchtistelijke ideaal, waartoe clerus èn monniken 
oorspronkelijk behoorden. Ook de vergelijking van 
tonsuur en tweeden doop (49) wijst in die richting — 
waarbij we dan intusschen tegelijk een steeds duide- 
lijker onderscheiding van den leekenstand constatees 
ren. Allerlei andere vaagheden, de combinatie van 
monniken- en kluizenaarsleven bij de Nestorianen 
(63), de minder scherp belijnde vormen der gehoor 
zaamheid (35) en der armoede (82) behooren oi. tot 
de levensware trekken, die de schrijver terecht teer 
kent. Wij geven deze opmerkingen als bewijs van de 


belangstelling, waarmede wij van het boek hebbet 


kennis genomen. Het dunkt ons op zijn beurt een 
teeken der hedendaagsche belangstelling van Rome 
voor de Syrische kerk. Tegen de foute constructid 
„als regel” i.p.v. in den regel, de germanismen vasten: 
gebod, vaderteksten, monniksvaders hebben wij ber 
zwaar. Op blz. 89 had oi. bij de ontginning van het 
rijke gebied der Syrische mystiek de naam van A, J-_ 
Wensinck niet mogen ontbreken. 


Leiden, Nov. 1945 J.:N. BAKHUIZEN VAN DEN BRINK 
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B. L. VAN HELMOND, O.P., Mas'oud du Tour “Ab- 
din. Un mystique svrien du XVe siècle. Etude 
et texte. Leuven, Bureaux du Muséon, 1942, (8vo, 
XII en 64 en 101* blz.) — Bibliothèque du Mu- 
séon, vol. 14. ' 


Dit boek is een proefschrift. De promovendus moet 
toonen, dat hij zelfstandig wetenschappelijk werk kan 
verrichten, zijn onderwerp beheerscht en de littera- 
tuur kent. Vandaar een neiging bij sommige promo- 
vendi, om een uitgebreide eruditie aan den dag te 
leggen, en in hun boek zooveel mogelijk wetenswaar- 
digheden onder te brengen. Het werk zelf lijdt daar 
soms onder en verkrijgt een zekere onevenwichtig- 
heid. van Helmond’s dissertatie is een goed stuk 


werk, dat toont, dat de doctorslaurea in de Semie- 


tische letteren hem met recht siert. Zij is echter mi. 
niet geheel vrij van de boven geschetste feilen. In 
de Etude wordt véél meer litteratuur aangehaald, en 
overhoop gehaald, dan voor zijn doel: inleiding op den 
tekst en verklaringgdaarvan, noodig was. In zekeren 
zin kan men Schr. voor dit laatste toch nog dankbaar 
zijn, omdat er nu eenmaal niet veel boeken worden 
geschreven over Syrische onderwerpen (vgl. C. 
Brockelmann, die hierover klaagt in ZDMG 1942, 
blz. 145). Daarom kan een lezer, die naar aanleiding 
van Van Helmonds boek één der door Schr. aan- 
geraakte thema’s wil bestudeeren, bij zulke opgaven 
baat vinden. Voorts lijkt mij de dissertatie niet vol- 
doende een eenheid. Het is natuurlijk altijd moeilijk 
een tekstuitgave en een begeleidende studie tot een 
eenheid te versmelten; dit zij toegegeven. Maar de 
analyse van v. H. had scherper, precieser kunnen 
zijn, en meer direct op zijn tekst betrekking kunnen 
en moeten hebben; nu is het hoofdzakelijk gebleven 


bij. een bespreking van de in den tekst aangeraakte 


onderwerpen. 

„Mas'oud is een oud Syrisch monnik uit de 15e eeuw, 
Jacobiet, en in zijn later leven bisschop. Door een 
miededeeling in de Journal Asiatiqgue (1906, blz. 71) 
is hij voor het eerst in Europa bekend geworden. 
Later heeft prof. J. Vosté O.P. een artikel aan hem 
gewijd in Le Muséon (1936, blz. 1—30) en nu heeft 
Dr van Helmond een gedeelte van een theologische 
verhandeling van hem uitgegeven, naar een hand- 
schrift van een klooster in Iraq, en er een Latijnsche 
vertaling aan toegevoegd. 


Aan de uitgave van den tekst laat Schr. een inlei-. 


dende studie voorafgaan, die gedeeltelijk als com- 
mentaar moet dienen. Na een historische beschou- 
wing, en behandeling van enkele technische kwesties, 
krijgt men een overzicht van de leer van Mas'oud, 


‘en wel: zijn trinitarische leer, engelenleer, anthro- 


pologie, Christologie, sacramentsleer, leer over het toe- 
komstig leven, mystieke leer (blz. 31—57). Dan volgt 
een korte opsomming van de bronnen, die Mas'oud, 
naar ’sschrijvers opvatting, niet direct heeft gebruikt 
(de H. Schrift natuurlijk niet meegerekend), maar 
waarvan hij wel indirect afhankelijk is (blz. 59—64). 
Invloeden zijn aan te wijzen van Pseudo-Diony- 
sius, Isaac van Ninive, en van een aantal an- 


dere bij de Syriërs bekende auteurs. Het is zéér goed 


mogelijk, dat Mas'oud deze niet (alle) heeft gelezen, 
ofschoon het mij toch moeilijk valt te gelooven dat 


en ln onatetaee ene re 
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hij de kennis ervan alleen door geestelijke gesprekken 
met zijn leidsman heeft opgedaan. De monniken 
baden immers hun getijden en lazen-de' geschriften 
der oude monniksvaders en asceten. Ook was ten 
tijde van Mas'oud het Syrisch geen levende taal meer. 
Hij moet dus, hetzij door eigen lezen, hetzij door 
hooren voorlezen, hetzij door wat hij in zijn jeugd 
heeft geleerd vóór hij monnik werd, litteraire kennis 
hebben opgedaan. F 

De taal van Mas'oud, zoo merkt v. H. terecht op, 
is zeer eenvoudig. Zijn woordenschat is niet rijk en 
zijn zinsconstructie is, mede als gevolg van den me- 
trischen vorm, simpel. Toch staat de vertaler voor 
moeilijkheden, daar het soms ondoenlijk is, voor het 
Syrische woord of begrip een equivalenten Latijn- 
schen term te vinden. Hoe vertaalt men b.v. mësar- 
qûta (blz. 42%, r. 4)? Schr. geeft het weer door abne- 
gatio (blz. 69*, r. 11), terwijl ik de voorkeur zou 
geven aan „vrijwillige armoede” (wsl. mijn Oud-Sy- 
risch Monniksleven, Leiden 1942, blz. 83); maar ook 
dit zegt onvoldoende, wanneer de lezer niet juist 
weet, wat ermee wordt bedoeld. Zoo zijn er méér 
termen, waarvan een zuivere weergave moeilijk is, 
neem b.v. zaw'a — motus (inordinatus) animi, etc; 
passio (—= hartstocht) is vaak minder geschikt (vsl. 
A. J. Wensinck, Bar Hebraeus’ Book of the Dove, 
Leiden 1919, blz. LXXI vv, 138). Ook has$é heeft een 
uitgebreiden zin; gewoonlijk zijn er de hartstochten 
mee bedoeld; de mystici bedoelen er echter de affec- 
ten mee, naar Wensinck opmerkt (o.c., blz, LXIX). 
Schr. vertaalt zaw‘e op blz. 42%, r. 4 en hasse, ibid. 
r. 6, beide keeren door passiones (blz, 69%, r. 11 en 
12), terwijl vermoedelijk beter zou zijn geweest, den 
eersten keer motibus inordinatis en de tweede maal 
affectus te schrijven. Dit zijn slechts fijnheden, en 
opmerkingen die op de waarde van de overigens zeer 
goede en weloverwogen vertaling niet willen afdingen. 
Te betreuren is het echter, dat in de vertaling de 
versvorm van den auteur niet is behouden gebleven, 
doordat de vertaler alles achter elkander heeft laten 
afdrukken. De acht of negen bladzijden die het boek 
grooter zou zijn geworden hebben hier misschien den 
doorslag moeten geven, maar de vertaling heeft er 
aan overzichtelijkheid veel door verloren. 

Een groote plaats neemt in Mas'oud’s verhandeling 
de engelenleer in, waarin hij sterk afhankelijk blijkt 
van Pseudo-Dionysius De caelesti Hierarchia, 
een ook in het Latijnsche Westen veel gelezen en be- 
commentarieerd werk. De hierarchie der engelen is 
Mas'oud het prototype ‘der aardsche, kerkelijke hiër- 
archie. Het is merkwaardig hoe bij de oostersche 
schrijvers steeds weer de gedachte naar voren komt, 
dat de aardsche ordening der dingen slechts een 
beeld, een typus is van de hemelsche. Psychologisch 
hiermede verwant lijkt de idee, dat het lichaam van 
den eersten mensch geschapen is in den vorm van 
een kruis, naar het voorbeeld van Christus aan het 
kruis (vgl. blz. 61%, r. 15) en mogelijk ook, dat Adam 
gevormd is naar het beeld van Gods Zoon (ibid, r. 
16: tekst blz. 28*, r. 13). Zoo meent ook de Russische 
philosooph Berdiajew dat ónze menschelijke na- 
tuur is geschapen naar het beeld der menschelijke na- 
tuur, die God voor Zijn Zoon bestemd had. 

Mas'oud’s Christologie is die van het monophysi- 
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tisme van Severus van Antiochië ({538), door M. 
Jugie monophysismus nominalis genoemd (vgl. M. 
Jugie, Theologia Dogmatica Christianorum Orien- 
talium... Tom, V, De Theol. Dogm. Nestorianorum 
et Monophysitarum, Parisiis 1935, blz. 416), omdat 
het er geen in den eigenlijken zin is. Van de sacra- 
menten staan er slechts drie vermeld: doopsel, Eucha- 
ristie en priesterschap. De:consecratie van brood en 
wijn geschiedt volgens de opvatting der meeste oos- 
tersche, van Rome afgescheiden kerken, niet door de 
herhaling der instellingswoorden („Dit is mijn Li- 
chaam”, enz.), maar door de z.g. epiclesis, di. de 
aanroeping van den H. Geest om neer te dalen over 
de offergaven, zooals Hij eens nederdaalde over de 
maagd Maria. Volgens v. H. is dit ook de leer van 
Mas‘oud, hetgeen blijkt uit blz. 20*, r. 9 en 10: 

De priesters heiligen het Lichaam en het Bloed van den Zoon Gods 
met hun fladderbewegingen en door de priesterlijke macht, hun eigen 


In den West-Syrischen ritus beweegt de priester zijn. 
beide handen onder de epiclesis op en neer boven de 
offergaven, met de vingers de fladderende beweging 
van een vogel nadoend, om de nederdaling van den 
H. Geest voor te stellen. Op blz. 14°, r. 3 en 4 vindt 
men nog een tekst over de consecratie, door Schr. 
blz. 41, 42 niet vermeld. Hier wordt van het kruis- 
teeken, dat de priester met de hand maakt, gezegd 
(vert. blz. 51%, r. 23 en 24): 
Daarmee teekenden zij (=de apostelen) de gaven van den eeredienst 
daarmee maakten zij van het brood ‘het Lichaam, van den wijn 
[het Bloed, 

In de huidige West-Syrische liturgie teekent de 
priester het brood en den wijn telkens driemaal met 
een kruis vóór het uitspreken der instellingswoorden 
én bij gelegenheid van de epiclese. Het zou interes- 
sant zijn, te weten op welke dezer twee bekruisingen 


“ ver zijn van gedachten aan het aardsche 


nederigheid en zachtmoedigheid en volkomenheid,* 
en zuiverheid van lichaam en droefheid en vroom nachtwaken, 


en van den gloed der driften; en vrijwillige armoede en zuiver. 
[heid van hart, 


een nauwlettend verstand, en heiligheid van ziel en van geest, 


en een nauwlettende geest, die de affecten achtervolgt van het — 
[vleesch en het overig 

volharding in het geestelijk dienstwerk van het mystiek overwegeiij 

het mystiek schouwen, dat in wijsheid waarlijk onderscheidt, 

een reine ziel, die aldoor verlangt onzen Heer te beminnen, 

ên Hem aanschouwt in geloof en rechtzinnigheid. 


In dezen tekst is pûlhana dërûh vertaald door 
„geestelijk dienstwerk”. De monnik had, volgens de 
oude oPvatting, een dubbel werk te verrichten: dat 
zijner handen en dat van den geest; dit laatste was _ 
het zich biddend met God bezig houden, het Opus — 
Dei der Latijnsche monniken, dat bij dezen echter 
niet de stille overweging, maar de psalmodie be- 
teekent. 

Schr. besluit zijn proefschrift met tekst en vertaling 
van een korte levensbeschrijving van Mas'oud door 
een leerling. 

Nog enkele opmerkingen. Op blz. 8 schijnt Schr, 
te zeggen, dat de titel van den Syrischen kloosterd 
overste rabban of archimandriet was. Het laatste 
woord is Grieksch en bij de Syriërs ongebruikelijk 
behalve in vertalingen. Het eerste is een gehan 


4 


die ook aan anderen dan den overste werd geschonä 4 
ken (vgl. Payne-Smith, Thesaurus, Il, 3788 
Het woord abila (blz. 7) is toch vóór alles een der 
namen, die de monniken zich gaarne gaven om de be: 
teekenis hun levensstaat uit te drukken („treuren 
de”). Op blz. 10 worden verschillende veronderstel 
lingen gemaakt, om te verklaren hoe Mas'oud ee 
aantal kloosters heeft kunnen herstellen. ‘Dat hij et 
achtereenvolgens overste van zou zijn geweest, is niet 

































Orient, Hierbij was hij getroffen door het feit, dat 
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De schrijver is, zooals hij in zijn voorwoord ver- 
meldt, met een onderzoek bezig over de familierech- 
telijke verhoudingen volgens de wetten van het Oude 


er geen bibliographisch overzicht in de Fránsche 
taal bestond !). Deze leemte wil hij nu aanvullen. — 
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ee 


ook, al zou men een andere bewerking veel doel 
matiger hebben gevonden. Zoo zou hef voor den 
gebruiker waarschijnlijk van grooter belang zijn ge- 
weest, wanneer bij de afzonderlijke bepalingen, of 
bij de verschillende rechtsinstituten — wij denken 
b.v. aan huwelijk, erfrecht of koop in den Codex 
Hammurabi — ook de hiertoe bekoorende literatuur 
geciteerd zou zijn?). : k 

Een leemte is mij opgevallen. De schrijver behan- 
delt uitvoerig (p. 54 v.v.) de zgn. midden-Ässyrische 
wetten en schrijft p. 68 terecht, dat voor deze nu 
vooral de bewerking door G. Driver-J. Miles, 
The Assyrian Laws, (Oxford, 1935) ún aanmerking 


aan te nemen. Hij is er vermoedelijk op eigen gele komt, die inderdaad alle problemen nagaat, die in 





Met het oog hierop geeft hij een korte beschrijving 





(of is er maar sprake van één?) de tekst van Mas‘oud 
betrekking heeft. M. Jugie heeft onder de Jacobie- 
tische theologen van vóór de 13de eeuw geen enkelen 
gevonden, die aan de epiclese uitdrukkelijk de con- 
secreerende kracht toeschreef, en ook later is er vol- 
gens hem weinig eenheid van gedachte onder hen 


(wsl. Jugie, oc. blz. 694—716, vooral 713). 


Wat het hiernamaals betreft, houdt Mas'oud vast 
aan de in zijn kerk meest gevolgde opvatting: na den 
dood gaan de zielen der gerechten naar het boven 
deze aarde gelegen paradijs, doch de hemel staat pas 
na de verrijzenis voor hen open; vgl. blz. 31°, r. 1: 
Er is een geestelijk paradijs, hooger dan Eden (nl. 
de hemel van God en de engelen). De ‘doctrine 
mystique’ is misschien beter “doctrine spirituelle' te 
noemen (p. 47), zooals ook op het titelblad beter “Un 
Auteur Spirituel Sytien du XVe Siécle', dan “Un 
Auteur Mystique’ zou hebben gestaan. Over mystiek 
in den strikten zin van het woord spreekt Mas'oud 
immers niet, zooals Schr. erkent (blz. 47). Hij heeft 
het wel uitvoerig over de genade en voegt slechts 
aan het eind van zijn verhandelingen enkele asceti- 
sche beschouwingen toe. Ascese en mystiek zijn 
echter voor de Oosterlingen nauwelijks van elkaar 
gescheiden, de laatste is doel en gevolg van de eerste. 
De eenig ware asceet is de monnik, wiens deugden als 
volgt worden beschreven (vgl. blz. 41”, r. 26—42*, 
r. 10): 

Den zonen en erfgenamen siert het kleed der gerechtigheid: 
vasten en gebed en groote (Gods) liefde en geloof, 


‚nog veel zijn op te merken naar aanleiding van het 


genheid op uitgetrokken, zooals zijn levensbeschri k 
ver te kennen geeft (blz. 77“, r. 10), nadat hij succes 
had gehad met het herbouwen van kloosters in eige 
klooster en streek. Zoo zal hij opdrachten hebben ge 

kregen en er ook om hebben gevraagd. Het geheel d 
een typisch voorbeeld van de wijze, waarop Syrische) 
monniken zich bewogen, zonder zich sterk aan plaats 
en plaatselijke taak gebonden te achten. Merkwaardig 
is ook de wijze, waarop gezegd wordt, dat de evanr 
geliën tot stand zijn gekomen: 

In den Heiligen Geest kwamen alle apostelen bijeen, 


en in den Heiligen Geest kozen zij er vier om het evangelie 
Mattheus, Marcus, en met hen Lucas en Johannes. [schrijv 

































Het criterium apostolicitatis als bewijs van canon 
citeit ligt hierin duidelijk uitgedrukt. Mas'oud week 
ook dat de diersymbolen uit Ezechiel 1, 10 de vie 
evangelisten voorstellen (blz. 18*, r. 14), die volgend 
hem het evangelie schragen. Zoover bekend, heeft 
Ireneüs dit. symbool het eerst gebruikt (Adv. Haef. 
UI, 1; vel. Migne, P. Gr. VII, 885); volgens hem 
schragen de evangeliën echter de Kerk. Zoo zou € 





werk van Mas'oud, dat door Dr van Helmond noé 
niet naar voren is gebracht. Met wat hij gebodet} 
heeft moet men hem echter al zeer dankbaar zijn, 4% 
hoop uitsprekend, dat hij zijn werk op Syrisch gebied 
zal voortzetten met nieuwe publicaties. 


van deh inhoud der bewaard gebleven wetten; resp. 
fragmenten van wetten uit het Oude Orient, te weten 
van de zgn. Sumerische wetsfragmenten, den Codex 
Hammurabi, de Assyrische en Hethietische wetten, 
alsmede van de Israelietische voorschriften, voor 
zoover deze in de 5 boeken van de Torah zijn opge- 
nomen. En: wel ‘worden twee overzichten gegeven. 
Eerst een over den inhoud van de verschillende voor- - 
schriften in de volgorde der wetten, vervolgens wor- 
den de verschillende bepalingen systematisch gerang- 
schikt volgens het schema: familierecht, zakenrecht, 
verbintenissenrecht en strafrecht. Naast de meer al- 
gemeene literatuur worden vooral textuitgaven en 
bewerkingen der verschillende wetten genoemd. In 
het middelpunt van het denken van den schrijver 
staat blijkbaar het Bijbelsche recht, zoodat steeds het 
probleem onder het'oog wordt gezien, of er eventueel 
een verband tusschen. de verschillende niet-Bijbelsche 
wetten en die van den Bijbel zou kunnen bestaan. f 


verband ‘staan met de toenmaals, bekend geweest zijn- 
de fragmenten. De schrijver heeft echter over het 
hoofd gezien, dat E. F. Weidner in Archiv für 
Oriéntforschung XII — Berlin 1937 — nieuwe frag- 
menten van deze wetten kon publiceetren en boven= 
dien heeft geconstateerd, dat de “fragmenten VAT 
10093 (KAV 6) en VAT 10266 (KA V 143) bij el- 
kaar gevoegd moeten worden. Hierdoor is een reeks 
vaú nieuwe bepalingen bekend geworden, die gedeel- 
telijk ook al in Symbolae Koschaker, p. 121 v.v. alsa - 
mede in het Jaarbeticht Ex Oriente Lux VI p. 135 
v.v. zijn bewerkt 3). t 

__Ook valt soms een gebrek aan literatuurkennis op. 
Wanneer de schrijver b.v. op p. 126 voor de pro- 
blemen van het asyl in den Bijbel op Löhr's boek 
wijst, had hij ook Nicolsky's opstel. in Z.A:W. 17 p. 
146 v.v. moeten noemen. Behalve de studie van H. W. 
Herzb erg, Die Entwickelung des Begriffs mischpat 
im alten Testament (zie p, 117) had hij ook de 
‚nieuwste studie hierover, J. v. d. Ploeg, Sapat ef 


overzicht van den schrijver met dankbaarheid begroet, 
Ee 

„l) De zeer bruikbare overzichten van G. Bo d 
Ee) > re ov 8 ver, Introduction 
P bliographigue à Phistoire du droit Suméro-akkadien, alsmede 
Pan Dom Hilaire Duesberg, Introduction bibliographigue à 


Oriental II p. 63 V.V») [43 v.v), gaan volgens meening van den 
Schrijver p. 5 v.v. niet uitvoerig genoeg op de wetten in. 


Het hoeft nauwelijks te worden gezegd, dat men dit 


histoire du droit du peuple hébren (Archives d’histoîre du droit 








Ke) In de plaats hiervan hadden oudere en verouderde, ten deele 
niet eens van deskundigen afkomstige bewerkingen (zoo b.v. p. 45) 
weggelaten kunnen worden ' 

3) Bovendien heeft de schrijver over het hoofd gezien, dat het 
door hem op p. 55 genoemde wetsfragment VAT 11684 (KAV 144) 
een rituaal is en dat ook VAT 11153 (KAV 193) klaarblijkelijk … 
ge document is, vgl. M. David, Symbolae Koschaker, 

s v.v. 5 
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Mispat in Oudtestamientische Studien II p. 144 v.v. 
moeten citeeren *).… ke : 
‘Maar genoeg hierover. In ieder geval begroeten - 
wij den schrijver van dit overzicht als nieuwen mede- 
werker op het gebied van het Oud-Oostersch recht 
in het land, dat ons reeds zoo. vele voortreffelijke 


“geleerden op dit gebied heeft geschonken. Wij den- - 


ken vooral aan de twee tijdens ‘den oorlog overleden 
Assyriologen F.T hüreau-Danginen V. Sche il 
en aan den overleden rechtshistoricus E. Cug, als- 
mede aan G. Boyer. 


Leiden, Januari 1946 M. DaviD 





EGYPTOLOGIE Ent 


B. H. STRICKER, De indeeling der Egyptische taal- 
geschiedenis. Leiden, E. J- Brill, 1945 (4to, 40 blz, 
2 afb.). Dissertatie Leiden. 


In dit proefschrift onderwerpt de Heer Stricker 
de gangbare theorieën betreffende de indeeling der 
Egyptische taalgeschiedenis aan een nauwkeurig, cri- 


tisch onderzoek. De eerste vijf bladzijden van, zijn 


werk gebruikt Schr. om aan te toonen hoe het pro- 
bleem zich historisch ontwikkeld heeft. Richard 
‘Lepsius wees er reeds in 1837 op dat het hiëratisch 
schrift een ouderen vorm van het Egyptisch, een 
heilige doode taal weergeeft terwijl het demotisch 
schrift uitdrukking verleent aan de levende taal. De 
Grammaire démotique van H. Brugsch, in 1857 
verschenen, onderscheidde integendeel drie phasen: 
het Oud-Egyptisch, het Demotisch en het Koptisch. 
In zijn Neuägyptische Grammatik (1880) leerde À. 
Erman vêrder dat in de hiëroglyphische. teksten 
twee verschillende phasen vertegenwoordigd zijn: het 
Oud-Egyptisch der heilige boeken en der oudste in- 
schriften en het Nieuw-Egyptisch, de levende taal 
van het Nieuwe Rijk die van de XVIIIe Dynastie af 
in de profane literatuur tot uiting komt. Dank zij 
zijn studie over de taal van den Papyrus Westcar 
kwam Etman nu ook tot een nauwkeuriger indee- 
ling van het „Oud-Egyptisch”. Het beknopt over- 


zicht van de geschiedenis der Egyptische taal, waar- — 


mede zijn Aegyptische Grammatik (1894) begint, kent 
bijgevols vijf perioden: 1 het Oud-Egyptisch, het 
klassieke Egyptisch dat als literaire taal tot in den 


Romeinschen tijd is blijven voortleven en waartoe” 


o.a. de Pyramideteksten behooren; 2 en 3, in één 
alinea bijeen genomen, het Middel-Egyptisch en het 
Nieuw-Egyptisch. Hier heeft de naam ‘Middel- 
Egyptisch’ nog niet de beteekenis. die wij er aan 
hechten; hij doelt op de levende taal uit het Middel- 
Rijk zooals zij bijv. in den P. Westcar voorkomt; 4 
het Demotisch of de volkstaal ‘der laatste eeuwen 
vóór onze tijdrekening; 5 het Koptisch. De tweede 
druk van Erman's grammatica, in 1902, behoudt on- 
geveer dezelfde indeeling. In de derde uitgave van 
1911 is zij echter door een indeeling in acht perioden 
vervangen. De taal die in de vorige uitgaven Oud- 


4) Storend zijn de vele vergissingen bij namen. Op p. 124 lees 
Dv: S. Feigin; p. 125: M(ayer) Sulzberger in plaats van 
S. Mayer; p. 126 lees: M. Löhr. 4 


‚2, 5 en 6. De naam ‘Oud-Egyptisch’ wordt voorbe- 


. Egyptisch) en het wordt tijdens de Saïtische reactie 


“de taal uit het Middel-Rijk (XI-XVIIe Dynasti 


“ perioden neemt Sethe de opvatting van Gunn OVén 
































Egyptisch heette is thans verdeeld over de perioden 18 


teksten (en van de inschriften uit het Oude Rijk 
de 2e periode bevat de literaire taal van het Middelä — 
Rijk „die eigentlich klassische Sprache, die auch fü 
die meisten Inschriften des neuen Reiches und der 
späteren Zeit massgebend ist’, periode 3 is „de 
taal uit het Middel-Rijk” die.echter sinds de 2e uit+ 
uitgave niet. meer „Middel-Egyptisch” wordt geheetert; 
4 het Nieuw-Egyptisch, dat nu niet meer bijeen gea 
nomen wordt met het voorgaande; 5 de taal der in- 
schriften uit het Saïtisch tijdperk „eine künstlichd 
Wiederaufnahme des Altägyptischen”’ (dus niet van 
de „klassieke” taal der tweede periode); 6 de taal — 
“der inschriften uit het Graeco-Romeinsch dl 
„eine gelehrte Reproduktion alter Sprache”; 7 hef 
Demotisch, onderscheiden in een volkstaal van. het 
Saïtische tijdperk en een volkstaal van het Graecoë 
‘Romeinsch tijdperk; 8 het Koptisch. Ì 
In de jaren 1924 en 1925 treden in de discussie 
naast Erman twee jongere geleerden naar voren. 
Een wezenlijk ‘verschillend ‘standpunt wordt uiteene 
gezet door B. Gunn in het voorwoord tot zijn Stu= 
dies in Egvptian Syntax. Het Oud-Egyptisch is vols # 
gens dezen auteur de taal van het Oude Rijk, met 
inbegrip van de Pyramideteksten (Vroeg Oud- 


houden aan de eerste periode, de taal der dd 


wederom op bescheiden schaal gebezigd. Het Mid- 
del-Egyptisch omvat de taal van het Middel-Rijk, 
en ook die van-het Nieuwe Rijk, den Saïtischen en 
den Grieksch-Romeinschen tijd voor zoover deze 
niet tot het Laat-Egyptisch of het Demotisch moeten 
worden gerekend. Onder Laat-Egyptisch verstaat 
Gunn hetzelfde als Erman onder Ot 
Het nieuwe ligt hierin dat Gunn het Oud-Egyptiscl 
even scherp tegenover het Middel-Egyptisch stelt 
als dit zelf weer tegenover het Nieuw-Egyptis 
Hieruit vloeit voort, dat het begrip „Midd: 
Egyptisch” een nieuwen inhoud krijgt: het doelt d 


die thans voor het eerst’als een geïsoleerde eenheit 
wordt beschouwd. : | 
_ De studie van-K. Sethe is getiteld Das Verhältnl 
zwischen Demotisch und Koptisch und seine Lehret 
für die Geschichte der Aegyptischen Sprache en is vere 
schenen in het Zeitschrift der Deutschen Morgenlä 
dischen Gesellschaft, 79 (1925) bl. 290—316. Zooals 
“de titel aantoont gaat Sethe's belangstelling vooral 
naar de laatste twee phasen van het Egyptisch. Zijn 
doel is aan te toonen dat het Demotisch niet een tys 
pische volkstaal is zooals sedert de dagen van Lepr 
siusen Brugsch werd beweerd, ook niet een over 
gangsphase van het Nieuw-Egyptisch op het Kop 
tisch, maar wel een stereotype voortzetting van het 
Nieuw-Egyptisch waarnaast een volkstaal leefde die 
in het Christelijk tijdperk tot literaire — de zg-h- 
Koptische — taal verheven werd. Voor de oudere 


Oud-Egyptisch; 3. Middel-Egyptisch; 4. Nieuw-Egyp- 
tisch en Demotisch; 5. Koptisch. : 
De vierde uitgave van Erman’s Aegyptische 
Grammatik (1928) en de Egyptian Grammar van A. 
H. Gardiner (1927) nemen de terminologie van 
Gunn over. Bij deze auteurs wordt dus ook een in- 


‚ deeling in vijven aangetroffen, die echter van die van, _ 
Sethe werschilt nl.: 1. Oud-Egyptisch; 2. Middel-. 


Egyptisch; 3. Laat- of Nieuw-Egyptisch; 4. Demo- 
tisch; 5. Koptisch. In zijn vierde uitgave heeft Er- 
man zijn vroegere indeeling van het Demotisch ter- 
zijde gesteld en in de tweede uitgave van zijn Neu- 
ägyptische Grammatik (1933) neemt hij Sethe'’s 
standpunt aan wat betreft de verhouding van het 


„ Nieuw-Egyptisch tot het Demotisch. 


Het heele overige deel van het proefschrift wordt 
gewijd aan een discussie van Sethe's theorie. Eerst 
betoogt Schr. ‘kort en raak dat er geen reden bastaat 
om met Setfhe de taal der Pyramideteksten, het 
„Denkmal memphitischer Theologie” en zekere reli- 
gieuze compositiggpop de wanden van den tempel te 
Der-el-Bahri als de „oudste taal” te stellen tegenover 
het Oud-Egyptisch van de „Urkunden des Alten 
Reiches. Het eenige argument dat Sethe weet te 
noemen, nl. het voorkomen van het „tempus Sw 
$dm.f, is niet steekhoudend gebleken. Wel verschil- 
len in beide tekstgroepen eenigszins de woordenschat 
en sommige uitdrukkingen, misschien zelfs het taal- 
eigen, maar „het/kan niet anders dan arbitrair ge- 
noemd worden in het Ouderijksegyptisch een splitsing 
aan te brengen, waar men in de latere perioden groo- 
tere. en zeer veel duidelijker omschreven verschillen 


‚verkiest te negeeren” (blz. 7); hierbij verwijst Schr. 
naar Sethe’s theorie over de verhouding van het. 


Nieuw-Egyptisch tot het Demotisch. 

Vervolgens vergelijkt Schr. nauwkeurig het Oud- 
Egyptisch en het Middel-Egyptisch voor wat betreft 
de phonetiek, de morphologie, de syntaxis, en hij con- 
cludeert: „de opgetreden veranderingen openbaren 
zich meestal aldus, dat bepaalde in het Oude Rijk 
zeer gebruikelijke coristructies in het Middenrijk nog 
wel bestaan, maar geheel en al teruggedrongen blijken 
te zijn of dat vormen, die in het Oude Rijk nog uiterst 
zeldzaam waren, bij het aanbreken van het Middel- 
egyptisch als zeer gebruikelijk worden teruggevonden” 
(blz. 14). Deze ontwikkeling kan zich gedurende de 


_ 100 jaren die het Oude van het Middel-Rijk scheiden 


(le Tusschenperiode, VIJ-—Xe Dyn.) geleidelijk vol- 


_ trokken hebben. Op dit punt verdedigt Stricker de 
zienswijze der oudere Egyptologen tegen de opvatting 
van Gunn en Sethe. Beide geleerden zien immers - 


in het Oud- en Middel-Egyptisch twee verschillende 
talen waarvan de tweede de eerste op min of meer, 


_ gewelddadige wijze heeft verdrongen. Voor de evo- 


lutietheorie pleiten niet alleen de talrijke punten van 
overeenkomst tusschen beide idiomen, maar ook twee 
andere argumenten welke Schr. hier aanvoert. „Ca- 
taclysmen” zijn in de geschiedenis der talen betrek- 


kelijk zeldzaam en schijnen zich overigens ook in 
_ het Egyptisch, behalve dan voor den overgang van 


het Demotisch op het Koptisch, niet te hebben voor- 


gedaan. Ten tweede schijnen de Egyptenaren het Oud-. 
Egyptisch niet als een van het Middel-Egyptisch ver- 


- 


9 BOEKBESPREKINGEN: — EGYPTOLOGIE 2 91 


schillend idioom te hebben beschouwd. Het Middel- 
Rijk kent immers de literaire diglossie niet die wij 
onder het Nieuwe Rijk aantreffen: (Middel-Egyptisch 
voor de religieuze, Nieuw-Egyptisch voor de profane 
literatuur) en gedurende-de Saïtische reactie hebben 
de Egyptenaren niet het Oud-Egyptisch — zooals 
Erman in de 3e uitgave zijner gtammatica beweer- 
de — maar het Middel-Egyptisch weer in gebruik ge- 
nomen: voor hun inscripties. Dat zij het Oud-Egyp- 
tisch zoo gemakkelijk prijssaven maar onder het 
Nieuwe Rijk en de Saïtische ppriode zoo taai wast- 
hieldert aan het Middel-Egyptisch wijst er op dat dit 
laatste voor hen als de regelrechte voortzetting gold 
van de „heilige” taal uit het Oude Rijk. - 

Bij de bespreking van de taal wan het Middel-Rijk 
verdedigt Stricker tegenover Sethe en de andere 
Egyptologen het bestaan van twee chronologisch ge- 
lijkloopende idiomen: het literair-klassieke en het: 
vulgaire Middel-Egyptisch..Dit laatste komt voot in 
den Papyrus Westcar, uit den Hyksostijd (2e Tus- 
schenperiode” 1750—1580), in. de „geschäftliche” pa- 
pyti van Ïllahun, uit: de Xlle Dynastie (2000 —1788) 
stammend en gedeeltelijk uitgegeven door FE, Ll. 
Griffith (Hieratie Papyri from Kahun and Gyrob, 
2 dln, Londen, 1898) en A. Scharff(Z.Ae.S., 59 
(1924) 20—51), in P. Bülag 18 (gedeeltelijk uitgegeven 
door Scharff, ibid, 57 (1922) 51—68). Ook de nog 


„onuitgegeven Hekanachtpapyri (cf. H. E. Winlock, 


Bull. Metrop. Mus. Arts, Dec. 1922, part II) schijnen 
tot deze groep te behooren, wat het bestaan van deze 
taal tot de le Tusschenperiode (2270-2160) laat op- 
klimmen (bl. 2). Erman is er echter niet in ge- 


_ slaagd het onderscheid tusschen beide idiomen door 


de Egyptologen te doen aanvaarden omdat hij, vol- 
gens Schr., eensdeels onbeduidende argumenten naar 
voren bracht, anderdeels bewijskrachtige feiten ter- 
zijde heeft gelaten. Als kenmerken van het vulgair 
Middel-Egyptisch somt Stricker op het gebruik 
van het bepaald lidwoord ps, fs, n3,-van het pronomen 
possessivum ‘@n van den conjunctivus. Terecht laat 
hij opmerken dat in de eerste plaats het lidwoord — 
doch ook het pronomen possessivum (zie bl. 19) — 
vermeden worden wanneer bijv. op de stèles en in 
de tempelinscripties uit de Saïtische en Graeco-Ro- 
meinsche periode pogingen worden aangewend om het 
literaire Middel-Egyptisch weer correct te schrijven. 

Het klassieke Middel-Egyptisch, waarschijnlijk. reeds 
voor het einde der XIIe Dynastie stereotyp geworden, 
-heeft zich als geleerdentaal in de epigraphie tot diep 
in den Romeinschen tijd gehandhaafd met een korte 
onderbreking onder de regeêring van Amenhotep IV- 
Achnaton; met het tijdperk der. Ethiopische over- 
heersching zijn echter, volgens Scht., alle inscripties 
wederom in het Middel-Egyptisch. gesteld. In de liter 
ratuur blijft het slechts in de religieuze teksten in 
gebruik; ook hier wordt het in den Ramessidentijd een 
oogenblik verdrongen zooals blijkt uit de Nieuw- 
Egyptische door Pleyte in 1881 uitgegeven Cha- 
pitres supplémentaires du Livre des Morts. 

Wat is er inmiddels met het vulgaire Middel- 
Egyptisch gebeurd? Schr. betoogt tegen Sethe dat 
dit onder een verder ontwikkelden vorm in het 
Nieuw-Egyptisch. voortleeft. De Berlijnsche Egypto- 
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loog, die van een scheiding tusschen klassiek en vul- 
gair Middel-Egyptisch niets weet, of niets weten wil, 
ziet de zaken zoo dat tot onder de regeering van ko- 
ning Achnaton (1375-1358) slechts Middel-Egyp- 
tisch werd geschreven en dat eerst onder, of liever 
kort voor dezen koning, het Nieuw-Egyptisch tot 
schrijftaal werd verheven. Sethe neemt echter aan 


dat het. reeds sedert eenige eeuwen werd gesproken. 


en in teksten en citaten van gesprekken van veel 
ouderen datum voorkomt, Als voorbeelden noemt hij 
teksten uit twee gtaven te El-Kab, dateerende uit de 
XIIIe of XIVe Dynastie (17881675), uit het „Car- 
narvon-tablet”, uit het graf van Paheri GARE 
van Thotmes II omstreeks 1505), eveneens te El-Kab, 


uit de inscripties v@n Hatsepsut te Dor-el-Bahri en uit- 


de Annalen van Thotmes III (1505—1450). Het kan 
dank zij onze’ overvloedige documentatie niet betwij- 


feld worden dat het Nieuw-Egyptisch in de epigraphie. 


inderdaad eerst onder koning Achnaton te voor- 
schijn treedt; de oudst gekende literaire tekst in deze 
taal, de P. Amherst, stamt uit’ den tijd van diens op- 
volger Horemheb terwijl een gedeelte der Amarna- 
teksten (bijv. Achnaton's zonnehymnen) liturgisch 
van.inhoud is en terzelfdertijd tot beide groepen be- 
hoort. Schr. slaagt er echter in tusschen deze oudste 
Nieuw-Egyptische teksten uit de 14e eeuw en den 
P. Westcar, den jongsten tekst ín vulgair Middel- 
Egyptisch -(Hyksostijd: 1750—1580), de noodige. ver- 
bindingslijn te trekken. Hij wijst er immers op dat 
zekere niet-literaire teksten uit de XVIIIe Dynastie 
(15801350) niet in het Middel-Esyptisch gesteld. 
zijn (Sethe) maar in een tusschenvorm tusschen het 
(vulgaire) Middel-Egyptisch en het Nieuw-Egyptisch 
(Peet, Glanville). Deze teksten zijn: 1: de zes brie- 
ven van Ahmes van Peniati (edd. Peet, J.E.A., 12 
(1926) 70; Glanville, ibid, 14 (1928) 294) die da- 
teeren uit den tijd tusschen de regeering van Amen- 
hotep Il en die van Thotmes III; 2. de rekeningen be- 
_ waard in P. Louvre 3226 A en 3226 (ed. Brugsch, 


Thesaurus inscr.aeg., IV, Lpz. 1891, bl. 1079) en in 


P. Leningrad (Ermitage) 1116 A verso en 1116B verso 
die uit den tijd van Thotmes III stammen; 3. het ta- 
feltje Moir Bryce (ed. Griffith, Proc. Soc. bibl, 
Archaeol., 30 (1908) 272) en P. Bibl. Nationale 202 
(ed. Pleyte, Les Papyrus Rollin, Leiden, 1868, pl. 
XV) uit de regeering van Amenhotep II; 4. P. Mün- 
chén 37 (ed. Spiegelberg, ZA.S., 63 (1928) 105) 
uit den tijd van Thotmes IV; 5. De Papyri ‘Ghurab 1, 
IT en Illa, Berlijn 9784 en 9785 (ed. Gardiner, 


Z.Ä.S., 43 (1906) 27) em het graffito van Pere (Id. - 


J.E.A., 14 (1928) 10) uit den tijd van Amenhotep III 
en IV. Nadat Schr. de typische Middel-Egyptische 
en Nieuw-Egyptische vormen uit deze teksten naast 


elkander heeft geplaatst besluit hij dat van de popu-. 


laire theorie van de invoering van het Nieuw- 
Egyptisch door koning Achnaton maar weinig meer 


overblijft. De ketterkoning heeft alleen een reeds 


bestaande schrijftaal toegelaten in gebieden die haar 
voorheen nog gesloten waren: de epigraphie, de pro- 
fane literatuur en de liturgie. s 

Bondig wordt er op gewezen dat het gros der 
Nieuw-Egyptische teksten, dateerend uit de XIXe 


SN 





en XXe Dynastie, nog sterk onder den invloed van 
het Middel-Egyptisch staat. Eerst tegen het einde dèr 
XXe Dynastie, in het groote dossier over de graf= 
rooverijen, heeft deze taal zich ‘van de voornaamste 
archaïsmen ontdaan en haar meest typische vormen 
verkregen die door Schr. worden opgesomd. Haar ont- 


plooiing kan helaas niet verder vervolgd worden want — 
met de XXle Dynastie (1090—945) breekt de draad 


der traditie plotseling af. 
Het Demotisch dat drie eeuwen later, onder de 
XXVle Dynastie (663—525), te voorschijn treedt 


werd door de oudere Egyptologen tot en met Spie- 
gelberg als de spreek- en schrijftaal van het Pto- 


lemaeïsch Egypte aangezien. Schr. sluit zich hier 


die tot doel had te bewijzen dat het Demotisch als 
de geschreven taal van het Ptolemaeïsch tijdperk 
de rechtstreeksche voortzetting is van het 
Egyptisch; het Koptisch is integendeel de gesproken 
taal van deze periode geweest en moet dus niet een 


motisch- worden genoemd. Sethe heeft verder aan- 
getoond dat W. Spiegelberg's Demotische Grams 


—matik (1925) volledig het plan van de Koptische 
‘grammatica volgt. Deze verkeerde systematiek heeft _ 
een valsche voorstelling gegeven van de ‘verhouding 
veel 


tusschen Demotisch en Koptisch en de 
grooter overeenkomst verdoezeld die tusschen Nieuw- 
Egyptisch en Demotisch bestaat. Schr. weerlegt ver- 
volgens drie tegenargumenten. 1. De z.g.n. „abnor- 
maal-hiëratische” teksten, die aan het begin van de 
Saïtische periode ongeveer gelijktijdig met de oudste 


Dernotische teksten verschijnen bewijzen niets tegefit 


Sethe’s theorie. Volgens Griffäth's opvatting be- 
hooren de „abnormaal-hiëratische” en de Demotische 
teksten niet tot twee, maar tot éénzelfde linguistische 
traditie dewelke zich: in ieder der beide groepen in 
een verschillend stadium: van haar ontwikkeling be- 
windt; 2. het gebruik van het Nieuw-Egyptisch in 
teksten dateerend uit lateren tijd dan het Nieuwe Rijk 
staat in tegenspraak met Sethe'’s opvatting. Indien 


het Demotisch inderdaad de directe voortzetting was _ 


vän het Nieuw-Egyptisch konden de Egyptenaren er 
geen behoefte aan voelen dit in later tijden nog weer 


_ volledig aan bij de zienswijze van Sethe wiens stu- 


Nieuw- 


_ dochtertaal maar veeleer een zustertaal van het De- _ 


te schrijven. Deze teksten zijn de „Wijsheid van 
» Amenemope”, bewaard in een hs. uit de XXVIe Dy-_ 


nastie; de teksten behandeld door H. Junker in zijn 


Sprachliche Verschiedenheiten in den Inschriften von — 
Dèndera (Berlijn, 1905); een kleine tekst uit de mythe _ 


van Horus op een tempelwand te Edfuü (H. W. 
Fairman,J. E. A, 21 (1935) 27) en de targoem die 
de Middel-Egyptische teksten tat vervloeking van 
Seth (ed. S. Schott, Urk. äg. Alt, VI. Abt. Lpz. 
“1929 en 1939) vergezelt. Stricker meent dat de 
„Wijsheid van Amenemope”, naar het taaleigen te 


deelen, niet jonger kan zijn dan de XXIlIe Dynastie; 


de overige teksten integendeel kunnen even goed voor 
het Demotisch als voor het Nieuw-Egyptisch op- 
geëischt worden zoodat men het bestaan van een 
archaïstisch gebruik van het Nieuw-Egyptisch in twijs 
fel kan trekken. 3. De belangrijke verschillen tus- 
schen het Nieuw-Esyptisch en het Demotisch, hiet 
in 15 punten’ opgesomd, vinden volgens Schr. eet 


afdoende verklaring in het aanzienlijke tijdsverschil. 

Wat het Koptisch betreft legt Stricker vooral 
den nadruk op de verschillen tusschen deze taal 
en het Demotisch en verwijst naar de lijst im 
Sethe'’s Verhältnis, bl. 201299. ú 

In zijn besluit laat Schr. opmerken dat zijn opvat- 
ting de synchronische indeeling in een ieeùà yAëoou 
en een Kot} didAexroe, ons door Manetho overge- 
leverd, eerbiedigt en stelt, na op de gebreken van de 
gebruikelijke nomenclatuur gewezen te hebben, de 
volgende indeeling in tien perioden voor: la. Oude- 
rijksklassiek (thans O.E.), [b. Ouderijksvulgair: voor- 
loopig hypothetisch]; 2a. Middenrijksklassiek (thans 
M.E.), b. Middenrijksvulgair (idem); 3a. Nieuwerijks- 
klassiek (thans M.E.), b. Nieuwerijksvulgair (thans 
N.E.); 4a. Klassiek der Restauratieperiode (thans, 
ME.), b. Vulgair der Restauratieperiode (thans 
Dem.); Sa. Graeco-Romeinsch Klassiek (thans M.E.), 
b. Graeco-Romeinsch Vulgair (thans Dem.). Hier- 
op volgt dan nog het Koptisch. 

Wij hebben er aät®gehouden den gedachtengang en 
de argumenten van Schr. uitvoerig weer te geven op- 
dat deze zoo interessante en zoo goed gefundeerde 
nieuwe indeeling ten spoedigste door de Egyptologen 
moge gekend en aangenomen worden. Steunend op 
een diepgaande vergelijking van de verschillende taal- 
phasen legt dit proefschrift de basis voor het verder 
onderzoek dat eens tot een historische Egyptische 
grammatica moet leiden. Onder dit opzicht kan men 
het betreuren dat Schr. zich vergenoegt met een ver- 
wijzing naar Sethe voor wat de punten van ver- 
schil tusschen Demotisch en Koptisch betreft. De op- 
name van deze lijst zou den lezer heelemaal onaf- 
hankelijk hebben gemaakt van Sethe'’s studie en 
het proefschrift beter afgerond hebben. Tegenover 
Sethe's graphiek met haar viervoudige breuk in 
de literaire traditie, waarbij telkens opnieuw naar de 
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gesproken taal teruggegrepen wordt, stelt Stricker 
een veel soepeler schema dat beter strookt met wat 
de taalwetenschap ons leert nopens de taalontwikke- 
ling in het algemeen. Toch gaat Schr. mi. oek weer 
te ver wanneer hij geen enkel contactpunt tusschen 
spreek- en schrijftaal voorziet. Hij bekent zelf dat 
het bestaan van een verschillende spreektaal naast de 
schrijftaal van het Oude-Rijk. „voorloopig” nog louter 
hypothetisch blijft. Indien het waar is dat nog heden 
geen onbeschaafde en ongeletterde negerstam voor 
zijn ongeschreven mystieke (d.i. magische en religi- 
euze) literatuur niet over een bijzondere ceremoni- 
eele, dus archaïseerende, taal beschikt (bl. 37), dan 
is daarmede nog niet gezegd dat deze, behalve ar- 
chaïseerende woorden en uitdrukkingen, een eigen. 
grammatische structuur bezit. Daar Scht.…, volkomen 
terecht, de grammatica en niet den woordenschat ten 
grondslag legt aan zijn taalindeeling mag op grond 
van deze overweging niet ondersteld worden dat 
naast de schrijftaal der Pyramideteksten van meetaf 
„een verschillende spreektaal bestond. Ook de ortho- 
graphische correctie °.f-&bs van den vorm ‘n-sbs 
in een Nieuw-Egyptischen tekst bewijst heelemaal 
niet dat „zelfs reeds aan het begin van het Nieuwe 
Rijk het geschreven Nieuw-Egyptisch door andere re- 
gels werd beheerscht als het gesprokene” (bl. 37). 


Daarenboven is ons niets bekend aangaande het ‘be: 


staan van een spreektaal verschillend van de Kop- 
tische schrijftaal. 


Om deze redenen zou ik liefst in het schema op bl. 


36 de stippellijn I laten wegvallen en deze graphiek 
door de volgende vervangen. Wij voegen hier dui- 
_delijkheidshalve aan toe dat 1. de Papyri van Illahan 
voorstelt, 2. de P, Westcar, 3. de niet-literaire Papyri 
uit de XVIIe Dynastie en 4. de „Wijsheid van Ame- 
nemope”’, : 


Leuven, 12 Januari 1946 Jozer VERGOTE 
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N. DE GARIS DAVIES, The Tomb of the Vizier 
Ramose. Based on preliminary work by the late 
T. E. PEET and illustrated with the help of 
H. BURTON, Nina M. DAVIES, WB. EMERY 
and G. S. MILEHAM. Printed at the charges 
of Lady Mond and püblished by the Egypt Ex- 
ploration Society, London, 1941 (4to, X en 48 
blz, LVE platen) — Mond Excavations at The- 
bes, IL. 


Van weinig graven werd, vooral na hetgeen uit stu- 


_ dies en mededeelingen van F. W. von Bissing*) 


en: Marcelle Baud?) reeds bekend was geworden, 
een volledige en het onderwerp waardige publicatie 
met mieer belangstelling verbeid dan van het graf 
van Ramose, door sommigen als het fraaiste van de 
Thebaansche necropool beschouwd. Eigenlijk geldt 
deze belangstelling alleen maar drie van de vier. zij- 
wanden van de voorste zuilenzaal en wel speciaal 
de versiering hiervan. Stellig stempelt deze versiering 
het graf tot een der fraaiste, al is ze onaf gebleven 
en kwam het geheel ook nimmer aan zijn eigenlijke 
bestemming toe. Ja, het is zelfs zeer de vraag of, in- 
dien het wel gereed ware gekomen en de beoogde 
beschildering van de reliëfs en hiëroglyphen overal 


“was aangebracht, de kunstwaarde van het werk door 


ons zoo hoog zou worden aangeslagen als thans het 
geval is. | 

_ Hoe dit alles ook zij, juist in hun ongekleeden staat 
getuigen deze reliëfs, ondanks hun latere geschonden- 
heid van hun hoogen adel. En zelfs de sinds enkele 
jaren herhaaldelijk gereproduceerde, vluchtig geschet- 
ste voorontwerpen van een aantal hoogwaardigheids- 
bekleeders en buitenlandsche gezanten op.de linker 
zijde van den westelijken muur?) waren voor velen 
weinig minder dan een openbaring van de praestatie, 
waartoe Egyptische kunstenaars — scheren we niet 
ten onrechte hen allen over één kam wanneer we, nog 
in onzen tijd, hen vereenzelvigen met handwerks- 
lieden, beambten, schrijvers? — veertien eeuwen 
vóór het begin onzer jaartelling in staat waren. 

De eigenaar van het graf, Ramose, bekleedde een 
functie — die van vizier en gouverneur van Thebe — 
welke onmiddellijk bij die van den koning aansloot. 
Dit verklaart niet slechts de kwaliteit van het werk, 
het verklaart ook de afmetingen van het oorspron- 


kelijk ontwerp. Ramose was de opvolger van Amen- - 


hotep, zoon van Hapoe, den bekenden gunsteling en 
architect: van Amenophis UI, aan wien in latere 


eeuwen goddelijke eer bewezen werd en wiens ont- 


zagwekkende doodentempel kort vóór den tweeden 
wereldoorlog werd opgegraven. *) Hij aanvaardde zijn 


1) Fr. W/von Bissing, Denkmäler zur Geschichte der Kunst 
Amenophis; IV (SKBAW) München, 1914, Taf. IVI. 

2) Marcelle Baud, Les Dessins ébauchés de la nécropole 
Thébaine, Le Caire, 1935. Pls XXIV. 5 

3) Vgl. o.a. Marcelle Baud, tap. pl. XI verder: J. Capart, 
L'Art éoyptien, II Les Arts Graphigues, Bruxelles, 1942, pi, 541. 
Dez, Documents. pour servir à PEtude de Part Egyptien, Tome, 
Paris 1927, pl. 72. 

4) C. Robichon et A. Varille, Le temple du scribe royal 
Amenhotep, Le Caire, 1936; zie ook CaÉ XII, 1937, 174—180. 
Of en in hoeverre Ramose (zoowel als ook diens vrouw Merjetptah) 
aan dezen Amenhotep geparenteerd kan zijn geweest, kan Davies 
ons niet met eenige zekerheid zeggen. Uitgaande van allerlei 


‚het gaf toen nog intact en ook toegankelijk geweest 


genoemden muur aan het licht brachten. Maar al dit 
haastig gedane werk werd door het naar beneden rol- 
lende puin weer spoedig te niet gedaan. Daarna heeft 
omstreeks 1900 Davies zelf het graf gezien. De 
hoofden van de ambassadeurs aan den: westelijken 
wand waren toen nog juist zichtbaar aan den voet 
van een hoogen puinberg. In 1904 maakte de toen- 
malige inspecteur van -den Service des Antiquités, 
A.E. Weigall, na.verkrijging van subsidies van 
Sir Robert Mond en van het Metropolitan Museum 
te New York, een doorgang schoon langs de drie 
muren van den zuidelijken vleugel van de zaal, dien 
hij later gedeeltelijk overdekte. 

Eerst in den winter van 1924 begon Robert Mond 
met een systematische ontruiming van het graf na, 
met het oog op de berging van de groote massa’s puin 
afkomstig zoowel van binnen als van buiten het graf, 
in wijden omtrek tevoren alles doorzocht te hebben. 
De leiding van het werk berustte bij W. Emery, 
daarbij gedurende één seizoen geholpen door A. R. 
Callender. Na dje jaar hard ploeteren waren de 
toegang, de voorhof, en de groote zuilenzaal geheel 
vrij gemaakt. De voorgevel werd heropgebouwd en 
een groep van 12 zuilen, die de origineele in hoofd- 
lijnen en proporties zoo goed mogelijk nabootsten, op 
de bases en stompen van de oude zuilen opgericht. 
Ook de dieper liggende, onafgewerkte en nimmer ge- 
bruikte ruime grafkamer werd toen geledigd. Frag- 
menten van de versiering, met zorg opgelezen, wer- 
den te juister plaats aan de wanden bevestigd. 

In 1927/8 droeg de Service aan zijn expert-ingeni- 
eur Emile Baraise op, over de gerestaureerde 
muren en, zuilen een plat dak te bouwen met veel 
glas. Het was een, overigens niet onverdienstelijk, 
anachronisme, want op deze wijze kon voertaan alles 
bij volle daglicht bestudeerd worden, Het werk had. 
een campagne van vele jaren geëischt en vele dui- 
zenden ponden verslonden, maar het resultaat was 
dat het graf nu licht toegankelijk was gemaakt en de 
kunstwerken erin genietbaar geworden waren voor 
duizenden, die anders slechts een zeer onvolkomen 
idee zouden hebben kunnen krijgen van een van de 
verrukkelijkste monumenten, ons door de gouden 
eeuw van Egypte nagelaten. 


ambt in een tijd dië in zijn uiterste gespannenheill 
over z'n hoogtepunt heen was; het gistte in alle 
lagen van de Egyptische samenleving en met de 
troonsbestijging van den jongen Amenophis IV werd 
een snelvoortvretende ontbinding in staat en maat= 
schappij naar buiten zichtbaar, die Egypte op het 
einde van de groote XVIlle dynastie heelemaal aan 
den rand van den ondergang bracht. Jd 
“Ons graf, met welks bouw begonnen werd onder 

een van de laatste, zoo niet het laatste regeeringsjaäfl 
van Amenophis III houdt, als in een momentopnam: 

dit tijdstip vast. Wat van de versiering gereed kwal 
werd niet verder afgewerkt toen, in het 3de of 4de 

jaar van zijn regeering, Amenophis IV naar el-Amar- 
na ging. In de gloednieuwe versieringen werden de 
namen van Amon uitgekrabd om eenige jaren laters 
toen de oude staatsgod in eere was hersteld, op grove, 
wijze weer te worden bijgewerkt. Toen echter wer- 
den namen en afbeeldingen van Amenophis IV en 
zijn Koningin uitgedelgd en onherkenbaar verminkt 
Ook de naamringen van Aton werden onleesbaar ge- 
maakt. Ramose’s beeltenis daarentegen bleef gespaard 
hetgeen misschien voor den man pleit. Verder schijng 






























te zijn. Niet zoo heel veel later evenwel moeten ger 
deelten van het dak zijn ingestort, waaraan, naar 
Davies gelooft, het voortreffelijk bewaard-gebleverf 
zijn van de reliëfs te danken is. 


Toen het graf in 1904 gezuiverd werd, vond men 
dwars door de groote zuilenzaal twee soliede muren 
‘gebouwd, die, nog op volle hoogte, de in- en uitgang 
‘gen verbonden en op den vloer bleken te rusten 
Deze. muren dateeren uit een tijd, waarin de zaal 
reeds grooterideels in puin lag en hebben gediend om 
het afrollen van dit puin naar den, middendoorgand 
tegen te gaan: Ze vormden een uitstekenden en met 
geringe kosten vérkregen toegang tot het volgende 
als grafkapel ingerichte vertrek. Wanneer een en an- 
der precies heeft plaats gehad is niet met zekerheid 
te zeggen. De nieuwe gebruiker van het graf heeft 
nergens zijn naam achtergelaten. Waarschijnlijk werd 
door dezen ook de muur gebouwd, die een deel van 
den voorhof afsloot. Van een drietal kleinere graven, 
die van dezen voorhof uit toegankelijk waren, dateert, 
er één zeer vermoedelijk uit den Ramessidentijd. 

De geschiedenis van het graf in moderne tijden ver- 
loopt al even grillig als die van het ontstaan ervan. \ 
Ofschoon o.a. G. Ebers het al in 1872 moet hebben 
gezien komt de verdienste er de aandacht op te heb- 
ben gevestigd toe aan Villiers Stuart, die in Februr 
ari 1879 Echnaton's Stralen-aton heeft opgemerkt 
Toch lag toen nog zoo goed als het heele complex 
onder immense hoopen steen en zand bedolven. Hier 
en daar, vooral aan den westelijken muur, heeft V. 
Stuart echter ook gegraven, zoodat reeds toen heel 
wat van de reliëfs daar te zien moet zijn geweest. In 
1882 vervolgde hij. zijn werk met het blootleggen van 
een deel van den zuidelijken muur. Op A. Bourts 
ant’s verzoek stond G. Maspero in 1884/5 verft 
dere uitgravingen toe, die groote stukken van laatste 


In zijn vorm zoowel als in het rijke gebruik van. 
kolommen wijkt dit graf, evenals dat van Soerer 
(No. 48, iets ouder) belangrijk af van het tot dan toe 
gebruikelijke type. De beide achter elkander gelegen 
„zuilenhallen (waarvan de wanden bij gebrek aan stof 
‘blanco zijn gelaten!) kunnen miet verklaard worden 
"uit de ontwikkeling van een religieus motief en moe- 
ten wel teruggaan op”de in de laatste decennia bui- 
tengewoon weelderig geworden woonhuis-accomoda- 
tië, meent Davies. Ramose schijnt zich daarbij het 
hoofd niet te hebben gebroken over de vraag, wat hij 
allemaal vereeuwigen zou op een aldus gewonnen 
muutoppervlakte vah plusminus 450 vierkante meter. 
Het inspireerende voorbeeld van sommige. vroegere 
viziers schijnt. hem ‘niet bekend te zijn geweest. Hij 
‘Kòn zoodoende slechts één wand volledig versieren 
en. dat, nog alleen. met gebruikmaking van gròote fi- 
guren en veel herhalingen. Een en ander is gedaan 


mogelijkheden komt hij tot het ontwerpen van een soort familie” 
stamboon, die niet heel onaannemelijk schijnt (blz. 3). 
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met den zwier en het raffinement, die typeerend zijn 
voor het einde van een groot tijdperk. Opmerkelijk. 
blijft hierbij dat dit viziersgraf ons niets mededeelt 
omtrent Ramose's positie als bewaker van de gerech- 
tigheid em: ijveraar voor administratieve efficientie 
en zich alleen: met diens sociale positie schijnt bezig 
te houden. 

De steenhouwers, wier opdracht zal hebben geluid 
een hooge hal van groote dimensies af te leveren, 
moesten tot ver in den berg doordringen om een laag 
van voldoend fijnen kalksteen te bereiken, maar be- 
zweken, als gewoonlijk, voor de verleiding er mee 
op te houden, alvorens zij diep genoeg waren gegaan. 
om aan het dak de noodige stevigheid te kunnen 
verzekeren. De zuilen, die ùit de levende rots ble- 
ven staan, zouden door de zware hamerslagen ver- 
zwakt, spoedig gaan scheuren, de blootgelesde lig- 
gers door de hitte worden aangetast en ik twijfel 
er niet aan, zegt Davies, of niettegenstaande de 
‘dikte, die men wijselijk aan den buitenmuur heeft 
gegeven, moeten reeds lang geleden deelen van het 
dak zijn ingestort. Onder de Ramessieden is tenge- 
volge van de massale uitgestrektheid van de in de 
buurt uitgeholde grafkamers een deel van ‘de dieper 
liggende rotslaag, ten opzichte van ‘de, hooger lig- 
gende meer dan een duim naar het zuiden verscho- 
ven. : 

„De aanleg omvatte achtereenvolgens een grooten 
voorhof, onregelmatig van constructie in verband 
met de aanwezigheid ter plaatse van een paar oudere 
Staven en bereikbaar langs een 25 treden tellenden 
trap met in het midden een gladde helling voor het 


‘doen zakken van den sarcophaag. Van de facade 
. zijn aan weerszijden van den ingang nog deelen te 


‘zien, doch bij den ingang zelf is zij verdwenen. Ze 
zal een deuromlijsting hebben gehad met aan. de 
bovenzijde een horizontale afsluiting, misschien ver- 
sierd met één of meer rijen aardewerk-kegels. Aan- 
sluitend aan den voorhof ligt de groote zuilenzaal 
met niet minder dan 32 papyruszuilen met gebun- 
delde kapiteelen: Over den vorm van de schachten 
dezer zuilen heerscht verschil van meening. Zeer 
waarschijnlijk waren zij rond. Dan volgde een tweede, 


kleinere zaal waarvan het dak gedragen werd door 


acht zuilen, die, van geringere doorsnede, over de ge- 


heele lengte gebundeld waren. Ze toonen overeen- 


komst met de zuilen in het graf van Eje in El- 


„Amarna. Een daarachter gelegen derde en laatste ver- 


trek bleek nog niet volledig uitgehakt. Se 
Wat de versiering ‘van de wanden betreft: alleen 


‚de groote zuilenzaal heeft versierde wanden en wel 


drie, t.w. aan de: oost-, zuid- en west-zijden. De 
noordelijke (rechter) zijwand is blank gelaten. Het 
geheel werd grootendeels in gewoon (verheven) re- 
hiëf ontworpen. Alleen bij kleinere partijen, waar het 
verheven reliëf niet volledig tot zijn recht zou komen 
vindt men ingesneden teksten en verzonken beelden. 
Stellig heeft het in de bedoeling gelegen alle voor- 
stellingen te beschilderen-en alleen door het feit dat 
het geheel niet is kunnen worden afgewerkt bleef. 
het fijne beeldhouwwerk bewaard voor deze beschil- 
dering, die voor het effect ervan niets- minder dan 


doodelijk zou zijn geweest. Het is duidelijk,-dat de 


ene 
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Egyptische graf-kunstenaar gebonden was door het 
idee dat reliëf + kleur aan de beoogde realiteit het 
meest nabij kwam en dat hij geen vrijheid had zijn 
werk aan de eischen van de verlichting aan te pas- 
sen. De geesten van de overledenen, niet de levenden, 
waren zijn werkelijke patroons. De ongelijke staat 
van de decoratie in dit graf wordt verklaard door de 
gebeurtenissen die tusschenbeide kwamen. De op 
het laatste oogenblik aangebrachte begrafenis-scène 
werd begonnen in de hoop, dat ze nog geheel in reliëf 
zou kunnen worden uitgevoerd, maar nadat onge- 
veer een vierde deel ervan gebeeldhouwd was, moest 


het resteerende in gewone beschildering worden ge- 


‘daan, hetgeen nog juist zonder al te groote over- 
haasting geschieden kon. Om nu beide wijzen met 
elkander in overeenstemming te brengen werden ook 
de eerstbegonnen reliëfs beschilderd. (De hkrw-fries 


aan de bovenzijde liet men in schetsvorm staan). 

Het werk was begonnen met het uitgraven van 
den middendoorgang over zijn geheele lengte en hoog- 
te en zelfs werd reeds aan de versieringen gewerkt, 
toen steenhouwers en metselaars nog bezig waren 
de zaal in haar volle breedte naar beide richtingen 
uit te werken. In dit graf praesteerden de beeldhou- 
wers het, zich den langen tijd dien de vormgeving 
van de vele zuilen vereischte ten nutte makend, de 
reliëfs over den geheelen voorwand af te werken 
vóórdat zelfs nog het gedeelte van den achterwand, 
dat aan weerszijden onmiddellijk bij de as aansloot, 
beschikbaar kwam voor de teekenaars. De installee- 
ringsscene hier vertoont sporen van haastig werken, 
alsof de tijden reeds dreigden. En zoo gauw de aan- 
sluitende (zuidelijke) zijwand gereed was, werd daar 
met het werk aan de boven vermelde begrafenisscene 
begonnen. 


Met voorbijgaan van een aantal détails werd in het 


bovenstaande de hoofdinhoud verwerkt van het eer- 


ste hoofdstuk van het hierboven aangekondigde werk 
van Davies, het laatste uit een lange reeks van 
publicaties, bijna zonder uitzondering alle van den. 
allereersten rang, waarvan hij zelf het verschijnen nog 
mocht beleven. Verreweg het belangrijkste deel van 
het boek vormen in hoofdstuk II de gedetailleerde 
beschrijvingen van de voorstellingen en de teksten. 
in het graf, die behalve in lijncliché naar voortref- 
felijke teekeningen, goeddeels ook in schitterende 
lichtdrukken, 'n enkele hiervan in kleuren, gerepro- 
duceerd werden. De beschrijvingen zijn bij een sober, 
soms karig, woordgebruik snedig en ter zake, de ver- 
talingen van de teksten bondig en verantwoord. Waar 
‘noodig maakte de auteur gebruik van oudere, in- 
middels in originalibus verloren gegane gegevens, 
o.a. ontleend aan Villiers Stuart's publicaties. 
Ofschoon Davies’ uiteenzettingen’ op zich zelf 
over het algemeen weinig reden geven tot op- of 
aanmerkingen wil ik niettemin een paar grepen doen 
uit zijn beschrijvingen van de aan den westelijken 
wänd zich bevindende voorstellingen. Het betreft 
vooral de beide hoofdgroepen, links en rechts van 
den doorgang (blz. 27—35, pl. XXIX-—XXXVIII en 
L=LIV). Men ziet hier het koninklijk paar afgebeeld, 


eerst in den z.g. „ouden stijl” en daarna, vlak er 


tegenover, in den ‘nieuwen’, door ons Amarna-stíj 
genoemd. Nemen we eerst de voorstelling links. Deze 
is, om met Davies te spreken, geheel in de traditie 
van de Thebaansche graven gehouden. De koning ont. 
vangt den eigenaar van het graf om als het ware een 
soort wapenschouwing te houden over diens officie 
eele daden en zoo mogelijk hem te beloonen voor 
zijn ijver. In dit onderaardsche bouwwerk, dat, zoo- 
als werd opgemerkt, nog onder de regeering van 
Amenophis III begonnen werd, zouden we dezen, 


‚dan wel zijn opvolger kunnen verwachten. Wat er 


rest van de naamringen en de begeleidende inscrip3 
ties laat er nauwelijks twijfel over bestaan, dat we 
met Amenophis IV, den jongen koning, te doen heb- 
ben! Merkwaardigerwijze blijft de voorstelling ge- 
heel in den stijl van den vader, met wien ook het 
gezicht gelijkenis vertoont.®) Niets in de teekeni. 

verraadt de minste voorafschaduwing van de gewel 
dige veranderingen, die onmiddellijk op til waren. 

De monarch (gezeten in een half-open uitbouw 
van het paleis) is vergezeld van de godin Ma'at. De 
zonneschijf, voor 'skonings helm zwevend en door 
middel van de afhangende cobra het levensteeken bij 
zijn neusgaten houdend, moet als een voorloog 
per worden gezien van de veel-handige zonneschijf 
uit den Aton-cultus. De valk, die door zijn toepas= 
sing als versieringsmotief aan de rugleuning van den 
troon, den koning als met zijn beschermende vleugels 
pleegt te omhullen, is hier vervangen door den gier 
Nechbet. Tegen den voet van den troon de negen 
boogvolken. 

Links van deze voorstelling werd de beschikbare 
wandruimte slechts gedeeltelijk benut. Wat er te 
zien is heeft echter allemaal betrekkins op de ko- 
ninklijke wapenschouwing of parade (blz. 28—32, pl. 
XXX-—-XXXI en L). We zien Ramose viermaal uit- 
gebeeld, waarschijnlijk eenmaal voor iedere functie, 
die hij vervulde; telkens draast hij een ander symbool 

Deze viziers-figuren zijn van bijzonder belang 
verband met den onafgewerkten staat waarin ze ger 
bleven zijn. Met z'n vieren laten ze ons op de meest 
duildelijke wijze de procedure zien, die door den 
beeldhouwer van het begin tot het einde van zijn 
taak gevolgd werd. Stellen we ons, links, den nog 
witten muur voor. Dan komt een (naár rechts schrij? 
dende) figuur, getrokken in zwarten inkt op een net 
van roode vierkanten (8.25 cm hoog en breed). De 


md, 


5) Met betrekking tot de gelijkenis van het gezicht brengt 
Davies, blz. 27 noot 3, verschillende nieuwe gegevens o.a, ber 


treffend de hoedanigheid van het voorbereidende stucadoorswerk 


aan den wand, dat op sommige plaatsen verbazend slordig is ge: 
daan. Oneffenheden in de rots worden met zoo weinig zorg ber 


handeld, dat de opvulling ervan met een soort van grof en grauw: — 


uitziend pleister zich uitstrekt tot voorbij de op te vullen opé: 


ningen en zelfs boven de oppervlakte uitsteekt. “The irregularities 


in the roek were filled so carelessly with coarse grey plaster 
that the patch protruded and spread byond the hole, There aré 


several such places on the face and figure of the king, and the 
profile can never have been very sharply defined, It ever seems 


as if some one, perhaps-a native, had gone over it with a blunt 
instrument, but any alteration of it to fill the profile of Akhenaten 
seems quite impossible, as well as unevidenced. There is, then, 
every reasoh to believe that the figure was drawn to represent 
Amenophis IV, and is still practically unaltered, if somewhat 
more unsightiy”. 
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beeldhouwer werkte van rechts naar links en van 
onder naar boven en heeft de lijnen van den meest 
naar voren geplaatsten voet van de figuur zoo juist 
uitgesneden. Ook heeft hij de aangrenzende muurop- 
pervlakte rechts tot aan den staf en naar boven tot 


‘aan de opgeheven hand. die dezen vasthoudt, teeds 


weggenomen. De omtrekken zijn verticaal en scherp 
ingesneden en vallen een weinig buiten de door den 
teekenaar getrokken lijnen, zoodat deze, evenals het 
roode netwerk, thans nog te zien blijven. Het boven- 


deel van de aan de zooeven. beschrevene voorafgaan- 


de figuur, boven de benedenlijn van den uitgestrekten 
arm; werd eveneens eerst in inkt geteekend. Beneden 


deze lijn echter staat de figuur reeds tegen den ach 


tergrond opgeheven, weliswaar nog slechts door har- 
de, scherpe lijnen omringd, waarvan sommige zich 
echtet reeds in een verder stadium bevinden, door- 
dat men de scherpe hoeken ervan wat weggenomen 
heeft. Bij de weergave van een bloemruiker werd een 
fout gemaakt. Een stuk ervan werd abusievelijk weg- 
gesneden. Het ontbrekende deel is ruwweg met inkt 
overgeteekend, maat er is geen spoor van te zien, dat 
het ooit weer met gips werd bijgewerkt. De binnen- 


deelen van deze figuur worden door ingesneden lijnen 


aangeduid. 

De derde en vierde viziers-figuren (van links) zijn 
geheel compleet, behalve één détail van de derde 
figuur. Deze draagt een voorwerp, waarvoor de inkt- 
teekening, hetzij nooit aangebracht, hetzij later weer 
uitgewischt werd. Bij deze figuren werden de scherpe 
kanten van de omtreklijnen geheel afgerond; de op- 
pervlakte in de nabijheid van de binnentrekken wijkt 
iets terug, als om dezen een zeker reliëf te geven. De 
jukbeenderen, de oogholten, enkele uitsteeksels en an- 
dere kleine trekken zijn geboetseerd en rondom bij- 
gepolijst. Vorm en uitvoering zijn feilloos. Des te 
vreemder doet: ons de groote slordigheid aan, waarmee 
de eerste toebereiding van den wand plaats vond. ®) 

In het contrast tusschen dit gedeelte van den wand 
en den aan de andere zijde van de deur gelegen vleu- 
gel hebben we een korte samenvatting van de feest 
pakkende episode uit de Egyptische geschiedenis, 
toen de schijnbaar onveranderlijke continuïteit van de 
Egyptische traditie doorbroken werd met een snel- 
heid, die een volkomen revolutionnair karakter draagt. 


‘ Drie of vier jaren schijnen voldoende te zijn geweest 


om het aanschijn te geven aan iets waarvoor men 
minstens een eeuw van voorbereiding zou hebben 
noodig geacht. De bekeering van Ramose is bijna even 
verrassend als die van Saul in Paul, ofschoon hij zoo 
gelukkig was een naam te hebben die, anders dan die 
van den koning, geen wijziging noodig maakte. De 
tijd voor de revolutie was te kort geweest om haar 


tot..éen echt fanatismerte doen uitgroeien. Ramose 


was loyaal genoeg jegens het oude om datgene, wat 
hij had opgeteekend essentieel onveranderd te laten. 
Maar hij was ook loyaal jegens het nieuwe, en -al- 
vorens het graf te verlaten plaatste hij aan den nog 
blanken wand de nieuwe versie van het oude verhaal. 


4, 








6) Vgl. noot 5. De oneffenheden kunnen geen latere toevoeging 
zijn; de inktlijnen van de teekening zijn erover heen getrokken 
(biz. 30). ' te 


t 


traditioneelen geest ontworpen schets, moesten een 
De teekenaars, nog niet gereed met hun eerste in den 
andere maken in een geheel nieuwen trant. Halver- 
wege in een stereotype viziersfiguur gekomen wierpen 
de beeldhouwers hun beitels weg om te gaan werken 
in een voor hen volkomen ongewone wijze. Wat de 
artisten schiepen waren nieuwe typen, die op eenmaal 
de modellen werden voor hun tijd, ofschoon noch de 
koning noch de vizier, zelfs indien zij in realisme zou- 
den hebben gewonnen, herkenbaar moeten zijn ge- 
weest voor menschen, die nog van den geest der tra- 
ditioneele voorstellingen doortrokken waren. Daarbij 
waren de tijden zoo gehaast dat, vóórdat teekenaars 
en beeldhouwers hun eerste compositie ook maar voor 
de helft konden afmaken, zij weer voortgejaagd. wer- 
den naar nieuwe tooneelen van activiteit, losgeslagen 
van alle geestelijke en sociale ankers. 

Wij staan ‘hier. voor het ons uit el-Amarna zoo wel-- 
bekende „audiëntie-venster”. Het gebouw, door Da- 
vies gedeeltelijk gereproduceerd op pl. XXXIII en 
pl. LII kan misschien het best worden gehouden 
voor een uitbouw van den voorgevel van het paleis 


„(van Malkata?) met van: voren een door een om- 
lijsting omgeven opening. De bovendreinpel hiervan, 


met zijn fries van utaei, moet waarschijnlijk door- 
loopend worden gedacht, doch zal op de teekening 
onderbroken zijn: om een afsnijden van de zonnestra- 
len te vermijden. Van voren wordt deze uitbouw 
afgesloten door een van een kussen voorzienen 
dwergmuur, waarboven een vensterachtige opening 
blijft. Vóór den uitbouw staan vier zuilen van een 
portiek. Zij dragen een zonnescherm, dat venster en 
portiek overschaduwt. Aan de naamringen van Aton 


„in Gem-pa-Aton in den tempel van Aton” is een 


koninklijke heilwensch toegevoegd: „Moge Aton le- 


ven, rijk in feestperioden, Heer van hemel en aarde”. 


De gezichten van: het koninklijke paar zijn door het 
wegbeitelen zoo goed als uitgewischt, maar de pro- 
fielen ervan kunnen worden vastgesteld. Beide zijn 
geheel in den stijl van Amarna, ofschoon in een niet 
overdreven graad. Alleen Nefertiti heeft, zulks in 
tegenstelling tot de latere voorstellingen, een kin ge- 
kregen, die nog meer afzakt dan die van den koning. 
Zij draagt een mantel met wijde mouwen, die in lange 
plooien naar beneden valt. Het: was de dracht van 
de dames van dien tijd, maar ze was voor dezen in 
officiëele afbeeldingen niet getolereerd. Nefertiti 
draagt verder een korte pruik, gladafgewerkt, behalve 
dan de vijf rijen kleine ringetjes rond het gezicht. 
Een van haar hofdames draagt een soortgelijke pruik. 
Ook de Koning heeft den mantel aangenomen. Hij 


heeft den langen, gewelfden nek, die zoo karakteris- 


tiek is voor Echnaton en staat in de „aanspreekhou- 


ding”: In den begeleidenden tekst vindt men zijn 


„toespraak ‚tot Ramose opgeteekend. 


Deze laatste, geheel in de voor Amarna kenmer- 
kende stijl en houding, staat voor den koning-in-het 
venster met neerhangende armen; ook zijn antwoord 
wordt ons meegedeeld. Na de bevelen van zijn vorst 
te hebben ontvangen, keert Ramose zich om en 


brengt ze over aan andere hoogwaardigheidsbeklee- 


ders en aan de vreemde ambassadeurs, die verderop 
staan, hun aangezichten naar het paleis gewend. 








8 BIBLIOTHECA ORIENTALIS II N° 6, November 1945 


Vooraan ziet men twee mannen, waarschijnlijk hooge 
officiëele personen, vervolgens komen negen andere 
Egyptenaren. 

Deze schets met de buitenlandsche ambassadeurs 
of gezanten is terecht beroemd geworden; ze is wel- 
licht het fraaist bestaande voorbeeld van Egyptische 
teekenkunst®). In deze op °/3 van de ware grootte 


aangehouden figuren is nauwelijks één correctie aan . 


te wijzen. Hier en daar is nog de roode inkt te zien, 
afkomstig van een voorafgaande schets, maar bijna 
overal gaat deze schuil onder de uiteindelijke zwarte 
lijn. De gewone methode, een figuur op te bouwen 
met behulp van een net van vierkanten, voldeed voor 
deze diepgebogen gestalten niet meer. Horizontale 
lijnen; de hoogte van de schouders aangevend, als- 
mede de verbinding van den romp met de beenen, 
vormden het eenige hulpmiddel. De groep, formeel 


‘gerangschikt in rijen van vier, drie en één, toont ons 


vier negroïde Nubiers met sterke voorhoofdsbeende- 
ren, stompe neuzen en vooruitstekende lippen, twee 


Semieten met weelderigen haargroei en één met een.” 


kalen schedel, en ten slotte nog één Libyer. 

Het gezichtstype van dezen laatste is bijzonder aan- 
trekkelijk; zijn fijnere trekken onderscheiden hem 
duidelijk van de Hamietische en Semiétische families. 
Men kan niet zeggen dat over het algemeen de tee- 
kenkunst van el Amarna afhankelijke volken als deze 
zooveel tactischer behandelde dan tevoren geschiedde, 
maart hier staan ze tenminste als vrije menschen en 
inderdaad geven hun rechte ryggen hun een grooter 
waardigheid dan de gekromde ruggegraten van de 
Egyptenaren het dezen doen. : 

Voorbij deze groepen ontvangt een andere figuur 
van Ramose, nog dieper gebogen dan de zooeven be- 


handelde, een ruiker bloemen van den staf van een. 


Aton-tempel, waarvan de omtrekken afsteken tegen. 
het wit van den verder onbenutten muur, Men ziet 
de hooge pylonen met den lagen ingang er middenin. 
De deuren staan open en vanuit den hemel zendt de 
zon haar stralen naar beneden om te zegenen of om 
de offeranden in ontvangst te nemen, die daar ge- 
bracht zijn. De tusschen: Ramose en de: priesters ge- 
wisselde woorden staan niet opgeteekend. 

Dit alles betreft de onderste helft van den muur, 
rechts van den koning en de koningin in het balcon- 
venster. De bovenste helft van dit zelfde muurvläk 
laat ons de eerbewijzen zien, waarmee Ramose over- 
laden wordt. De. voorstelling levert een bijzonder 
knappe illustratie van de door den artist gevolgde 
filmachtige procedure. We zien den vizier zich op 
‘den bodem neerwerpen: en een oogenblik daarna weer 
in hurkende houding zijn korte speech opzeggen of 
om in de Egyptische’ beschrijving te blijven: „eerbe- 
‘wijzen brengend” en „lofprijzend”.. 

Op de beide andere voorstellingen meer links, die 


7) In een noot geeft Davies uiting aan zijn vrees, dat dit 
kunstwerk mettertijd gedoemd ís te verdwijnen, “It is to be 
feared that this treasure is doomed to disappear in time» The 
wall is full'of salt and, as this evaporates, it carries away the 
surface, so that already the lines, protected by the ink, stand 
out in slight relief, No treatment can avail, unless it be to cover 
the group with a sheet of glass hermeticaliy sealed to the wall” 
{p. 34, note I). 


Ramose laten Zien terwijl men hem omhangt met het 
eeregoud, resp. hoe hij zich aldus met goud omhangen 
den volke vertoont om ook van deze zijde nog een 
bloemenhulde te ontvangen, ga ik hier niet verder in, 
evenmin als op de begeleidende teksten. 


Uit de boven gegeven vluchtige en slechts zeer pat- 
tiëele samenvatting moge een ieder het uitzonderlijk 
belang voor de Egyptologie, van deze publicatie blijs 
ken. Zooals reeds uit den uitvoerigen titel valt af te 
leiden dankt zij haar ontstaan in haar tegenwoordigen 
vorm aan veler medewerking. Naast Davies moet 


zeker wijlen Sir Robert Mond als de geestelijke 


vader van het boek worden beschouwd, terwijl de on 


bekrompen bijdrage van Lady Mond een uitvoerin 


‘mogelijk maakte, voor welke het adjectief vorstelij 


— men bedenke dat het werk verschenen is op het 


- einde van het tweede oorlogsjaar! — zeker niet over- 


dreven mag worden genoemd. Misschien hadden de 
plattegronden en situatieteekeningen iets uitvoeriger 
kunnen zijn; ook een sleutelplan van den zuidelijken. 
wand ware mi. welkom geweest, 

De grafische verzorging van het boek is superbe, 
De tekst werd gedrukt op de University Press te Ox- 
ford, de platen op de Chiswick Press te Londen. 


Utrecht, November 1945 HENRI ASSELBERGHS 
} 


OUDE TESTAMENT EN JUDAICA 


W.H. GISPEN, De Levietische wet op de melaatsch 
heid. Rede gehouden bij de aanvaarding van het 
ambt van gewoon hoogleeraar in: de Faculteit der 
Letteren en Wijsbegeerte en van buitengewoon 
hoosleeraar. in de Faculteit der Godgeleerdheid, 
aan de Vrije Universiteit te Amsterdam op Vrij- 
dag 28 September 1945. Kampen, J. H. Kok N.V, 
1945 (8vo, 24 blz). : 


Het onderwerp van deze inaugureele oratie is voor 
den vakman interessant genoeg. Of het dat ook ger 
weest zal zijn voor het zeer heterogeen gezelscha 
dat plechtigheden als deze met zijn gewaardeerd; 
tegenwoordigheid pleegt te vereeren, waag ik te be- 
twijfelen. In ieder geval zou de vraag te overwegen, 
zijn of het in het algemeen niet de voorkeur verdient 
voor plechtigheden ‘van dezen aard een onderwerp te 
kiezen waarvan verwacht mag worden dat het de be= 
langstelling van het meerendeel der aanwezigen ger 
vangen houden zal. Dus niet iets dat zich met een 





stukje detail-studie bezig houdt, maar liever een on 
derwerp uit de Oud-Testamentische wetenschap In 


breederen stijl, waaraan ook de niet-vakman zijn 
vreugde kan beleven. 

Maar nu ter zake. De orator gaät uit van de op” 
vatting, dat we met de Levietische wet op de mer 
laatschheid op het gebied der cultische wetgeving zijn 
en in het-algemeen op dat der religie. Allereerst wot 
den nu een drietal andere opvattingen, die eveneens 
aan “het religieus karakter van deze wetgeving recht 
doen wedervaren, onder de loupe genomen en ten” 


slotte als inadequaat afgewezen. Zoo b.v. de tradition — 
neel Joodsche opvatting, die de melaatschheid ziet # 


als een straf Gods op een bepaalde zonde, nl, op het 


ee | 
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spreken van lastertaal. Schoolvoorbeeld: Mirjam's me- 
laatschheid wegens haar spreken tegen Mozes (Num. 
XII 10). Voorts de godsdiensthistorische opvatting, 
die met het begrip taboe opereert en in het geval van 
de Levietische wet op de melaatschheid van meening 
is dat de melaatschheid in haar verschillende vormen 
beschouwd moet worden als een gevolg van de wet- 
king van demonische machten. 

Verreweg de meeste aandacht besteedt de orator. 
echter aan de opvatting van Dr K. P. C. S. Gram- 
berg, geneesheer-directeur van het sanatorium voor 
leprozen Donorodjo (op Java) die geprobeerd heeft 
waar te maken dat de melaatschheid van den Bijbel 
een zuiver religieus begrip is. „Gramberg is van 
oordeel, dat volgens’ de Oud-Testamentische opvat- 


‘ting de melaatschheid een ziekte was, die door God 


den menschen werd opgelegd als een straf om tot 
boete en bekeering te brengen. Zi. kan uit Lev. XIII 
en XIV worden opgemaakt, dat de melaatschheid 
van den Bijbel niet gelijk gesteld kan worden met de 
lepra, de ziekte wgn Hansen. Met de melaatschheid 
van den Bijbel is nooit bedoeld één bepaalde huid- 
ziekte weer te geven. Het was een zuiver religieus 
begrip, dat later, toen het besef, dat een overtreding 
tegen de wet een overtreding tegen God was, ver- 
loren was gegaan, verviel tot een anatomisch begrip, 
omdat er natuurlijk altijd witte uitslagen bleven op- 
treden. Gramberg is van oordeel, dat lepra wei- 
nig besmettelijk is en dat isolatie een volkomen over- 
bodige en veel te strenge maatregel is, die vooral aan 
de prophylaxe en het tijdig onder behandeling krijgen 
van begin-gevallen in den weg staat. Zi. is het daar- 
om onjuist NYS steeds maar weer met „„melaatsch’’ 


te vertalen. Het gaat in de onderhavige wetgeving im- 
mers heelemaal niet over lepra. In hoeverre Gram- 
berg gelijk heeft kan Gispen als niet-medicus uit 
den aard der zaak natuurlijk niet beoordeelen. Wan- 
neer hij toch aan de vertaling „melaatsch” blijft 
vasthouden, doet hij dat op gezag van eenige medici, 
die Gramberg’s opvatting getracht hebben te weer- 


leggen. Het waarheidselement in Gramberg's uit- 


eenzetting is mi. in ieder geval dit, dat nysx in Lev. 
XIII en XIV ook slaat op allerlei huid-aandoeningen, 
die met lepra niets te maken hebben. É 


Tot zijn eigen meening over de zaak komende be- 


toogt Gispen nu, dat men er van moet uitgaan, dat 
de melaatsche als levend dood gold. Dat kan afgeleid 
worden uit het voorschrift in Lev. XIII 45 waar staat, 
dat de kleederen van den melaatsche, aan wien de 


plaag zal zijn, gescheurd zullen zijn en zijn hoofd- 


haar zal los hangen en den baard zal hij bedekken en 
hij zal roepen: onrein, onrein! 

Het scheuren van de kleederen is teeken van rouw. 
De melaatsche moest. over zichzelf treuren als over 
een levend doode. De melaatschheid was een ziekte, 


‚die afzichtelijk maakte en in haar vuilheid afbeeldde 


de vuilheid van de zonde en van den dood (blz. 10). 
Het komt dus hier op neer, dat Gispen aan de 
Joodsche opvatting een zekere uitbreiding geeft. Me- 
laatschheid is geen straf op een bepaalde zonde, maar 
de belichaming der zonde en van den dood tout court. 

Gispen betoogt nu vervolgens, dat de reinigings- 


“weer als lid van het bondsvolk in diens 


ritus tot uitdrukking moest brengen dat de zieke tot 
nieuw leven was opgestaan. Daarop. wijst het mate- 
riaal, dat de priester voor de. reinigingsceremoniën 
noodig heeft: twee levende, reine vogels, cederhout, 


karmozijn en hysop. Uit de bijvoeging nim bij anw. 


ops (Lev. XIV 4) blijkt, volgens den orator, dat in 


het reinigingsmateriaal-de beteekenis van het leven 
tegenover den dood werd geactentueerd. Men kan 
deze opmerking echter nauwelijks ernstig nemen wan- 
neer men in vs 5 leest dat de eene vogel boven een 
met water gevulden pot geslacht moet worden en de 
andere (vs 7), na een bepaalde behandeling te hebben 
ondergaan, door den priester in vrijheid moet worden 
gesteld. Voor het uitvoeren van deze voorschriften 


zou hij met doode vogels toch niet veel hebben kuh-_ 


nen beginnen! 
Het moet trouwens aan twijfel onderhevig worden 


geacht of Gispen met deze interpretatie van den 


reinigingsritus in de roos geschoten heeft. Op zich- 
zelf zou het gebruik van cederhout, dat duurzaam is, 
van hysop, dat reinigende kracht bezit en karmozijn, 
dat de kleur van bloed heeft aan Gispen’s opvatting 
steun kunnen verleenen. Daarentegen zijn de gege- 
vens in Lev. XIV, die door hem niet genoemd wor- 
den, voor zijn interpretatie niet bijzonder gunstig. 
Deze wijzen nl. juist veel meer in de richting van de 
exorcistische verklaring, die door hem met kracht 
wordt afgewezen. Ik noem het voorschrift dat de 
‘priester den tweeden vogel, na de reinigingsceremonie, 


over het veld moet laten wegvliegen. Dit impliceert 


de gedachte dat de vogel de melaatschheid met zich 
meevoert. Voorts herinner ik aan het voorschrift dat 
de genezene zijn hoofdhaar, baard, wenkbrauwen en 
al het overige haar moet afscheren (vs 9). Het haar 
is, evenals het bloed, het speeksel en de nagels de 
woning van den geest, die in het lichaam zijn intrek 
genomen heeft. In ons geval beteekent dus het af- 
scheren van het haar dat daarmede aan den ziekte- 
demon zijn verblijfplaats eens en voor goed ontnomen 
is. De booze geest is uitgedreven. N 

Hoe weinig Gispen’s opvatting de zaak verklaart 
blijkt wel uit het merkwaardige feit dat precies de- 
zelfde ceremonie miet de vogels, cederhout, karmo- 
zijn en hysop ook bij het reinigen van een door „me- 
laatschheid” aangetast huis gevolgd behoort te wor- 
den! Hier kan toch moeilijk volgehouden worden. dat 
de reinigingsritus tot uitdrukking brengt dat het huis 
tot nieuw leven is opgestaan! Het gaat hier natuurlijk 
om een ontzondigingsritus. De ceremonie heeft tot 
doel elk eventueel kwaad gevolg van de ziekte te 
heutraliseeren. 

De tweede reinigingsritus, ons in de Levietische wet 
op de melaatschheid bewaard gebleven (ik neem 
nl. aan dat we hier een anderen, geheel zelfstandigen 


‘ritus voor ons hebben, lettende op de afsluiting van 


den eersten ín vs 9!) wordt door Gispen in navol- 
ng van Bertholet geïnterpreteerd als het tot 
stand brengen van een vernieuwde commyaí 

schen God en mensch. De te reinigen pe 


genomen en moest geheel en al, met al 
Zijner beschikking staan (blz: 12). Oo 
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klaring kan echter niet bevredigen. Een dergelijke 
ceremonie bij een bondssluiting, hetzij voor het eerst 
of bij vernieuwing (om in het geestelijk klimaat van 
den orator te blijven) wordt nergens in het O.T. im- 
mers vermeld. Ook hier kan alleen de exorcistische 
interpretatie de feiten verklaren (cf B. D. Eerd- 
mans, Alttestamentl. Studien, II, Giessen, 1910, S 
110 ff en IV, Giessen, 1912, S 70 ££). 

Resumeerende geloof ik niet dat we, ondanks allen 
ijver, door Gispen aan de behandeling van deze 
materie ten koste gelegd, gedwongen worden onze 
gangbare interpretatie van de Levietische wet op de 
melaatschheid te herzien. 


Weerselo, 10 Januari 1946 


%* % 
x 


H. A. BRONGERS 


CHARLES—F. JEAN. Grammaire Hébraïque élémen- 
taire, suivie de Notions d'Araméen Biblique. Le- 
touzey et Ané, Paris 1943 (8vo, 174 blz); idem, 
deuxième édition 1945 (8 vo, 174 blz.). 


Bij het schrijven van een Hebreeuwsche Gramma- 
tica kan men zich verschillende doelen voor oogen 
stellen: zuiver wetenschappelijk, bedoeld voor hen, 
die zoo diep “mogelijk op het onderwerp wenschen 
in te gaan, een Grammatica als die van Bauer 
Leander, daartegenover zuiver practisch, referee- 
rend, met de bedoeling leerlingen in den kortst moge- 
lijken tijd voldoende kennis van de taal bij te bren- 
gen, of wel een combinatie dezer beide methoden, 
waarbij men eenerzijds het oog gericht houdt op de 
practijk van het onderwijs, anderzijds tracht zooveel 
mogelijk inzicht te geven in de dieper liggende pro- 
blemen, zoodat een gebruiker bij de latere bestudee- 
ring van wetenschappelijke werken zich niet geheel 
een vreemdeling voelt. Afgezien van jeugdige Jood- 
sche leerlingen, worden degenen, die een Hebreeuw- 
sche Grammatica noodig hebben, wel in de eerste 


‚plaats gevonden onder de a.s. Theologen, in minder 


grooten getale onder hen, die uit wetenschappelijke 


belangstelling met het Hebreeuwsch wenschen ken- : 


nis te maken. Met het oog op-deze leerlingen kan 
een zuiver refereerende Grammatica niet meer aan 
de eischen van den tijd voldoen. De taalwetenschap 
heeft, vooral in de laatste halve eeuw, zoo groote 
vorderingen gemaakt, dat het niet meer verantwoord 
is daarvan de (a.s.) Theologen niet in kennis te stel- 
len. Deze dienen ook later in Kun Grammatica, die 
ze in hun studententijd gebruikt hebben, voldoende 
gegevens te vinden, wanneer ze iets dieper op gram- 
maticale vragen moeten ingaan. De verklaring van 
vele vormen, ook al moge die nog niet ‘altijd: ontwij- 
felbaar juist zijn, draagt bovendien veel bij tot het 
gemakkelijker bestudeeren van de taal. Voor de prac- 
tijk. komt er tenslotte nog een eisch bij, dat nl. een 


Hebreeuwsche elementaire Grammatica geschikt moet 


zijn voor zelfstudie, in verband met het vrij groote 
aantal studeerenden, die geen of weinig leiding bij 
hun studie kunnen verkrijgen (in ons land bijv. zeer 
vele gediplomeerden van het Staatsexamen). 

Hoe deze verschillende doelstellingen gecombineerd 
moeten worden, is een moeilijk probleem voor een 


schrijver van een Grammatica, en niet gemakkelijk 
kan men in dit opzicht alle wenschen bevredigen. 

In hoeverre voldoet nu aan deze verschillende ei= 
schen de Grammaire Hébraïque élémentaire van 
Charles-F. Jean? Dat er na den eersten druk van 
1943 reeds weer in 1945 een tweede druk noodig 
bleek, bewijst. wel, ‘dat dit werk in Frankrijk aan een 
groote behoefte voldoet. De auteur wees er dan ook 
op in den eersten druk, dat in zijn land het zeer moeis 
lijk was een dergelijke Grammatica te verwerven. Als 
we de doelstelling van den Schr. nagaan, dan zien we 
behalve reeds uit den titel, dat hij vooral een boek 
voor het onderwijs wil geven. Aanvankelijk wilde hij 
hierbij autodidacten uitsluiten. Maar in den tweeden 
druk heeft hij dit standpunt verlaten, en wil hij oo 
deze categorie van gebruikers terwille zijn. Hij heeft 
daartoe eenige aanvullingen op den eersten druk ge- 
geven. Maar ook als men deze doorziet, kan men 
toch nog lang: niet beweren, dat nu inderdaad dit 
boek voor die categorie geschikt geworden is. In beide 
drukken gaat de Schr. zelfs zoo ver, dat hij bepaald 


‘onderwerpen maar in het geheel niet behandelt, e 


die overlaat aan den leeraar. Typeerend is in dit op- 
zicht $ 57, waar „quelques verbes irréguliers” (waar- 
van er dan 6 met een etc. genoemd: worden), zonder 
meer worden afgedaan met de noot: „Les explicationg 


pourront être fournies par le professeur, suivant lop- — 


portunité pédagogique, ‘soit dans un exposé théoriqueg 


‘soit sur des textes concrets’! Maar hoe moet de leer= 


ling, hoe vooral de autodidact hieruit opmaken, waat 


in het „onregelmatige” dezer werkwoorden bestaat? _ 


Nergens wordt hierover iets naders verteld. 

Maar de Schr. geeft den leeraar nog meer te doen 
Deze dient nl. ‘den leerling vóór het gebruik eerst te 
laten corrigeeren het toch wel heel groote aantal 
drukfouten, die in deze Grammatica voorkomen, e 
waarvan er, jammer genoeg, in den tweeden dru 
slechts enkele zijn verbeterd. Het heeft geen zin 
hier een volledige lijst te geven van grootere en klei- 
nere fouten, die men op het eerste gezicht kan no- 
teeten — de lijst zou te lang worden —, voor een zelf- 


standig werkend leerling zijn ze in vele gevallen ver- 


warrend. Voor een leerböek is bovendien het hier 


gebezigde lettertype der Hebreeuwsche woorden vrij — 


klein, terwijl de geheele inrichting van ‘het boek te 
weinig overzichtelijk is, doordat er niet voldoende ge= 


bruik gemaakt wordt van tabellen, korte overzichten — 


enz. _ 
Naast deze Grammatica bestaat geen afzonderlij 
Oefenboek. Er wordt slechts totaal één pagina oefes 


ningen gegeven! Verder moet ook hiervoor maar weet — 


de leetaar zorgen „au tableau noir ou d'autre mar 
nière”! Dat is echter voor dien leeraar maar gedeel4 
telijk mogelijk, want waar haalt hij, als hij geen ao 
dere boeken er naast wil gebruiken, de leesoefeningefl_ 
en aanvankelijke vertaalstof uit het Hebreeuwschj 
vandaan? Voor zelfstudie is dit systeem geheel en 
al onbruikbaar. Deze gebruikers krijgen daarom in 


het woord voorafgaande aan den tweeden druk den 


raad, om te trachten uit een Fransche vertaling de 


“Hebreeuwschen tekst te reconstrueeren! Een derges 
‘lijke methode kan toch bezwaarlijk tot goede resul 


taten leiden. Juist van het begin af aan moet de leer” 
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ling zich er aan wennen, om Hebreeuwsche zinnen 
te lezen, om zoo geleidelijk te komen tot gemak- 
kelijke lectuur uit het O.T. Wanneer de Schr. daar- 
bij er op wijst, dat elke groep van leerlingen zijn bij- 
zondere eischen stelt, dan kan daarop geantwoord 
worden, dat een oefenboek met het oog hierop vol- 
doende oefenstof moet bevatten, waaruit dan de 
leeraar een keuze kan doen. ì 

Als leerstof worden in dit boek de eerste drie 
hoofdstukken van Genesis opgenomen, welke keuze 
zeer te billijken is, terwijl ook de bloemlezing niet 
grooter behoeft te zijn, daar de leerlingen hierna wel 
in staat geacht kunnen worden om uit een volledige 
Biblia Hebraïca verdere capita te lezen. 

„Op enkele drukfouten, die voor leerlingen, vooral 
voor zelfstandig werkende, verwarring kunnen stich- 
ten, willen we hier de aandacht vestigen: In 8198 
staat: „Samârû est devenu yay’, waar bedoeld zal 


zijn: Samarû en mop (vgl. Samära i.p.v. Samara ‘op 
p. 16). Op p. 27 via het klemtoonteeken bij mann een 
plaats naar links verdwaald; op, p. 28, waar 2 maal 
„ps staat, is ‚nm bedoeld. Op p. 30 kan bij den 
lossen vorm nop, toch moeilijk de mètèg gemist wor- 
den. Op p. 48 staat mi i.p.v. ni. In $71d en & 77e 3 


vinden we nm voor nnn, in $ 71 d staat een « te 


veel in DANDN. in $ 94b PN Piv. PS: P. 100 noot 


by voor Syd. $ 80 c IN met onjuist klemtoonteeken, 
$73b pm voor py $ 71, 2 Sinyayim i.p.v. Sinayim. 
Voor beginners verwarrend zijn vertalingen als Pe 
„et le roi” ($ 6) en nijn „et les filles’* (p. 69). 


Door te groote beknoptheid wordt verder hier en 
daar onduidelijkheid veroorzaakt, zoo bijv. $ 75 c, 


waar mm en wam zonder eenige verklaring vertaald. 


worden door „or’’, evenals in 874c met 195 „avant” 
het geval is. 


Te weinig is-wat er staat over de mètèg in $5a. Bij 
de onregelmatige nomina hadden toch de vormen met 


‘suffixen niet mogen ontbreken ($ 70), evenmin als 


bij de praeposities in $ 74. In 8 4 laatste alinea had- 
den met de 5 ook de laryngales genoemd moeten 
worden als consonanten, die geen dages krijgen. In 
8 78 had herinnerd kunnen worden aan verbindingen 


als 5775 Sinin. In $88d wordt wel de term 


„waw conversif” verklaard, maat niet de „waw con-_ 


sécutif”. 8 lb vereischte de constructie na 730 


even een korte verklaring, en niet alleen de vertaling 
„tu vas mourir”, ì 

De transcriptie is onvolledig en weinig conse- 
quent, o.a. doordat zoowel de yod als de hirèg door 
y- worden weergegeven, zoodat men nu eens vindt 
„elohiym”, dan weer „'elohyim”, maar ook „’elohim”. 
Bij verklaringen wordt bijga nooit onderscheid ge- 
maakt tusschen lange en korte a. : 

Weinig houvast biedt de geslachtsregel in $ 77a 6, 
waar de nrs b en d wel eigenaardig ondergebracht 


zijn. Onbegrijpelijk is de tweede alinea van 8 47d, 
waar staat, dat de t van het reflexivum o.a. in het 
Hebr. normaal volgt op de eerste radicaal. Minstens 
onvolledig is $ 68c. Hier lezen we: „Les suffixes 
commencants pat une consohne s'unissent par une 
voyelle euphonique aux formes des noms se termi- 
nant par une consonne,..… pour 7, 7, m- Welke 


leerling heeft iets aan dezen regel? Bedoeld zal wel 
zijn: — vóór 7: en Im, maar dan komt men nog tot 
een vorm 37515, die toch veel minder gebruikelijk 


is dan iom? Waarom worden in 8 77c 2 wel in noot 
1 allerlei uitdrukkingen uit verwante talen vermeld, 
maar niet het zoo vaak in het BH voorkomende Ee) 


in zijn verschillende beteekenissen? 

In 8 69 zouden enkele woorden ter verklaring het 
volledig afdrukken van paradigmata van verscheidene 
substantiva sterk hebben kunnen bekorten. Deze $ 
beslaat nu 14 pagina’s, terwijl dan nog de leerling in 
den steek gelaten wordt wanneer het bijzonderheden 
‘betreft. door een opmerking als op pag. 53: „Nous 
avons donné les flexions normales, il y a des excep- 
tions”. ' 

Wat de meer wetenschappelijke zijde van het werk 
betreft, wordt hier eenerzijds meer, anderzijds min- 
der geboden, dan men zou verwachten. Minder is 
vooral, dat wel in Chapitre II enkele „Notions indis- 
pensables de phonétique” gegeven worden, maar dat 
deze vrij los staan naast de rest van het boek. Ver- 
wijzingen daarnaar komen dan ook slechts sporadisch 
voor, en alle verklaring wordt weer aan den leeraar 
overgelaten, waarbij de autodidact dus ook weer in 
het gedrang komt. Soms wordt er zelfs, waar dit 
mogelijk is, geen gebruik. van gemaakt. Zoo wordt 
bijv. op pag. 43 onderscheiden een afzonderlijk type 


van nomina: ‘megtal’, terwijl toch in $ 19 d staat, dat 


de ä vaak in een ê overgaat, waarbij zelfs hetzelfde 
voorbeeld gebruikt wordt, nl. m3293. Alleen had 


daar misschien bij kunnen staan, dat dit vooral het 
geval is vóór Ì, m en r. À 

Valt er dus eenerzijds te klagen over gebrek aan 
verklaring, aan den anderen kant ontvangen we hier 
meer dan in soortgelijke Grammatica’s pleegt ge- 
geven te worden. Vrij veelvuldig wordt hier nl. ver- 
wezen naar de verwante Semietische talen. Dit is 
een mooie vooruitgang, en dat in dit opzicht betrouw- 
baar werk wordt geleverd, kan men verwachten van 
den Schr., die op het terrein der Assyriologie een. 
vooraanstaande plaats inneemt, o.a. blijkens zijn pur 
blicaties van Akkadische teksten, waarvan er eenige 
deelen verschenen in de Textes cunéiformes du Mu- 
sée du Louvre: Contrats dé Larsa en Lettres de Mari 
(vgl. de uitvoerige bespreking van dit werk door F. 
M. Th. B öhl in BiOr I en II), terwijl hij ook de 
teksten van Tell Sifr uit het British Museum heeft 
bewerkt (vgl. verder over den auteur JEOL I pag. 
330, 360, IL, pag. 256). Een gids dus, wien we ons volle 
vertrouwen kunnen schenken! In vele noten en in het 
‘Lexique Hébraïque’ achter in het boek vindt men 
daarvan de resultaten. Hoezeer dit op zich zelf te 
waardeeren is, past het toch niet erg bij de doelstel- 
ling van deze Grammatica, vooral wanneer op bijzon- 
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dere punten nog dieper wordt ‘ingegaan door ver- 
wijzing naar speciale vakliteratuur, waarover toch 
zeker de beginners niet beschikken! Ik denk hierbij 
o.a. aan een noot als op p. 34. Deze en dergelijke 
noten zijn dan toch blijkbaar voor den leeraar be- 
doeld. 

Eenige afzonderlijke. vragen zou ik hierbij nog 
willen stellen. Waarom wordt in 8 60, 2 de klemtoon 


opzettelijk gelegd op: de eerste lettergreep van obi y 2 


Al is dit in het Arab. ‘dam wel het geval, in het BH 
blijkt dit woord toch normaal den klemtoon te heb- 
ben op de laatste lettergreep, evengoed als het Arab. 


kahin in het BH 12 is. 

De ontwikkeling van den dualis-uitgang in 8 66 c 
lijkt riet zeer duidelijk: „primitivement, son nomi- 
natif était en â; il se développa en -am, puis -em; en 
hébreu masorétigue De a Hierbij verwijst de Schr. 


‘dan naar Bauer-Leander S 62 (lees 63) c en 4, maar 
daar wordt de uitgang D°_ direct in verband ge- 


bracht met den oorspronkelijken genetivus-uitgang 
ay 4 den indetermineerenden uitgang -m, en gezegd, 
dat juist de nominativus-uitgang a ongebruikt bleef, 
welke verklaring veel meer voor de hand ligt dan de 
hier gegevene. Want hoe zou uit -em -ayim kunnen 
ontstaan? 

Onjuist geformuleerd is een regel als deze in $ 50: 
„Souvent le hateph devient voyelle, quand le mot 
sallonge: sy, mais 1nyr "Die regel laat 


ons direct al in den steek bij den 3,en 2 p. pl. f. 
A3 py m De traditioneele regel is hier dus veel 


juister. ; : 
Waarom moeten vormen als 5}5 en nnb tot 


de „bizarreries” gerekend worden? (p. ‘67 noot 2). 
Het komt toch, evenals bij y vaak genoeg voor, dat 


deze -praeposities den klinker Â hebben vóór een 

lettergreep met klemtoon? ze 
Aan oudere grammaticale opvattingen herinneren 

nog uitdrukkingen als op p. 17: „Le Sewâ mobile se 


change en sègôl’, waarbij tevens voor den pausa- 
vorm van mb: 5 verzuimd wordt te wijzen op de 


verlegging van den klemtoon, zoodat het voorbeeld 
niet past bij den gegeven regel, 


Ook de verklaring van vormen als nada. schiet 


te kort. Al wordt het vergoelijkt door er een gecursi- 
veerd „matériellement” voor te zetten, mag men toch 
niet meer zeggen: „un ms’ insère entre la 2e radicale 
et la désinence féminine, à toutes les 3es personnes 
féminin des parfaits” (8 53 c). 

Minder juist is het. eveneens om de a in »j_ een 


„voyelleeuphonique” te noemen. ($ 58 d). 
Of mj uit ‘za’ ontstaan is, is minstens twijfel- 


achtig ($ 25 a). Toch wel eerder uit zi < di? 

…_ Dergelijke opmerkingen zouden nog met vele soort- 
gelijke vermeerderd kunnen worden, daartegenover 
staan echter tal van duidelijk en kort geformuleerde 
tegels. 4 


Over de Syntaxis kan ik korter zijn. Deze geeft ‘een 
duidelijk en goed gerangschikt overzicht van deze 
zoo veel omvattende stof, en is uitvoeriger dan in de 
meeste andere elementáire Grammatica's het geval is, 
Een aanwinst is; dat er een afzonderlijk Chapitre V 
gewijd wordt aan „Usages de Style”. Wel is het moei- 
lijk te vermijden om daarbij in herhalingen te vallen 
van wat in de Syntaxis is besproken, maar een zuivere 
grens tusschen de drie onderdeelen etymologie, syn- 
taxis en stijlleer is nu eenmaal lastig te trekken. Als 
een goed geslaagd voorbeeld noem ik hier de behan- 
deling van de waw in $ 102. 


Als „Appendice” wordt ons geboden een zeer be- 
knopt overzicht over „l'Araméen Biblique”. In totaal 
14 blz. worden hier de voornaamste feiten vermeld, 
uitteraard zonder dat er gelegenheid bestaat voor veel 
verklaringen. Van de Syntaxis wordt niets gegeven. 
Daarna wordt een „Vocabulaire” opgenomen, waarin 
alleen vermeld worden de woorden van Daniël II: 
A25, en de Arameesche woorden uit het N.T. Wat 
de laatste betreft, ontbreken eenigebelangrijke van 
deze toch niet zoo groote groep, o.a. „lama sabach- 
thani” en „talitha kumi”. 5 ? 

Voor'een eerste inleiding geeft dit summiere over- 


zicht wel de hoofdzaken, maar een iets diepergaande. 


behandeling ware-toch ook voor Franschen wel wen 
schelijk geweest. We lezen nl. in het woord vooraf: 
„Un professeur et quelques anciens élèves nous 
ont représenté que, ne trouvant rien d'abordable 
en francais sur l'araméen biblique, il serait utile de 
leur offrir quelques pages sur ce sujet’. Het Ara- 
meesch wordt dus niet alleen in Nederland als stief- 


“kind behandeld. 


Over dit Arameesche gedeelte worde hier met en- 
kele opmerkingen volstaan. Op p. 150 staat: ; est 
devenu 5..., w est devenu n..., g est devenu 
D. Hier krijgt men toch ook weer door te 


_ groote beknoptheid een scheeve voorstelling van den 


gang van zaken, evenals bij de „insertion” van de 
N in oxp opp. SL Is het noodig, om, terwijl in 


het Akkadisch „vrucht” „inbu” is, bij het Arameesche 
BAIN „zijn vrucht” te spreken van dissimilatie, om- 


dat het BH woord an is? ($ 46). 


Dergelijke voorbeelden zouden ons den indruk ge- 
ven, dat het Arameesch van het Hebreeuwsch is af- 


geleid. Ook is het niet juist om bij ipan < ipvan van 
syncope van de 1 te spreken. Dit is toch wel een 


geval van assimilatie van de 1 aan de s? Hoe anders 
de dage$ forte te verklaren? 


Wat de Schr. met den vorm Nyhb in het „Vor 


cabulaire” op p. 166 bedoelt, is niet duidelijk. In het 
BA komt deze vorm in het geheel niet voor. 

Als ik mijn eindoordeel over deze Grammhatica 
moet uitspreken, acht ik dit boek, vooral in de eerste 
drie hoofdstukken, in menig opzicht. didactisch minr 
der geslaagd voor beginners, in zijn verklaringen tê@ 
onvolledig en daardoor vaak onduidelijk, terwijl soms 
te veel oude verklaringsmethoden voorkomen, maar 
daartegenover staat een aanwinst door het vergelij 


bin | 
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kingsmateriaal van de verwante talen, en. het goede 
overzicht van de syntaxis en de stijlleer. We hopen 
dan ook, dat bij een derden druk, die dit werk zeer 


zeker beleven zal, de vermelde kleine oneffenheden 


worden weggenomen. 


Arnhem, 12 December 1945 J. J. -KooPMANS 





IRAN 


C: J. GADD. Luristan Bronzes. from the Collection 

“of Frank Savery — Transactions of the Oriental 
Ceramic Society XIX, blz. 33—36, pn. 912 
(to, 1945). 


De meeste Luristan-bronzen zijn ‘bij onwetenschap- 
pelijke opgravingen verspreid over het gewest Luris- 
tan (West-Perzië, zoo in de omgeving van -Kerman- 
shah) voor den dag gekomen. En nu moeten we in de 
archaeologie al even lukraak zoeken naar bekendma- 
kingen van het materiaal. Het mag tenminste vreemd 
schijnen dat eë® publicatie van Luristan-bronzen 
wordt gevonden in de verhandelingen van een genoot- 
schap voor de bestudeering van Oostersche ceramiek, 
speciaal Chineesch porcelein. Maar zoo onbegrijpelijk 
is het bij nader toezien toch weer niet. In Juni 1945 
hield C. J. Gadd van de Egyptische en Assyrische 
afdeeling vân het British Museum, een lezing over 
Luristan-bronzen in de verzameling van Frank Savery 
voor het bewuste genootschap: Oriental Ceramic So- 
ciety. De zeer belangrijke verzameling van Luristan- 
bronzen van Frank Savery, voornamelijk in Warschau 
gevormd, was reeds in 1938 het object van onderzoek 
geweest voor den Poolschen geleerde Stefan Prze- 
worski De buitengewoon zorgvuldige catalogus dier 
bronzen, door Przeworski opgesteld, is afgedrukt 
in den 88sten jaargang (1938) van het Londensche 
tijdschrift Archaeologia. Dat beteekent voor ons in 
Nederland dat het helaas vrijwel onmogelijk is, om de 
bewuste bijdrage, die eigenlijk den grondslag zou moe- 
ten vormen voor elke onderzoeking inzake de Lu- 
ristan-bronzen, te raadplegen: het tijdschrift Archaeo- 
losia wordt hier maar zelden aangetroffen, de jaar- 
gang 88, 1938, nog sporadischer. Toch is er, om eeh 
‘gedocumenteerd overzicht van de verzameling vàân 
Luristan-bronzen van Frank Savery te verkrijgen geen 
andere manier dan om Przeworski's bijdrage ter 
hand te nemen. Er waren echter in 1943 weer nieuwe 
stukken uit Luristan in de verzameling van Frank 
Savery beland, waar Przeworski het in Archaeo- 
logia 88 nog niet over kon hebben. Het is de gewel- 
dige verdienste van-C. J. Gadd, die aanwinsten in 
het kader van een lezing op 16 Juni 1943, gevolgd 
door een tijdschriftartikel met prachtige platen, voor 
bestudeering toegankelijk te hebben gemaakt. Er is 
in de laatste jaren veel over Luristan-bronzen ver- 
schenen, maar al onderzoekend tuimelde men vaak 
van het eene onbekende in het nog dieper-onbekende. 
Des te geestdriftiger moet men den tact. en de ge- 
moedsrust bewonderen, waarmee Gadd de nieuwe 
stukken in de verzameling Frank Savery de revue 
laat passeeren. Gadd onttrekt zich niet aan proble- 
men, maar verstrikt zich er nog minder in. En dat 


alles in luttele bladzijden, meer plaat. dan tekst: stel- 
lig bij Luristan-bronzen de behoedzaamste manier van 
publiceeren. Laten we Gadd's voortreffelijke platen. 
dus even doornemen. We komen er, naast een dolk 
en wat sieraden, vooral stukken voor opzij (wang- 
platen) van paardebitten tegen. Meestal staan de ge- 
drochten van phantastische dierfiguren op de wang- 
platen die Gadd afbeeldt niet op zichzelf. Er kunnen 
eendere stukken in andere verzamelingen worden aan- 
gevoerd. Vgl. Gadd, pl. 9b met W. Wolf AfO VI, 
1930-31, 320-322, afb. 13 en L. Speleers, BMRAH 
1932, afb. 15E op blz. 95; Gadd, pl. 10a met L. 
Speleers BMRAH 1932, afb. 15 D op blz. 95 en 
Idem, BMRAH 1931, 84, afb. 21 (voor een volledig 
bit). Voorts, als men wil, de ringen van paardetuig, 
Gadd, pl. 10d met afb. 31 in het artikel van Mejuf- 
frouw A: Roes, De bronzen van Luristan, JEOL 7, 
1940, 477—488. (Hoe het zij, de werkelijk belangrijke 
analogieën zijn al door Gadd aangevoerd). 

Ten aanzien van de dateering is Gadd bepaald te 
terughoudend. Nu is het een netelig vraagstuk, vgl. 
onlangs F. M. Th. Böhl, De tijdsbepaling der “bron- 
zen’ uit Luristan, JEOL 9, 1944, 193—197, pln. XII 
XIII, (stukken in de verzameling van Professor 
Böhl te Leiden). Gadd zegt zeer juist dat het er 
maar om gaat, welke klasse van Luristan-bronzen men 
neemt. Het begrip Luristan-bronzen is namelijk hoog- 
stens de buit van plunder-opgravingen in West-Per- 
zië) maar geen archaeologische of typologische een- 
heid. Op plaat 1lb beeldt Gadd een dolk af, waar 
hij de zeldzaamheid onder de Luristan-bronzen van 
overdrijft op blz. 35: vgl. AfO VI, 1930-'31, 320-322, 
afb. 10 en bovenal L. Speleers, BMRAH 1931, 81, 
afb. 14. Gadd wijst, net als Speleers al in 1931, 
bij dezen dolkvorm op parallellen uit de zgn. konings- 


graven van.Ur, bij ‘den huidigen stand onzer kennis 


van de chronologie + 2500 v. Chr. te plaatsen. Maar 
dolken hebben hun vorm aan practische bestem- 
ming te danken, vandaar dat dolkvormen een nog 
taaier leven door de millennia kunnen hebben, dan 
wàt ook in het oude Nabije Oosten. Vormen van het 
dolktype „koningsgraven’ Ur zijn in Perzië tezamen 
met ijzeren specimina gevonden, hetgeen eerder op 
een veel lateren tijd wijst. Er zijn genoeg stukken 
uit Luristan waarbij een ontlening aan Assyrische 
kunst van 700650 v. Chr. in de dier- en menschen- 
figuren onmiskenbaar is. Zoo op- de houders van 
scepters in de collectie van Dr R. Schmidt (thans 
„Cartierhof”, Solothurn in Zwitserland), vgl. W. 
Baumgartner AfO XII, 1937—’39, 57—59, 2 afb., 
en voor andere stukken P. Thomsen, AfO VIII, 
1932—’33, 256—259, afb. 5. Voor een groep van Lu- 
ristan-bronzen en zeker niet de minst karakteristieke, 
met haar leven en denken in dierfiguren, ja haar 
bezetenheid daardoor, echt naar Iraansch-Aziatischen 
trant, lokt een late dateering, bijv. 700—500 v. Chr, 
zeer. We begrijpen dan ook beter de verhouding van 
de Luristan-bronzen tot Achaemeniedische produc- 
ten, vel. G. Pudelko, Altpersische Armbänder, 
AfO IX, 1933—'34, 85-88, pl. V, 8-9, en tot 
Aziatische stukken, welke tot in Siberië en China 
worden aangetroffen (M. 1, Rostovtzef £). Mis- 
schien zijn er inderdaad wel vrij veel Luristan-bron- 
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zen, waarbij we aan een connectie met Oe en 
Scythen in de 7de eeuw wv. Chr. mogen denken: F. 
Han éar, Kaukasus-Luristan, ESA IX, 1934, 47—112, 
met 49 afb. 

De prachtige platen en de heldere tekst van Gadd's 
opstel beteekenen een welkome verrijkirig van mate- 
riaal en interpretatie van de nog steeds alle defini- 
tieve uitspraken tartende Luristan-bronzen. 


ei eaRTant rj Odense C. KERN 





PRAE-HELLEENSCHE BESCHAVINGEN 


W. A. HEURILEY, Prehistoric Macedonia. An ar- 
chaeological reconnaissance of Greek Macedonia 
(West of the Struma) in the Neolithic, Bronze; 
and Early Iron Ages. Cambridge, At The Univer- 
sity Press, 1939 (Groot 4to, XXVI en 275 blz, 112 
fig, gekleurde titelplaat, XXIII pln.). Prijs £ 3/3. 


Besprekingen van boeken, die gaan over de bescha- 
vingen van het oude Griekenland van de prilste 
tijden tot in den vroegen ijzertijd, hooren niet zoo in 
dit tijdschrift thuis. Bovendien is het voor een aan- 
kondiging van het groote samenvattende boek van 
W.A, Heurtley, dat in 1939 is verschenen, thans 
veel. te laat: (Echte recensies zijn er gelukkig al aan 
gewijd, o.a. door T. Burton Brown JHS 59, 1939, 
289-290, R. de Vaux, RB 49, 1940, 313—314, en ten- 


slotte R. Lantier, RÀr 6. Série 16, 1940, 83). Maar - 


‘tzou ook weer verkeerd zijn om Prehistoric Mace- 
donia geheel buiten de spheer van het Nabije Oosten 
te houden. Het zou zelfs een zeer betreurenswaatr- 
dige fout zijn; men neme n.l..twee belangrijke dingen 
in aanmerking. In de eerste plaats wel de uitzon- 
derlijke dubbele vertrouwdheid op Grieksch en te- 
gelijkertijd Vooraziatisch (inzonderheid Palestijnsch) 
gebied van den beproefden opgraver, welke W. Á. 
Heurtley is. We herinneren in dit verband aan 
zijn knappe bijdragen om een beredeneerden indruk te 
geven van de betrekkingen tusschet: de Prae-Hel- 
leensche wereld en het Nabije Oosten. W. A. Heurt- 
ley, The relationship between Philistine and My- 
cenaedn Pottery, QDAP V, 1936, 90—110, 12 fis, 
pln. LIX-—LX, en terloops ook menige waardevolle 
opmerking in zijn opstel A Palestinian Vase-Painter 
of the :Sixteenth Century B.C., QDAP VIII, 1938, 


21—27, pln. VIII-XXIV. 
W.A. Heurtley is ook de man die de betrek-- 


kingen tusschen Griekenland en Voor-Azië in den 


vroegen ijzertijd heeft bestudeerd. Voor scherven 


van vazen van Thessalisch maaksel uit de 10de eeuw 
v. Chr. in Noord-Palestina gevonden: W.A. Heurt- 


ley, Note on Fragments of two Thessalian Proto- 


Geometric Vases found at Tell Abu Hawam, QDAP 
IV, 1935, 181, pl. LXXXVIII. Verbindingsofficieren 
als W. A. Heurtley hebben we in de niet altijd even 
goed aaneengesloten armee der archaeologische we- 
tenschap zeer noodig. 

In de tweede plaats is het boek van 1939 wel de< 
gelijk. wat voor BiOr, aangezien reeds de ligging van 


Macedonië in Noord-Griekenland ten .westen van 


de Stroema met zich meebrengt, dat het land open- 


staat voor invloeden uit den vreemde. Invloeden niet — 


alleen uit Midden-Europa en het Donau-gebied, doch 
ook uit Anatolië. Uit Klein-Azië opvallend. duidelijk _ 
in de ceramiek van den vroegen bronstijd, zeer on- 
geveer 2500—2000, en den laten bronstijd 1500—1050 
v. Chr. alles gerekend voor - Macedonië. W. A, 
Heurtley is iemand die deze dingen schetst op 
een manier die even boeiend, als wetenschappelijk 
verantwoord is. Zijn meesterlijk magnum opus ver- 
dient reeds daarom te worden bestudeerd en ge- 
roemd. De duidelijke indeeling in drie hoofdstukken 
maakt een snel en trefzeker opzoeken gemakkelijk, 
zelfs zóó, dat het bijna zonder de prima verzorgde _ 
registers kan. Het boek begint met het neolithisch« 
EE en eindigt in den ijzertijd omstreeks 600 
v. Chr 

Groot is W. A. Heurtley's ervaring als opgravet 
in Macedonië sedert 1924 jaren achter elkaar, totdat 
hij te beginnen met 1933 geheel door archaeologische 
werkzaamheden in Palestina in beslag. werd genomen. 
Van archaeologische routine getuigt het gansche boek 
Prehistoric Macedonia. Technisch en qua fraaiheid 
van uitvoering onovertroffen, een sieraad voor elke 
bibliotheek. De platen, figuren en talrijke niet eens 
genummerde teekeningen in den tekst bieden dank- 
bare mogelijkheden voor vergelijkend onderzoek, niet 
alleen met plaatsen in Midden-Griekenland, zooals 


" Orchomenos in Boeotië!), of juist het Noordelijker 


gebied van de Donau, maar ook met het Nabije _ 

Oosten. Tot op.den huidigen ‘dag zijn er in het 

boersch-conservatieve, nimmer erg vooruitstrevende 

Macedonië eigenaardigheden en gebruiken, die sterk 

naar Klein-Azië tendeeren. (De Duitschers hebben 

zich tijdens hun bezetting van Griekenland op de 
studie hiervan toegelegd, 
politieke bedoelingen, maar met den inzet van een 

talentvollen geleerde, die inderdaad belangrijke din- 

gen op het spoor kwam: G. Eckert, Regenzauber in 

Mazedonien, Thessaloniki 1943, Idem, Vorantike Ele- 

mente ider neugriechischen Volkskultur, FuF 20, 1944, 

102—103). 

Het schitterende boek van W. A. Heurtley ís 
bij uitstek geschikt, om ons de vroege cultuurgeschie- 
denis. van Noord-Griekenland naar alle ‘windstreken 
in een grooter verband te leeren zien. Prehistoric 
Macedonia zal elken dankbaren lezer tot verruiming 


van blik en kennis strekken, bovenal wel onder het 


motto: Helladica-Orientalia. 
er 17 December 1945 


1) Voor het materiaal uit Orchomenos (thans grootendeels in 
het museum van, Chaeronea) neme men dé ondernemende publi: 
caties van E. Kunze ter hand. Producten van bovenmenschelijk \ 
vasthoudenden en knappen arbeid. E. Kunze, Orchomenos lk: 
Die neolithische Keramik, München 1931 — ABAW 5 en Or- 


“‘chomenos Il: Keramik der frühen Bronzezeit, München 1934 == 


ABAW 8, Tekst en platen zeer goed. 


A 


l 


stellig met bedenkelijke E 


GC. KERN 


En | 
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ALGEMEENE WERKEN 


Antiquités égyptiennes, greques et romaines. Collection 
Raoul Warocqué. Mariemont, 1916. 4°, 198 blz, 2 pl., 
323 afb. 

Boll, F. Sternglaube und Sterndeutung, die Geschichte und. 
das Wesen der Astrologie. Unter Mitwirkung von Carl Be- 
zold. Mit einer Sternkarte und 20 Abbildungen. Leipzig, 
1918, 8%, VI, 108 blz. _ 

Breasted, J. H. The Dawn of Consience, 
1934. 80, XXVI, 431 blz. 

Bulle, H. Der schöne Mensch im Altertum. 


New York, 


Eine Ge- 


schichte des Körperideals bei Aegyptern, Orientalen und 


Griechen. 320 Tafeln, 210 Abb, im Text. 2e dr. München, 
1912. 40, 470 blz. met pl. map. Der Stil, 1, Serie, 1, Band. 
Byvanck, A. W‚ De kunst der Oudheid. Eerste deel, met 


» a afb. op so. en 80 fig, in den tekst. Leiden, 1946, « 


‚ XII, 486 blz, 
es J. Le collectionneur, Luik, 1938. 80. 21 blz, 


Delbrück, R. Antike Porträts. Bonn, 1912, 40. LXX blz, 


62 pl, 28 afb. 
Dieterich, A. Kleine Schriften, Mit einem Bildnis und 
zwei Tafeln. Leipzig, 1911, 8%. XLII, 546 blz. 
Festschrift,; Friderich Carl Andreas zur Vollendung des 


7Osten Lebensjahres dargebracht von Freunden und Schür 


lern. Mit 2 Tafeln,. Leipzig, 1916. 8%. 142 blz, 

Geschiedenis, een bundel studies over den zin der ge- 
schiedenis door J. N. Bakhuizen v, d. Brink e‚a. Assen, 
1944. 80, 309 blz. Opgedragen aan Prof. Dr, W. J. Aal: 
ders bij zijn aftreden als hoogleeraar aan de Rijksuniver- 
siteit te Groningen, op 23 Juni 1942. 

Hehn, V. Kulturpflanzen und Hausthiere in ihrem Uber- 
gang aus Asien nach Griechenland und Italien sowie in 
das übrige Europa. 7e dr, Mit botanischen Beiträgen von 

“…Á. Engler, Berlin, 1902, XXVI, 652 blz, 

Keller, O. Die antike Tierwelt. 2 din. Leipzig, 1909— 
1913. 80, XII, 434 blz, 3 pl, 145 afb.; XV, 618 blz, 
2 pl, 161 afb. 

Keyzer; J. de en F, J. de Waele. Kunstgeschiedenis. 
Antwerpen, 1945. ‘80. XVI, 456 blz, 380 afb. 

Krause, A. Die Astrologie, Entwicklung, Aufbaw und Kri- 

tik. Mit 50 Abbildungen. Leipzig, 1927, 8%, VIT, 319 blz, 

Leeuw, G. van der. Bibliographie zijner geschriften bij 
de viering van zijn 25-jarig professoraat door zijn leer- 
lingen en oud-leerlingen aangeboden en van een woord 

ter inleiding voorzien door J. Lindeboom. DI. IL. Arnhem, 
1934. 80, 111 blz, 1 portret. 

Masing, E. Krieg und Soldat als Lehrmeister des Arztes, 
Posen, 1944. 80, 10 blz. 
träge und Aufsätze, Ht. 8. 

Mélanges de philologie, de littérature et histoire an- 
ciennes òfferts à Alfred Ernout. Paris, 1940. 4% XIV, 
408 blz, 1 portret, 1 pl. 


Mélanges E. Podechard. Études de sciences reli- 
gieuses offertes pour son Éméritat au Doyen Honoraire de 
la Faculté de Théologie de Lyon. Lyon, 1945, 8% 25, 
284 blz, 1 portret. 

Mentz, A. Geschichte der griechisch-römischen Schrift bis 


Reichsuniversität Posen, Vor- ” 


memmen 


zur Erfindung des Buchdrucks mit beweglichen Lettern, 
Mit Schriftprobén. Leipzig, 1920. 8%. 155 blz. 

Meyer, E. Kleine Schriften zur Geschichtstheorie und zur 
wirtschaftlichen und politischen Geschichte des Altertums, 
Halle a.S., 1910. 80. VI, 555 blz. 

Morgan, J. de, L’humanité préhistorique, esquisse de 
préhistoire générale, Avec 1300 figures et cartes dans le 
texte, Paris, 1921, 80. XIX; 330 blz. L’évolution de l'hu- 
manité, 1. section, II, 

Arne J. Les grands courants de l'histoire universelle, 

2 din. Neuchaltel, 1943. 87. XIX, 507, blz, 35 krt.; XIV, 
648 blz, 30 krt. 

Plisthke, H. Alter und, Herkunft des europäischen Flä- 
chendtaclienst Göttingen, 1936. 40, 18 blz, 10 afb. NAWG 
N.F., Bd. II, 1. 

Prakken, D. W. Studies in Greek genealogical chrono= 
logy. Lancaster, 1943, 80. 112 blz. 

Royen, G. Die nominalen Klassifications- Systeme in den 4 
Sprachen der Erde, historisch-kritische Studie mit beson- 
derer Berücksichtigung des Indogermanischen. Mödling, 
1029. 80, XVI, 1013 blz. Anthropos. 

Rugg--Gunn, A. Osiris and Odin, The origin of king- 
ship. With 9 ill, incl, 3 pl. and 3 maps. London, 19404 
CSM Sb ze 

Symbolae philologicae. O, A. Danielsen octogenario 
dicatae. Uppsala, 1932, 8°, X, 390 blz, 1 portret, 5 pl. 

Vergote, J. Wetenschappelijk arbeiden. Beknopte inlei- 
ding. tot de classieke philologie, II. Leuven, 1937. 80, 35 
blz. Philologische Studiën, Teksten en Verhandelingen, 17, 

Verzameling van opstellen door oudleerlingen. en be- 
vriende vakgenooten opgedragen aan “Jos. Schrijnen, bij 
gelegenheid van zijn 6Osten verjaardag, 3 Mei 1929. Nij- 
megen, 1929. 40, XXVII, 926 blz, pl, afb. 

Wageningen, J. v. Astrologie en haar invloed op de 
Romeinsche literatuur. Groningen, 1916, 40, 25 blz. 





ALGEMEENE WERKEN 
„OVER HET NABIJE OOSTEN 





Autran, Ch. La flotte à l'enseigne du- poisson. Paris, 
1939. 80, 105 blz. Phoinikes et Dravidiens, V, VI, VII. 
Autran, Ch. Prélude à lVenlêvement d'Europe. Paris, 1938, 

89, 32 blz. Phoinikes et Dravidiens, Il, 

Autran, Ch. Tyr égéenne, son nom et la route de l’Inde, 
2 din, Paris, 1938, 80. 37 blz.; 46 blz. Phoinikes et Dra- 
vidiens, III, IV, 

Billerbeck, A. Der Festungsbau im Alten Orient, Leip- 
zig, 1900. 8%, 36 blz. 

Bobrovsky, P. Collecfion of antiquities purchased in 
Syria and Egypt With the collaboration of V. Vikentiev. 
Three coloured plates and 56 figures in black. Paris, 
1937. 80, 18 blz, 

Caton—_Thompson, G. The tombs and moon temple 
of Hureidha (Hadramaut). Oxford, 1944, 40. XV, 184 
blz, LXXXI pl. Reports of the Research Committee of 
the Soc. of Antiquaries of. London, XHI. 

Engnell, I. Studies in Divine Kingship in the ancient 
Near East. Uppsala, 1945. 8%, XVI, 249 blz, 
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BEE H. De archaeologie en de geschiedenis van 
het Nabije Oosten. Amsterdam, 1933, 80, 31 blz. 

Hahn, L. Rom und Romanismus im griechisch-römischen 
Osten. Mit besonderer Berücksichtigung der Sprache. Bis 


“auf die Zeit Hadrians. Leipzig, 1906. 40, XVI, 278 blz. 
Jones, A. H. M. The Cities of the Eastern Roman Pro- 


vinces. Oxford, 1937, 80. XV, 576 blz, 6 krt, 

Kampman, A. A, De chronologie van Voor-Azië en Egypte 
voornamelijk in het 2de millenium v. Chr. Tijdschriftart. 
en monographiën verschenen in de jaren 19291044. In 
opdracht van W. Boerhave Beekman verzameld door A, A. 
Kampman. Leiden, 1945, 40. IV, 399 blz. 

Landsberger, [B] Onasya tarihinin esas meseleleri, 
Istanbul, 1937, 80, 12 blz. Ikinci Türk Tarih Kongresi. 

Leroy, J. Introduction à Vétude des anciens codes orien- 
taux, Paris, 1944, 80, 133 blz. 

Oudenrijn, :M. A. van den, Der Traktat „Von den 
Tugenden der Seele” Ein armenisches Rezept aus der 
Prima Secunda der Summa Theologica des Hl, Thomas 
von Aqùuin (1337). Mit Einleitung, Lateinischer Ueber- 
setzung und Glossar. Freiburg, 1042, 80, 154 blz. 

Pittard, E. Neolitik devirde kücükasya ile avrupa ara- 
sinda antropolojik münasebetler, Istanbul, 1937, 80% 23 
blz. Ikinci Türk Tarih Kongresi, 

Rohrbach, P. Armenien, Beiträge zur armenischen Lan- 
des- und Volkskunde, Stuttgart, 1919. 80, 144 blz. 

Sidersky, D. Quelques portraits de nos maitres des études 
sémitiques. Paris, 1937. 80. 63 blz, 5 afb; 

Smith, S. Alalakh and Chronology. London, 1940, 80. 52 
blz. " 

Speiser, E. A; Ethnic Movements in the Near East in 
the second millenium B. C, Baltimore, 1933. 8°. 54 blz, 
Publ. of the American Schools of Oriental Research, Off- 
print Series 1. _ 

Wensinck, A. The Ideas of the western Semites con- 
cerning the Navel of the Earth. Amsterdam, 1916. 40, 
65 blz. Verh. “der. Kon, Akademie van Wetenschappen te 


- Amsterdam, afd. Letterk. N.R. XVII, 1, 


Wensinck,.A. J. Semietische Studiën uit de nalätenschap: 
Leiden, 1941, 80, 212 blz, 1 portret. 
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Apel, M. Philosophisches Wörterbuch. Berlin, 1930. 8. 


155 blz. Samml. Göschen 1031. Ë 


Axters, S. Scholastiek Lexicon, Latijn- „Nederlandsch. Ant- 
werpen, 1937. X, 334 blz, 

Azkue, R. M, de, Dictionnaire Basque-Espagnol-Frangais. 

2 din, in 1 bnd, Bilbao, 1905—1906. 49. A-L. XLV, 561 
Re M-Z. XII, 488 blz. 

Baxter, J. H. and Ch. Johnson. Medieval Latin word- 
list from British and Irish sources. With the assistance of 
Phyllis Abrahams, under the direction of a committee ap- 
pointed by the British Academy. Oxford, 1934, 40. XIII, 
466 blz. 

Brugmann, K. Kurze vergleichende Grammatik der indo- 


“ germanischen Sprachen. Auf Grund des fünfbändigen 


„Grundrisses der vergleichenden Grammatik der indo- 
germanischen Sprachen’’ von K, Brugmann und B, Del- 
brück. Strassburg, 1904. 8%. XXVII, 777 blz. 

Buck, A. ide, Egyptische Grammatica. 2de dr. Leiden, 
1944. 40, XII, 120 blz. 


Calmet, A. Groot Bijbels Woordenboek, Het algemeen 
groot historisch, oordeelkundig, chronologisch, geogra- 
phisch en letterlijk naam- en woordboek van den gant- 

‚schen H. Bijbel. Versierd met noodige landkaarten en 
koopere platen, dienende tot de gedenk-stukken der Joo- 
den, en andere oudheden, ter opheldering der H. Schrift. 
In ’t Fransch beschreven door den Eerwaarden Heer 
Augustinus Calmet. Nu in ’t Nederduitsch overgezet.. 
door M. Gargon. Amsterdam, 1725—1731, 40, 92, 104, 320, 
40, 19 blz; 604, 230 blz.; Bijvoegzel Ien II, 9024 biz, 

Delaporte, L. Éléments de la grammaire hittite, Paris, 
1929, 4o, II, 188 blz. Manuel de langue hittite. 

Dinneen, P. S, An Irish-English dictionary, being a the- 
saurus of the words, phrases and idioms of the modern 
Irish language, with explanations in English, London, 
1904. 80. XVI, 803 blz. 

Erman, A, Aegyptische Chrestomathie zum Gebrauch auf 


Universitäten und’ zum Selbstunterricht. Berlin, 1904, 80. 


XXI, 156, 78 blz. Porta ling. orient,, XIX. 

Ernout, A. et A. Meillet. Dictionnaire étymologique de 
la langue latine, Histoire des mots. Nouv. éd. Paris, 1939, 
80. XXI, 1184 blz, 

Grammaire du vieux Perse. Paris, 1915, ep. XVIII, 232 
blz. Colt. linguistique, 11. 

Habel, E. Mittellateinisches Glossar. Unter Mitwirkung 
von F. Gröbel. Paderborn, 1931. 80. VIIK, ‘431 blz, 


‚ Horn, P. Grundriss der Neupersischen Etymologie, Strass- 


burg, 1893. 80. 386 blz: Samml. Indogermanischer Wôr- 
terbücher. 

Jean, Ch. F. Grammaire Hébraique élémentaire, suivie de 
notions d’Araméen biblique. Paris, 1943, 80%, 173 blz, 
Kainz, C. Praktische Grammatik der Armenischen Sprache 
für den Selbstuntefricht. 1. Classische Sprache. II. Neu- 
Armenische Sprache mit einem Wörterbuch und zahlreichen 
Lesestücken. Wien, [180i]. 12%. 196 blz. Bibl. der Spra- 

chenkunde. 

Lefebvre, G. Grammaire de FÉgyptien classique. Le, 
Caire, 1940. 40. XX, 467 blz. Bibl. d'Étude, XI. 

Lexikon, Ausführliches-; der griechischen und römischen 
Mythologie, int Verein mit... herausgeg. von W, H. Ro- 
scher, 6 dln. în 12 bdn. Leipzig, 1884—1893, 40. VIII, 

"3023 blz; 3326 blz.; 3472 blz; 1648 blz; 1572 blz; 
1072 blz; Suppl. VIII, 225, 40 blz, 

Lexicon manuale ad scriptores mediae et infimae latiní- 

‚ tatis.... ou Recetül de mots de la basse latinité dressé 
pour servir à lintelligence des auteurs, soit sacrés, soit 
_profanes, du moyen age. par W. H. Maigne d’Arnis. Paris, 
1800, 40. 2335 blz. 

„Liddell, H.G, and R. Scott. A Greek-English lexi- 
con. New edition, revised and augmented by H. S. Jones 
with the assistance of R. McKenzie and with the cooperar 


tion of many scholars. Galo 10251936, 9 din. 40 


XLI, 1808 biz. 
Marshall, J. T. Manual of the Aramaic Language of the 


_ Palestinian Talmud. Grammar, vocalized text, transctiption — 
“ and vocabulary. Edited from the author’s manuscript by 
J. Barton Turner, With introduction by A. Mingana. Leiden, 5 


1929, 8%, X, 259 blz, 
Mayser, E. Grammatik der griechischen Papyri aus der 
f Ptolemäerzeit mit Einschluss der gleichzeitigen Ostraka 


und der in -Agypten verfassten Inschriften. Laut- und — 


: Wortlehre. Leipzig, 1906. 8%. XIV, 538 blz, 
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Mehler, J.’ Woordenboek op de gedichten van Hométos. 
be dr. Rotterdam, 1937, 89. VIII, 043 biz. 

Meillet, A, Esquisse d'une grammaire comparée de l’armé- 
nien classique. Vienne, 1903, 8%, XX, 116 blz. 

Meillet, A. Introduction à létude comparative des lan- 
gues Indo-Européennes. 2e dr, Paris, 1908. 80. XXVI, 
464 blz. 

Meillet, A. Les nominátifs-accusatifs arméniens du type 
harsn. Paris; 1920, 8%, Overdr.: Revue des Études Armé- 
niennes, I, 2, blz. 81—84, 

Meissner, B. Assyrisch-Babylonische Chrestomathie für 
Anfänger. Leiden, 1895, 40. XXV, 68 blz, 


Möller, H. Semitisch und Indogermanisch, Kabenhavn,- 


1907. 80, XVI, 396 blz. [. Teil: Konsonanten. 

Möller, H. Die semitisch-vorindogermanischen Laryngalen 
Konsonanten. Avec un résumé en francais. Kebenhavn, 
1917. 40, 94 blz. DVS Skrifter, hist. og filos., IV, 1, 

Möller, H. Vergleichendes indogermanisch-semitisches Wör- 
terbuch. Göttingen, 1911. 80. XXXV, 316 blz. 

Multer, F. Jzn, Altitalisches Wörterbuch. Göttingen, 1926. 
80. VII, 584 blz. Göttingen Samml. indogerm. Grammatiken 
und Wörterbücher. 

Nat, J. Hebreeuwsche Grammatica, 3de herziene dr. be- 
werkt door J. J. Koopmans. Leiden, 1945. 80, XII, 186 blz, 

Nat, J. Oefeningen bij de Hebreeuwsche Grammatica. Stuk- 
ken uit het Oude Testament en woordenlijsten. 2de, ge- 
heel herziene dr. door J. J. Koopmans. Leiden, 1045, 80, 
VI, H5 blz. … 

Preuschen, E‚ Vollständiges Griechisch-Deutsches Hand- 
wörterbuch zu den Schriften des Neuen Testaments und 
der übrigen urchristlichen Literatur. Giessen, 1910, 40, 
VIII, 1183 blz. 

Sleumer, A. Kirchenläteinisches Wörterbuch. 2e,... Aufl. 
des „Liturgischen Lexikons’”’ unter umfassendster Mitarbeit 
vón J. Schmid. Limburg a. d. Lahn, 1926. 8 824 blz. 

Sturtevant,.E. H‚ Hittite Glossary, words of known or 

_ conjectured meaning with. Sumerian ideograms and Acca- 
dian ‘words common in Hittite texts. Baltimore, 1931. 150 
blz. Language Mönographs, IX. 

Sturtevant, E. H. A Hittite glossary, words of known 
or conjectured” meaning with Sumerian and Akkadián 
words óccurring ‘in Hittite texts. 2de dr. Philadelphia, 
1936. 40, Eee blz. William Dwight Whitney Linguistic 

‚series, : 

Vaux, CG: des Tableau des racines sémitiques (arabe-hé- 
‚breu) accompagnés de coinparaisons. 2de dr, Paris, 1044, 
80, 121 biz. 

Vergote, J. Phonétique historique de PÉgyptien. Les con- 

‚ sonnes. Leuven, 1945, 89, IV, 148. blz. ‘Bibl. du Muséon, 19, 

Vries, Mzn, S. Ph. Leerboek der Hebreeuwsche taal. 
Haarlem, 1031. 40, XVI, 242 blz, met een BDSlen erk 
‚bij het: Leerboek der Hebr. taal. 60 blz. 

Walde, A. ‘Vergleichendes Wörterbuch. der _ Indogerma- 
nischen Sprâchen herausgeg. und bearbeitet von J, Po- 
korny. 3 din. Berlin, 1927—1930. 80. V, 877 blz; 716 
“ blz; Register, bearbeitet von K. Reichardt, 1932, 276 blz. 

Wensinck, À. ED The article of determination in Arabic. 
“ Amsterdain, 1931. 8e, Mededeelingen der Kon. Akad. van 
Wetensch, afd. Letterk. dl. 71, A, 3. 
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en A. de, Egyptische Grammatica. 2de dr. Leiden, „1944, 
. XII, 120 blz. 

EO R. O. The Plural and Dual in Old Egyptian. 
Bruxelles, 1929. 40, 68 blz. 

Gardiner, ÀA..H. Ramesside administrative documents. 
London, 1940. 40, 23 blz. 

Gardiner, A. H, Adoption extraordinary. Oxford, 1940. 
40, blz. 23—29. VII pl. Overdr.: JEA, XXVI. 

Gardiner, A. H. Ramesside Texts relating to the taxation 
and transport of corn. Oxford, 1941, 40, blz. 1073, Over- 
dr. JEA, XXVII, 

Gardiner, A. H, and H. L. Bell. The name of Lake 
Moeris.' Oxford, 1943. 40, blz. 39—50. Overdr.…: JEA, 
XXIX. Ô 3 

Lefebvre, G. Grammaire de lÉgyptien classique. Le 
Caire, 1040. 4°, XX, 467 blz, Bibl. d’Étude, XII, 

Mesnil du Buisson, C. de, Les noms et signes égyp- 
tiens désignant des vases ou objets similaires. Paris, 1035, 
89, 100 blz. 

Neugebauer, O. Egyptian Planetary Texts. Philadelphia, 
10942, 40. blz. 200— 263, 27 pl. Samen met: Neugebauer, O. 
On some astronomical papyri and related problems of 
ancient geography. Transact, Am. Phil. Soc. NS, XXXII, 
II. e 

Pleyte, W. eù P, A. A. Boeser. Manuscrits Coptes du 
Musée d’Antiquités à Leide, publiés d'après les ordres du 
Gouvernement, Leiden, 1897, 49. 401 blz, 2 pl. 

Polotsky, H. J. Études de syntaxe copte. Le Caire, 1944, 
80. IX, 104 biz, 

Velten, Á. Zwei altägyptische politische Schriften: Die - 
Lehre für König Merikarê (Pap. Carlsberg VI) und die 
Lehre des Königs Amenemhet. Kebenhavn, 1945, 40, 128 
blz., 9 pl. Analecta Aegyptiaca, IV. 

Worrell, W, H. Coptic texts in the University of Michigan 
collection, edited by W. H. Worrell, Collaborators: E. M, 
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